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Колькі разоў праглядаю архіўныя дакументы, змешчаныя ў кнізе, углядаюся 
ў незнаёмыя і такія далёкія, але паступова ўсё больш і больш блізкія і родныя 
прозвішчы беларусаў 20-30-ых, што змагаліся, спадзяваліся, верылі... у сваю зямлю, 
сваё слова, сваю школу.

Як гэта нам усё блізка і неабыякава і цяпер, амаль праз стагоддзе. Толькі, на жаль, 
тут не хуткаплынная і вірлівая рака Беларуская, а асобныя ручаінкі, якія нягледзячы 
на бясконцыя перашкоды і неспрыяльныя абставіны, усё ж  пакрысе збіраюцца і 
зліваюцца ў адну плынь. Кожны з нас, сённяшніх беларусаў, па-свойму робіць сваю 
справу, аматарскую або прафесійную, гучную, заўважную або звонку непрыкметную, 
масавую або асабістую. Але яднае ўсіх адно – паступова і трывала працай сваёй 
злучыць пакаленні і не даць згаснуць агеньчыку Беларускага слова ў Вільні і Літве.

Аўтар кнігі назваў Вільню Вечным Горадам, у якім утульна розным народам, 
мовам  і культурам.  Хочацца, каб у ёй заўсёды ўтульна было б і беларусам – тым, хто 
нарадзіўся тут ці народзіцца, або прыехаў ці прыедзе яшчэ з іншых гарадоў і краін. 
Менавіта дзеля такой шматвяковай утульнасці  працавалі беларусы ў І палове ХХ ст. 
і працуюць сёння, стараючыся захаваць беларускую культурную прастору ў Літве.

Гэта кніга – яшчэ адно сведчанне супольнай працы пакаленняў, якое даказвае, 
што не перапынялася яна ў пасляваенны час, а спакваля рыхтавала глебу для ўсходаў.

За гады вучобы ў Віленскім педагагічным універсітэце Аляксандр Адамковіч 
адшукаў процьму схаваных і забытых дакументаў, якія праз час раптам загаварылі 
голасам продкаў і звярнуліся да нас, сучасных беларусаў. Аўтарам праведзена 
карпатлівая і вялікая праца па расшыфроўцы невядомых архіўных матэрыялаў, 
іх апрацоўцы, перакладах з рускай і польскай моў, адаптацыі беларускай лацінкі, 
сістэматызацыі. І – сухія радкі статыстыкі,  спісаў, праграм, анкет, даносаў і 
інтэрпеляцый загучалі, даносячы да нас голас Беларуса мінулага стагоддзя.

Пад час працы над выданнем узнікала шмат складанасцей і цяжкасцей у 
перадачы прозвішчаў і імён, назваў устаноў і арганізацый, населеных пунктаў і таму, 
што сустракаецца шмат варыянтаў іх напісання, і таму, што тагачасныя беларуская 
і польская мовы  адрозныя ад сучаснага стандарту. Пэўныя моўныя асаблівасці 
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таго перыяду часта  пакідаліся свядома, каб эпоха чытачу стала бліжэйшай і больш 
зразумелай.  

Спадзяюся, хтосьці ў кнізе адшукае прозвішчы сваякоў ці блізкіх яму людзей 
і такім чынам спазнае свой радавод, а хтосьці, магчыма, знойдзе нейкія новыя і 
незнаёмыя звесткі пра дзейнасць знакавых асоб у беларускай гісторыі таго часу. 
Верагодна, некага кніга падштурхне да новых пошукаў і ўсведамлення сваёй існасці 
на гэтай зямлі, дапаможа ісці далей па жыццёвай дарозе. А, можа, і да жадання 
знайсці і расказаць пра яшчэ невядомыя  старонкі з жыцця віленскіх беларусаў.

Чытачам хочацца пажадаць асалоды ад чытання, разважання і спасціжэння 
Беларускага Космасу ў Вечным Горадзе, а аўтару пры падрыхтоўцы наступных кніг 
з серыі “Беларусы ў Літве: учора і сёння”  – плёну і адкрыццяў, а таксама сустрэчы з 
мецэнатам, дзякуючы якому  плён працы даследчыка, навукоўца і краязнаўца дойдзе 
да сваёй зацікаўленай аўдыторыі. 

дац. др. Лілея Плыгаўка, 
дырэктар Цэнтра беларускай мовы, літаратуры і этнакультуры 
Віленскага педагагічнага універсітэта, 
віцэ-прэзідэнт па сувязях з Беларуссю 
Згуртавання беларускіх грамадскіх арганізацый у Літоўскай Рэспубліцы.   
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Беларусы ў Літве маюць сваю гісторыю, якая глыбока сягае ў сівізну стагоддзяў. 
І яна неаддзельная частка самой гісторыі Беларусі і беларускага народа. З-за розных 
гістарычных, палітычных умоў беларускі народ увесь час жыў у розных дзяржавах, 
вельмі часта быў падзелены не толькі палітычна, але і цывілізацыйна. Тут сутыкнуліся 
інтарэсы Захада і Усхода, Еўропы і Азіі, каталіцызма і праваслаўя, балтаў і славян. 
У нечым стаў укрыжаваны і лёс беларусаў, бо ўвесь час даводзілася знаходзіцца на 
перакрыжаванні шматлікіх дарог. І гэта стала адной з прычын трагічнасці лёсу нашага 
народа, які і да сёння да канца не ўсвядоміў ні сваёй гістарычнае місіі, ні свайго месца 
ў еўрапейскай цывілізацыі, ні сваёй нацыянальнае тоеснасці. Забыліся не толькі аб 
дзеях сваіх дзядоў, але зракліся і іх мовы. І ў такіх складаных умовах мы выйшлі ў 
ХХІ стагоддзе, але не згубіліся, сфармаваліся ў нацыю і стварылі сваю незалежную 
дзяржаву, якая мусіць нас выхаваць патрыётамі сваёй зямлі. Будзем спадзявацца, што з 
цягам часу яно так і станецца.

Зараз мы павінны па крупіцах збіраць скарбы нашай зямлі і народа з тым, каб 
засведчыць аб сваім быцці не толькі ў сучасным свеце, але і ў гісторыі. І гэта кніга – 
маленькая крупіца з гэтага, якая паведамляе аб беларускай прысутнасці на тэрыторыі 
сучаснай Літоўскай Рэспублікі.

Цяжка сказаць, калі тут з’явіліся першыя беларусы і якімі былі іх дзеянні, цяжка 
сказаць і пра ўмовы, у якіх яны жылі, але можам з упэўненасцю сцвердзіць, што праз 
усё ХХ стагоддзе яны тут жылі і тварылі сваю гісторыю. У іх жыццях, у шматлікіх 
малавядомых імёнах – жыццё, спадзяванні, расчараванне і светлыя мары аб вольнай і 
незалежнай Беларусі.

На пачатку ХХ ст. Вільня была адным з тых цэнтраў, дзе фарміравалася беларуская 
нацыя. Тут выходзілі першыя беларускія газеты „Наша доля“ і „Наша ніва“, друкаваліся 
беларускія кнігі, працавалі беларускія пісьменнікі і грамадскія, палітычныя дзеячы. 
Адным словам, менавіта тут і пачала фарміравацца новая эліта беларускай нацыі.

У пачатку складанага і жорсткага ХХ ст. мы шмат згубілі, але стварылі прыгожы 
міф пра Вільню, які яскрава сведчыць аб жывучасці нашай нацыі, аб пераемнасці 
традыцый. І блукаючы сёння вулачкамі гэтага Вечнага Горада, бачыш у ім шмат 
беларускіх прабеглых дзён, аб якіх і пойдзе размова на старонках кнігі. 

Вільня для беларусаў навечна застанецца прыгожым міфам, горадам-прывідам з 
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няспраўджанымі надзеямі, страчанымі марамі, забытымі снамі, прыгожымі легендамі, 
паданнямі, казкамі і сённяшнім не беларускім днём. Яна ўзрасла сярод сівізны 
продкавых клопатаў, нарадзілася ў крыважэрных вірах велічнага сярэднявечча на 
бязмежных прасторах еўрапейскай цывілізацыі і прыйшла да нас стваральніцай нашай 
нацыі. Не ў менш крыважэрным ХХ ст. стала калыскай беларускай культуры і месцам, з 
якога распачалося наша вандраванне па бязмежных прасторах сусвету.

Беларуская сучасная рэчаіснасць далёкая ад гэтага месца. Сёння мы не толькі ў 
розных дзяржавах, але і ў розных палітычных вымярэннях. Нягледзячы на гэта існуе 
нейкая таямнічая сувязь, якая злучае нас. Гэта прыгожы міф пра Вечны Горад. Для 
кожнай нацыі, што жыве тут, ён свой. У розныя перыяды, часы, эпохі ўсе раўняліся на 
нешта велічнае, таямнічае, вечнае. Ці гэта быў Вавілон, ці Рым, ці Канстанцінопаль – 
але гэта былі тыя ўзорныя гарады веліччу і зайздрасці, да якіх імкнуліся ўсе астатнія. 
Менавіта ў іх знаходзіўся рай на зямлі. Зразумела, яны не былі ў рэчаіснасці нічым з 
пералічанага і далёкімі ад таго, чым уяўляліся большасці, але яны былі сэрцам і душой 
гэтай большасці. І для беларусаў такім горадам стала Вільня.

Відаць, такі ўжо бег часу, такі лёс чалавечага быцця і нацый, што вельмі часта 
даводзіцца быць разлучанымі з каранямі. І месца, якое спрычынілася да з’яўлення нас на 
белы свет, застаецца далёкім ад нас. Відаць, гэта і паспрыяла нараджэнню цудоўнага міфа 
аб горадзе-сімвале, які ўжо знітаваны з нацыяй непарыўна ўвесь час, даючы магчымасць 
быць побач, разам і захоўваць памяць аб вытоках. Ён пра Вільню – горад беларусаў, сёння 
далёка не беларускі, але які мае права на рэальнае існаванне, бо на сваіх гістарычных 
старонках пакінуў шмат беларускіх слядоў, якія сёння шмат хто не хоча не толькі бачыць, 
але нават і заўважаць. Але гэта кніга не спрэчка пра тое, чыя Вільня і як трэба яе называць, 
чыіх праяў тут сабралася больш і каму па справядлівасці яна павінна належыць, а пра 
беларусаў і іх кроках, днях, гадах у гэтым Вечным Горадзе. 

Вільня была адным з самых талерантных гарадоў на зямлі. У ёй побач жылі розныя 
культуры і народы, што знаходзілі агульную мову на гэтай прасторы, не асімілюючы 
і не знішчаючы адзін аднаго. Кожнаму хапала месца. Відаць, гэта асаблівасць горада 
найбольш  спрычынілася  да яго міфалагізацыі. І ў большасці насельнікаў яго жыве не 
рэальны горад Вільня, а цудоўны міф аб самым велічным і святым месцы. 

Час прабег. І многае з таго, што было тут зроблена беларусамі, проста знікла і таму 
невядома. Пагэтаму хацелася б пакрысе ўздымаць забытыя старонкі нашае гісторыі. І 
расказваючы пра беларусаў, захаваць як мага больш іх крокаў. 

На старонках першай кнігі з цыклу „Беларусы ў Літве: учора і сёння“ прыведзены 
архіўныя матэрыялы 20-30 г.г. ХХ ст., якія тычацца беларускага школьніцтва і 
беларускіх перыядычных выданняў у Вільні і Віленшчыне ў абазначаны перыяд. Варта 
звярнуць увагу, што ў архіўных дакументах назіраецца шматварыянтнае ўжыванне 
прозвішчаў і імён, назваў арганізацый і ўстаноў, таму і ў кнізе яны напісаны па-рознаму. 
У перакладных тэкстах таксама захоўваюцца словы і выразы таго часу, якія сёння 
з’яўляюцца абмежавана ўжывальнымі ці ўвогуле зніклі з ужытку. Геаграфічныя назвы 
ў перакладах даюцца паводле правіл сучаснай беларускай літаратурнай мовы, акрамя 
некаторых, найбольш папулярных, для захавання каларыту эпохі.

У кнізе распавядзецца пра цяжкі шлях беларускага народа ў змаганні за сваю родную 
беларускую школу і слова. Праглядаючы гэтыя дакументы, часам бярэ сум. Колькі сіл, 
імпэту, энергіі аддавалася ў змаганні за сваё роднае беларускае слова, а сёння ад яго 
вось так проста шмат хто адрокся. Калі ў 20 г.г. ХХ ст. тысячы беларусаў падпісваліся за 
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адкрыццё беларускіх школ, то сёння добраахвотна ад іх адмаўляюцца і часта збіраюць 
тыя ж самыя подпісы, толькі ўжо за тое, каб беларускія школы перавесці на рускія. 

Таксама варта звярнуць увагу на колькасць беларускіх перыядычных выданняў, што 
выходзілі ў Вільні ў 20-30 г.г. Часам думаеш, а ў самой незалежнай Беларусі за дваццаць 
гадоў (той самы перыяд) ці выдавалася столькі газет па-беларуску?

Але варта спадзявацца, што ўсё стане на свае месцы. І ўсё выпакутаванае беларусамі 
за сваю гісторыю не знікне проста так сярод Нябёсаў, а вернецца, каб адрадзіць 
беларускую нацыю.

У 20 г.г. ХХ. ст. невядомы аўтар беларус-віленчук пісаў: 
Наш беларускі народ?..
Што можа даць ён у скарбніцу агульначалавечай культуры, што можа ён выявіць?
Ці адшукае ён сваю „кветку-шчасьця“, ці счаруе сваім творчым геніем неаб’ятныя 

абшары беларускае зямлі-цаліны?
Ці разьляціцца па сьвету яго крылатая думка?..
Так. Ёсьць аб чым цяпер падумаць нам, асабліва моладзі...
Бо стаімо мы перад будучыняй нашай, перад таёмнасьцю нашага лёсу. Стаімо 

перад днём новым, даўно чаканым, перад бурным этапам нашае гісторыі.
/.../
Нашая воля. Ці дачакаемся, ці даб’емся?
У вялікіх муках радзілася яна на сьвет. Пад рокат гарматаў і ў завіруху рэвалюцыі 

прыйшла да нас ідэя нашае дзяржаўнасьці, маладая чараўніца адраджэньня.
/.../
А далей?.. Можа, на другі дзень волі спачыць духам. О, гэта была б самая вялікая 

памылка! Наш нацыянальны геній сялян і работнікаў беларусаў павінен будзе цьвісьці 
радугаю і счараваць не толькі нас. Наша гаспадарка, наша думка, наша песьня, наша 
літэратура – усё нашае жыцьцё павінна будзе закрасаваць купальскімі кветкамі, 
кветкамі вясны і маладога шчасьця, і тады можна будзе сказаць: „Так, Беларусы 
здольны быць народам“ (Паводле газеты „Голас Беларуса“, № 19 1924 г.).

Хацелася б ужо ў ХХІ стагоддзі яму адказаць: „Так, Беларусы здольны быць 
народам“.

У другой частцы кнігі беларусы-віленчукі самі распавядуць пра сваю дзейнасць, пра 
праблемы і сваё бачанне Беларусі і беларускасці ў сваім жыцці. У іх галасах не толькі 
жывая гісторыя сучасных беларускіх старонак Літвы, але і лучнасць з беларусамі-
віленчукамі мінулага, якая сведчыць аб пераемнасці пакаленняў. З гэтай мэтай у 
інтэрв’ю пакінута арыгінальнасць іх маўлення і сінтаксічнай будовы выказванняў. За 
дадзеныя інтэрв’ю выказваю ім сваю шчырую падзяку.

Не зважаючы на шматлікія праблемы, няўдзячнасць лёсу для беларусаў у ХХ 
стагоддзі, яны выжылі, засталіся і ў ХХІ стагоддзі надалей працягваюць змагацца за 
Вольную, Незалежную, Беларускую Беларусь.
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Частка І

За сваё, беларускае слова
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Вільня і Віленшчына ў 20-30 г.г. ХХ ст. апынулася пад уладай Польскай Рэспублікі. 
І палітыка русіфікацыі, якая да гэтага праводзілася тут пры царызме, змянілася 
паланізацыяй. Беларускае насельніцтва ў чарговы раз апынулася ў цяжкіх умовах 
палітычнага, нацыянальнага, культурнага прыгнёту, што будзе праілюстравана 
архіўнымі дакументамі. У першай частцы кнігі пойдзе размова аб беларускім 
школьніцтве і беларускіх перыядычных выданнях за гэты перыяд гісторыі. У канцы 
раздзела прыведзена некалькі інтэрпеляцый Беларускага пасольскага клуба, каб больш 
дэталёва праілюстраваць сітуацыю ў Заходняй Беларусі пад Польшчай.

Належыць адзначыць, што скарыстаны не ўсе знойдзеныя дакументы, а толькі 
найбольш цікавыя і яскравыя. Яны будуць прыводзіцца ў наступных кнігах з серыі 
„Беларусы ў Літве: учора і сёння“.

Для ілюстрацыі  пераходнага перыяду, калі Беларусь не была яшчэ падзелена 
паміж Польшчай і Расіяй, прыводзіцца колькі цытат з віленскіх газет 1920-21 г.г., у 
якіх мы бачым не толькі люстру беларускіх падзей, але і стаўленне шматлікіх слаёў 
польскага, рускага грамадстваў да беларускай праблемы. Варта дадаць, што ў 1918 г., 
калі Жалігоўскі захапіў Вільню, то на тэрыторыі Віленскай і Гродзенскай абласцей 
стварыў новую дзяржаву Сярэдняя Літва. І тады ішла вострая палеміка, куды будзе 
далучана тэрыторыя Сярэдняй Літвы – да Польшчы ці Літвы. Аб гэтым таксама 
часткова адзначана ў перыёдыцы таго часу.

Сёння ўсё яшчэ ідзе шмат дыскусій, ці існавала Беларуская Народная Рэспубліка, 
ці гэта толькі міф, ці было ў яе войска і г.д. Ніжэй прыведзеныя цытаты, думаю, дадуць 
частку адказу на гэта пытанне, тым больш яны не з беларускіх газет (цытаты падаюцца 
ў маім перакладзе на беларускую мову з польскай і рускай). Час для фальсіфікацый 
фактаў тады яшчэ не прыйшоў. 

Польская газета „Naród“ ад 6 сакавіка 1921 г. пісала:

Урадавыя мовы ў Сярэдняй Літве
Часовая кіруючая камісія Сярэдняй Літвы на апошнім пасяджэнні прыняла 

пастанову адносна моў кіравання: мясцовымі мовамі ў Сярэдняй Літве прызнаюцца 
польская, беларуская і жаргон (хутчэй за ўсё тутэйшая – аўт.).

Руская газета „Виленское Слово“ ад 6 студзеня 1921 г.:
З размоў са спадаром Ластоўскім
Вярнуўшыся ў Коўна з Жэневы, глава беларускага ўрада спадар Ластоўскі 

ЛёСаВызначаЛьны чаС
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паведаміў, што ім быў уручаны мемарандум Лізе Нацый, у якім не было дамаганняў 
аб прадстаўленні беларусам месца ў Лізе Нацый, а толькі выкладзена настойлівая 
просьба адмежаваць беларускі народ ад некаторых членаў Лігі Нацый. Швейцарская 
прэса жыва адгукнулася на гэтыя справядлівыя патрабаванні беларускага народа, 
і цягам некалькіх дзён швейцарскія газеты былі прысвечаны беларускаму пытанню. 
Пасля гэтага спадар Ластоўскі быў запрошаны на пасяджэнне шматлікіх камісій Лігі 
Нацый, дзе даваў тлумачэнні па найбольш важных пытаннях.

Па пытанні аб плебісцыце на тэрыторыі Сярэдняй Літвы, калі б такі быў 
прызначаны, Ластоўскі настойваў на пастаноўцы пытання ці „за Польшчу“, ці „за 
Літву і Беларусь“. Спадар Ластоўскі тлумачыў, што пытанне аб падзеле тэрыторыі 
паміж Літвой і Беларуссю вырашыцца мірна гэтымі двума братнімі народамі без 
пабочнай дапамогі.

Па заяве спадара Ластоўскага, абяцанні, атрыманыя ім у Жэневе, пераўзышлі ўсе 
яго чаканні. Беларускае пытанне, хутчэй за ўсё, будзе вырашана ў бліжэйшым часе.

Руская газета „Свобода“ ад 28 лістапада 1920 г.:

Паміж урадамі Ластоўскага і Ковенскім дасягнута згода. Беларускі ўрад будзе 
знаходзіцца ў Коўне, адкуль і будзе арганізоўваць паўстанні ў частцы Беларусі, занятай 
палякамі. Ластоўскі спадзяецца ўстанавіць кантакт з Савецкай Беларуссю.

На ўсход ад Слуцка ў раёне Ужыц (Бабруйскі павет) працягваюцца баі беларускіх 
паўстанцкіх атрадаў з бальшавікамі. Бальшавікі адчайна абараняюць подступы 
да чыгуначнай лініі. Ходзяць чуткі, што для падаўлення паўстання выкліканы дзве 
савецкія дывізіі. Паўстанцы гатовыя абараняць сваю зямлю да апошняй кроплі крыві. 
Кіраўнікі руху спадзяюцца пашырыць паўстанне ў бальшавіцкіх тылах і чакаюць 
дапамогі звонку. Паўстанне адбываецца пад лозунгамі незалежнай дэмакратычнай 
Беларускай Народнай Рэспублікі.

Польская газета „Kurjer Warszawski“ ад 27 лістапада 1920 г.:

Аб ходзе змагання войск савецкай Расіі з арміяй генерала Балаховіча даведваемся 
наступнае:

Галоўныя сілы Балаховіча былі сканцэнтраваны ў наступных месцах:
У Ельску на поўдзень ад Мазыра, па лініі ад Мазыра да Аўручча, стаіць так званая 

рабочая брыгада пад кіраўніцтвам атамана Іскры.
У Мазыры стаіць 1-ая дывізія пад кіраўніцтвам брата генерала палкоўніка 

Балаховіча. Другая дывізія пад кіраўніцтвам палкоўніка Мікаша, колькасцю каля 5 
тысяч чалавек, была сканцэнтраваная ў Васілевічах, на поўнач ад Мазыра, па лініі ад 
Мазыра да Рэчыцы. Сам генерал Балаховіч стаў пад Рэчыцай, узначальваючы конныя 
аддзелы. У рэзерве знаходзілася ў Петрыкаве, на захад ад Мазыра, трэцяя дывізія пад 
кіраўніцтвам генерала Яраслаўцава.

Пад першым напорам бальшавікоў рабочая брыгада атамана Іскры адступіла з 
Ельску ў заходнім кірунку, здаўшы без бою два аддзелы і пакінуўшы некалькі дзесяткаў 
карабінаў. Другая дывізія палкоўніка Мікаша, якая поўнасцю складалася з бальшавіцкіх 
палонных, што ўступілі ў армію Балаховіча, цалкам перайшла на бальшавіцкі бок, 
акрамя самога палкоўніка Мікаша і 200 інструктараў.
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Карыстаючыся адступленнем брыгады Іскры і здрадай другой дывізіі, бальшавікі клінам 
урэзаліся ў двух месцах у паўночна-заходнім кірунку, сціскаючы брыгаду Іскры пад Рэчыцай.

Тым часам палкоўнік Балаховіч, знаходзячыся на захад ад Мазыра, разбіў групу 
бальшавікоў, якая сціскала брыгаду Іскры, і здолеў навязаць кантакт з трэцяй дывізіяй 
генерала Яраслаўцава.

Генерал Балаховіч у гэты момант пасунуўся ва ўсходнім кірунку, займаючы Гомель. 
Жадаючы спыніць далейшы рух бальшавікоў, якія здзейснілі ўдалую аперацыю пад 
Рэчыцай, прыгразіў, што, калі бальшавікі не здадуцца, пусціць у паветра Гомель.

Адказ бальшавікоў на гэты ультыматум пакуль не атрыманы...
Таксама ў мінулую суботу да генерала Балаховіча звярталіся бальшавіцкія 

парламентарыі з нямецкім афіцэрам з прапановай, каб генерал Балаховіч злучыўся 
з войскам Ковенскай Літвы для змагання з войскамі генерала Жалігоўскага. Генерал 
Балаховіч гэтую прапанову думаў адкінуць.

ангельская газета „Morning Post“ з Лондана ад 26 лістапада 1920 г.: 

У Вільні пачаліся лёсавызначальныя падзеі, якія маюць на мэце злучэнне 
Жалігоўскага з Балаховічам. Калі так адбудзецца, то не выключана, што бальшавікі 
зноў паспрабуюць заняць Вільню.

Віленская польская газета „Naród“ ад 7 лістапада 1920 г.:

Пінск, 6 лістапада 1920 г. армія генерала Булак-Балаховіча, якая пасля заканчэння 
тэрміну замірэння перайшла на тэрыторыю Беларусі, прасоўваецца наўпрост. Многія 
аддзелы ўжо дайшлі да Мазыра. Сама ж армія не можа хутка перамяшчацца з-за адсутнасці 
камунікацый, на чыгунцы ўсе масты былі ўзарваныя. Насельніцтва вельмі зычліва прымае 
армію Балаховіча. Сяляне пастаўляюць харчаванне і ахвотна даюць добраахвотнікаў. У 
выніку гэтага армія хутка расце, налічвае ўжо каля 50 тысяч жаўнераў.

Руская газета „Виленскій курьеръ“ ад 20 снежня 1920 г.:

- Віленскія беларусы, зыходзячы з таго становішча, што плебісцыт больш за ўсё 
будзе тычыцца беларускага насельніцтва Сярэдняй Літвы, адправілі ў Лігу Нацый па 
гэтаму пытанні вялікі мемарандум.

- Як перадаюць, генерал Балаховіч стаў на чале беларускіх партызанскіх атрадаў, 
якія засталіся і  выбралі яго сваім галоўнакамандуючым.

- Віленская беларуская газета „Наша думка“ сцвярджала, што выехаўшая ў 
Варшаву беларуская дэлегацыя, якая будзе прасіць Польшчу ўстанавіць з Беларуссю 
ўсходнія межы, нікому не вядомая.

- Беларускі ўрад Ластоўскага ў Жэневе прад’явіў патрабаванні, каб, калі будзе 
адбывацца плебісцыт наконт Сярэдняй Літвы, ён праходзіў на ўсход ад лініі Керзана.

Руская газета „Виленскій курьеръ“ ад 24 снежня 1920 г. аб Беларускім 
нацыянальным камітэце: 

Беларускі нацыянальны камітэт у Вільні лічыць сябе галоўнай цэнтральнай 
беларускай арганізацыяй, якая адлюстроўвае галоўную палітычную думку беларусаў, 
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а таксама абараняе іх культурныя і нацыянальныя правы ў дадзены момант. Стаіць 
на фундаменце незалежнай і непадзельнай Беларусі. Беларускі народ, дзякуючы 
шматгадоваму палітычнаму і эканамічнаму супольнаму жыццю з літоўцамі, думае ў 
той ці іншай форме аб злучэнні з Літвой. Беларускі селянін цудоўна паразумеецца з 
літоўскім селянінам.

Беларускі нацыянальны камітэт не прымаў удзел у арганізацыі ўлады Сярэдняй 
Літвы. Ён цалкам не падзяляе ідэі стварэння дзяржаў у форме Сярэдняй Літвы.

Адзіным выбітным беларускім дзеячам, які ўваходзіць у склад кіраўніцтва Сярэдняй 
Літвы, з’яўляецца спадар Іваноўскі, але і ён увайшоў ва ўрад па прапанове Жалігоўскага 
і выступае выключна ад свайго ўласнага імя, не рэпрэзентуючы ніякай нацыянальна-
палітычнай арганізацыі.

Наконт групы Ластоўскага, якая ў Коўне пайшла на супрацоўніцтва з урадам 
Ковенскай Літвы, зразумела, што Віленскі беларускі цэнтральны камітэт не можа 
мець нічога агульнага.

Спадар Алексяюк не можа быць выразнікам большасці беларусаў, а толькі 
маленькай, ледзь значнай групы асоб, што канцэнтруюцца пры арміі Балаховіча. З 
генералам Балаховічам Віленскі камітэт не мае і не можа мець нічога агульнага. З 
Балаховічам паразумеўся толькі спадар Алексяюк і так званы Беларускі палітычны 
камітэт, не маючы нічога агульнага з іншымі беларускімі арганізацыямі і ні аднаго 
мандата ад беларускага народа.

Віленская беларуская газета „наша Думка“ (№ 1 ад 7 студзеня 1921 г.) 
прыводзіць артыкул невядомага аўтара пад назвай „Літэратурна-выдавецкая праца 

ў 1920 годзе“, дзе аналізуецца грамадскае і культурнае жыццё беларусаў за 1920 г.

Ня гледзячы на тое, што навокал праз увесь 1920 год ішла вайна, што хвалі чужацкіх 
войск перакатываліся з краю да краю праз усю нашу зямлю, што кожная зьмена ўлады 
разьбівала толькі што наладжанае грамадзкае і культурнае жыцьцё, – беларуская 
культурная праца аказалася гэткай моцнай, абапертай на такіх крэпкіх падвалінах, 
што ня спынялася ні на адзін мамэнт. А гэта выяўлялася асабліва ярка ў літэратурна-
выдавецкай працы.

Пад гук стрэлаў беларускія пісьменьнікі, беларускія літэратары, поэты, 
журналісты робілі сваё дзела, тварыліся высокае вартасьці літэратурныя цэннасьці. 
Выходзіла гэтулькі газэт і часопісей у беларускай мове, як, бадай, ніколі раней ня 
бывала.

Яно так у нас злажылася, што часопісі беларускія ня толькі даюць асьвятленьне 
сучаснага жыцьця і інфармацыі, але выдзяляюць шмат месца для літэратуры. Пры 
малых матэрыяльных засобах нашых выдавецтваў, толькі найбольш выдатныя 
пісьменьнікі прыждалі выданьня іх твораў у асобных кніжках, – а большасьць сіл, 
асабліва маладых, толькі-толькі пачынаючых пісаць, знаходзяць прыпынак для сваіх 
прац у часопісях. Вось чаму, разглядаючы наш літэратурны прыбытак за мінулы год, 
мы павінны асаблівую ўвагу зварочваць на часопісі. І мы пяройдзем да іх, разгледзеўшы 
спярша важнейшыя выйшаўшыя ў 1920 годзе кніжкі.

Тут на першым пляне стаіць кніжка Максіма Гарэцкага „Дзьве душы“, 
надрукаваная на рубяжы 1919 і 1920 году. Кніжка гэта становіць важны этап у 
разьвіцьці беларускага краснага пісьменства: гэта – першая беларуская орыгінальная 
повесьць: беларуская ня толькі па мове, але і па зьместу; яна дае шырокі і многабочны 
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абраз нашага жыцьця, – а жыцьцё гэтае настолькі багатае, настолькі цікаўнае, што 
першы крок у кірунку повесьці, зроблены Гарэцкім, напэўна пабудзіць і другіх нашых 
пісьменьнікаў працаваць на тым-жа грунце.

Спаміж драматычных твораў, якія выйшлі ў асобных кніжках, трэба адзначыць 
перш за ўсё „Цені“, драму ў трох актах Ф. Аляхновіча. Ня першы гэта твор нашага 
бясспорна здольнага драматычнага аўтара, і з боку тэхнікі і формы мае сваю цану. 
Але змест – нейкі хворы, моральна ўгнятаючы. Гэта – ня жыцьцё, а расклад, гніцьцё, 
сьмерць. Людзі-няўдачнікі, загнаныя жыцьцём, лішнія на гэтым сьвеце гінуць, 
паміраюць, як тыя лісьці, што ў восені вецер з галін зрывае. Мо’ ў душы іх ёсьць 
сьветлыя іскры, сьветлыя парывы: дарма, жыцьцё іх загубіць, бо яны да жыцьця не 
дапасованы... І, ня гледзячы на сцэнічную вартасьць, апошні твор Аляхновіча нічога не 
дае для душы, а толькі б’ець па нэрвах і пакідае па сабе цяжкое, панурае ўражаньне.

Затое яснымі, радаснымі тонамі звучаць апошнія, напісаныя як быццам на 
разьвітаньне перад сьмерцю, – на памятку дзеткам беларускім „Жывыя казкі“ Алеся 
Гаруна. Гэта – тры п’ескі для дзіцячага тэатру („Хлопчык у лесе“, „Шчасьлівы 
чырвонец“, „Дзіўны лапаць“). Шчырай паэзіяй веець ад гэтых дзіцячых п’есак. І заслуга 
Алеся Гаруна – у тым, што ён у мастацкай форме прамаўляе да дзяцей. Мо’ аўдыторыя 
і чытачы не дадуць яму славы, але мо’ не ў адну дзіцячую душу зароняць творы тую яго 
іскрачку, якая, узросшы, разгарыцца ў вялізарны агонь любові да хараства, да мастацтва 
і поэзіі. Ня шкодзіла б і іншым нашым поэтам даць нешта для нашых дзяцей – нашай 
будучыны!

З вершаў у асобных выданьнях ня прыбыло нічога, калі ня лічыць вершаванага 
апавяданьня А. Сумнага „Мае Коляды“. З мастацкага боку гэта маленькая кніжачка 
ня мае цаны. За тое зварочае на сябе ўвагу кніжка „Беларусь у песьнях“ Я. Фарботкі 
(Менск 1920), каторая маніцца даць агляд беларускае адраджэнскае літэратуры 
за час ад 1809 да 1919 г.г. Мэта аўтара – шырокая, але выпаўненая ў вельмі вузкіх 
рамках: хаця ня віна яго, што грамадзкі і палітычны элемент у беларускай новай 
поэзіі занімае першае месца, усё-ж нельга абмежавацца толькі адным бокам нашае 
поэзіі, нельга часьці выдаваць за ўсё – а гэта якраз і зрабіў грам. Фарботка. Як 
„літэратурна-гістарычны нарыс“, праца гэта не дае глыбокага аналізу творчасьці 
нашых пісьменьнікаў, але становіць хутчэй спробу даць літэратурную хрыстамацію, 
даць выпісы поэтычных твораў, падабраных так, каб яны самі гаварылі за беларускую 
ідэю. І „Беларусь у песьнях“ мае вялікшую вагу з боку палітычнага і нацыянальнага 
асьведамленьня, чым з літэратурнага боку.

„Беларусь у песьнях“ мае цану як спроба запоўніць нястачу гісторыі беларускае 
літэратуры. Зусім запоўніў яе, аднак, толькі Максім Гарэцкі: ён напісаў поўную 
„Гісторыю Беларускае Літэратуры“ (Вільня, 1920), сабраўшы ў ёй каротка ўсё, што 
датыча нашых пісьменьнікаў з усіх часоў. Гэта – вельмі пекна выданая, грубая кніжка, 
багата ілюстрованая, – назьдзіў каштоўная на ваенныя часы. Як першая гісторыя 
літэратуры, яна мае свае хібы і нястачы; але яна дала ўрэшце поўны і ўсестаронны 
абраз беларускага пісьменства ад найдаўнейшых часоў, абхоплівае ўсе віды 
літэратурнае творчасьці старога і новага пэрыоду. Напісаная дзеля здаваленьня перш-
на-перш патрэб беларускае сярэдняе школы, кніга Гарэцкага мо’ лішне схэматычна, 
лішне сухая. Але гэта забываецца, калі яе прагледзіш усю да канца, тады ў-ва ўсёй 
сваей моцы і красачнасьці вырысоўваецца творчасьць нашага народу, багацьце яго 
душы і сэрца.

Побач з гісторыяй літэратуры, на якую мы ўрэшце разжыліся, трэба паставіць 
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кніжку, пасьвячоную памяці таго, хто палажыў першыя падваліны сучаснага 
беларускага адраджэнскага руху і праз усё сваё працавітае жыцьцё гэтым рухам 
ідэйна кіраваў. Гэта – зборная кніжка „Памяці Івана Луцкевіча – ў першыя ўгодкі 
сьмерці Яго“ (29. VIII. 1919 – 20. VII. 1920). Таксама вельмі багата выданая, яна дае 
сьпісаньне жыцьця і працы Ів. Луцкевіча, яго апошніх дзён, а такжа жменю ўспамінаў 
таварышаў. Паміж іншым, зварочае на сябе ўвагу верш Юрыя Янкоўскага, польскага 
песьняра, напісаны па польску і перакладзены на беларускую мову.

Не затрымліваючыся на дробных друках, часамі памфлётнага характару (як 
„Міністар рэальны палітык“ і інш.), мы адзначым працу А. Грыневіча на грунце 
выдавецтва музыкальных твораў. Гэта – яго „Народны Сьпеўнік“ на 1-3 галасы і 
„Школьны Сьпеўнік“ (абодва друкаваны ў Вільні ў 1920 г.). Нельга не адзначыць так-
жа жывой выдавецкай дзейнасьці ў адносінах да школьных падручнікаў наагул, у 
тым ліку выданьня навуковай тэрміналёгіі дзеля матэматычных і прыродных навук, 
апрацаванай пад кіраўніцтвам Беларускае Галоўнае Школы ў Менску (б. Пэдагогічны 
Інстытут), часьцю гэктографованай, часьцю друкаванай (Л. Більдзюкевіч: праграма 
сыстэматычнага курсу арытмэтыкі. Тэрміналёгія. – Менск 1920. – і інш.).

Да цікавейшых палітычных друкаў належыць: „Польская окупацыя ў Беларусі“ А. 
Луцкевіча (Вільня, 1920), „Праграма Беларускае Соцыял-дэмакратычнае Партыі“, 
Менск 1920 і Я. Варонкі „Беларускі рух ад 1916 да 1920 г.“ (на жаль апошняя брашура 
носіць памфлетны характар).

Цяпер пяройдзем да прэсы. Тут на першым месцы з пагляду літэратурнага трэба 
паставіць выдаваную ў Менску штодзённую газэту „Беларусь“ (рэд. Язэп Лёсік), 
якая багата месца аддавала літэратуры. Аб літэратуры многа піша ў ёй праф. 
Карскі. Друкуюць свае творы нашы старыя пісьменьнікі, як Янка Купала, Алесь 
Гарун, Зьмітрок Бядуля (Ясакар), Паўловіч, Стары Улас, Гарэцкі, Ядвігін Ш., Лёсік, 
адзначаючы далейшыя этапы свайго разьвіцьця. А побач з імі выбіваюцца новыя іменьні. 
У прозе: В. Бруевіч (вялікшыя апавяданьні: „Чарніца Антонія“, „Макар і Параска“, 
„Сябры“), Антось Галіна („Дзядзька Какоўскі“), Максім Радзіміч, К. Паджарскі, М. 
Р. і інш., – і трэба асабліва адзначыць разьвіцьцё мастацкае прозы. У поэзіі: Міхась 
Кудзелька, напісаўшы вялікшую рэч вершам „Незнаёмы“. Ст. Шыманоўскі, М. Р. – 
аўтары дробных вершаў. Як драматычны аўтар побач з Ф. Аляхновічам друкуе свае 
дробныя рэчы Л. Радзевіч („Пасланец“, „Блуднікі“). Купала і Ясакар пішуць пераважна 
вялікшыя поэтычныя творы („Зімою“, „Магіла Лева“, „Яна і Я“ – Купалы, „Абмылка“, 
„Сьмяртэльная сьвечка“, „Беларускія легенды“, „Ваяцкія песьні“ – Ясакара); сільныя 
рэчы дае Алесь Гарун („Самсон“). Але асабліва многа выпрацоўваецца публіцыстаў.

Апрача „Беларусі“ гуртавалі літэратурныя сілы „Беларускае Жыцьцё“ пад рэд. 
Ф. Аляхновіча, а пасьля тыднявік „Рунь“ (у Менску), які выходзіў пад рэдакцыяй 
Купалы. „Рунь“ пасьвячона спэцыяльна справам беларускае літэратуры і мастацтва. 
Сюды і пераходзіць часьць літэратараў з „Беларусі“, як у сваю хату. За нядоўгі час 
істнаваньня „Руні“ мы ня сустракаем тут асабліва цікаўных новых імёнаў.

А далей – доўгі сьцяг газэт і часопісяў, болей або меней абслужываючых літэратуру. 
Наперадзе адноўленая „Наша Ніва“, далей – „Незалежная Думка“, „Krynica“, „Наша 
Думка“ (усе ў Вільні), у якіх сустракаем рэчы Дварчаніна, Сяргея Чараўніка, Натальлі 
Арсеньневай – усе маладыя, пачынаючыя пісьменьнікі, ня кажучы аб даўнейшых, як 
М. Гарэцкі, К. Сваяк і інш. У Горадні выходзіць штодзённае „Беларускае Слова“, але 
яно літэратурай не займаецца: гэта чыста палітычнае выдавецтва. У Менску-ж 
выходзяць спэцыяльныя часопісі „Саха“ (сельска-гасп.) пад рэд. А. Уласава, „Падарунак 
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беларускаму жаўнеру“ – пры палякох, „Савецкая Беларусь“, „Работніцка-сялянская 
Беларусь“, „Змаганьне“ (орган беларускіх соц.-рэв.) – пры бальшавікох. Недзе паміж 
Пінскам і Мозырам пачаў выходзіць орган Балаховіча „Зьвястун“ (нешта дужа 
мізэрнае – рэкламнага характару). У чужыне: „Пагоня“ тыдн. і „Часопісь“ месячн. у 
Коўне, „На чужыне“ (мес.) – у Рызе, „Варта бацькаўшчыны“ – бел. вайсковая часопісь 
на літоўскім фронце і ўрэшце – „Чырвоны шлях“ і „Дзяньніца“ ў Маскве.

Гэткі абраз друкаванага беларускага слова (ня лічачы чысьленных выданьняў 
і перадрукаў школьных падручнікаў) дае 1920 год. І калі прыпомнім, у якіх варунках 
прыходзілася жыць гэты год беларусам, падзеленым некалькімі фронтамі, дык трэба 
з задавальненьнем сказаць, што мы выявілі значную жывучасьць і творчую сілу.

(Захавана мова арыгінала)

Колькі слоў аб заходняй Беларусі

заходняя Беларусь, яе насельніцтва і тэрыторыя

Заходняя Беларусь – так называецца частка этнаграфічнай Беларусі, якая належыць 
Польскай дзяржаве як занядбаная правінцыя. Згодна з Пактам Пакою, які падпісалі 
палякі і саветы 18 сакавіка 1921 г., да Польшчы былі далучаныя наступныя беларускія 
землі: Гродзенская губерня з Брэсцкім, Беластоцкім, Кобрынскім, Пружанскім, 
Ваўкавыскім, Слонімскім паветамі, Віленская губерня з Дзісенскім, Вілейскім 
паветамі, частка Мінскага і Слуцкага паветаў. Такім чынам, да Польшчы была далучана 
тэрыторыя абшарам 100.000 км2 з 3,5 мільёнамі людзей, на якой перад вайной (1908 г.) 
пражывалі:

Павет

Беларусаў

П
алякаў

Габрэяў

Л
ітоўцаў

Інш
ы

х

Дзісенскі 88 2 9 0,3 5,9
Вілейскі 87 3 9 0,0 0,9
Лідскі 80 6 11 8,7 1,2
Навагрудскі 89 3 9 0,0 1,7
Слуцкі 83 4 12 0,0 1,8
Слонімскі 85 0,3 14 0,1 2,1
Ваўкавыскі 86 1 12 0,0 2,3
Гродзенскі 77 4 20 1,4 6,3
Пружанскі 88 0 13 0,0 3,2
Брэсцкі 75 2 22 0,0 5,9
Кобрынскі 85 1 14 0,0 5,9
Пінскі 79 3 18 0,0 2,6
Сакольскі 87 1 11 0,0 1,8
Беластоцкі 47 18 24 0,0 6,7

Аналізуючы дадзеныя, бачым, што палякі на тэрыторыі Заходняй Беларусі перад 
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вайной складалі маленькі адсотак, ад 0 да 2 і не больш за 5 ад насельніцтва ў краі, 
беларусы ж мелі большасць – 80-82 %.

Насельніцтва Заходняй Беларусі дзялілася на класы:

памешчыкі мяшчане сяляне і працоўныя 
беларусы 0 0 80-82 %
палякі 3 % 1,2 % 0-5 %

80-82 % беларусаў валодалі 1.500.000 га зямлі, 3 % палякаў карысталіся недзе 
3.000.000 га зямлі. Такі няроўны падзел народных багаццяў паміж палякамі і беларусамі 
выклікаў у апошніх, якія жылі на сваёй уласнай зямлі, становішча падняволеных, 
чужаземцы адабралі ў іх уладу.

Вайна 1914-1918 г.г.

Сусветная вайна, якая выбухнула ў 1914 г., прынесла ў гэты край такія знішчэнні, якіх 
не спазнаў больш ніякі іншы край на зямлі. У межах дадзенай тэрыторыі тут змяшчаліся 
тры галоўныя фартэцыі: Брэст, Гродна і Асавец. У часе ваеннай дэфензівы ў 1915 г. царскія 
генералы загадалі вывезці мясцовае насельніцтва ў глыб імперыі з ваколіц гэтых фартэцый, 
бо было зразумела, што яны не змогуць стрымаць ворага. А арміі было загадана знішчыць 
увесь край, каб немцам пакідаць пустыя палі (поўная аналогія з Другой сусветнай вайной – 
аўт.). У выніку прымусовага перасялення ўсё сялянства Гродзенскай губерні пераправілі ў 
глыб цэнтральнай Расіі. Тысячы вёсак з інвентарамі і запасамі былі спаленыя, каля 2 мільёнаў 
жыхароў былі адарванымі ад свайго краю і перавезеныя разам са сваімі дзецьмі ў далёкія, 
невядомыя ім землі. Тысячы фурманак уцекачоў ехалі цераз Расію ў Сібір і Сярэднюю 
Азію, губляючы па дарозе сваю маёмасць і паміраючы ад голаду і эпідэмій. Праз 3-7 гадоў 
вандраванняў па чужых краях частка ўцекачоў, што шчасліва перажылі голад і эпідэміі, пасля 
адыходу немцаў вярнуліся дахаты, але польская акупацыя краю многіх з іх затрымала на 
мяжы, і толькі ў 1920-21 г.г. яны змаглі вярнуцца назад.

Вандраванне і вайна цалкам зруйнавалі край. У Брэсцкім павеце памерла 69 % 
жыхароў, у Пружанскім – 55 %, Слонімскім – 55 %, Кобрынскім – 50 %, у ваколіцах 
Гродна, Ваўкавыска, Осава – 47 %, у Аўгустоўскім – 37 %, астатнія паветы страцілі 
25-30 % насельніцтва. Налічваецца каля 525.000 знішчаных пад час вайны будынкаў, 
пры адступленні расійская армія ў Навагрудскім павеце знішчыла 22,8 % будынкаў, 28 
фабрык, 154 маёнткі і 1006 вёсак. Да гэтага трэба дадаць, што пастановай ад 17 студзеня 
1920 г. польскі ўрад абвясціў, што ўцекачы, якія да 1 красавіка 1921 г. не паспеюць 
вярнуцца, губляюць права на зямельную ўласнасць. Трэба адзначыць, што большая 
частка ўцекачоў атрымала права на вяртанне да гэтай пастановы.

Каланізацыя заходняй Беларусі палякамі

Адрыў з дапамогай арміі Заходняй Беларусі, дзе палякі з’яўляліся меншасцю, 
належала бы абскардзіць якім-небудзь чынам перад светам. На адрыў зямель Заходняй 
Беларусі мясцовае насельніцтва рэагавала вельмі балюча, успыхвалі антыпольскія 
паўстанні. З мэтай каланізацыі беларускіх абшараў і павелічэння на гэтай тэрыторыі 
колькасці польскага насельніцтва сюды накіроўваліся згодна з пастановамі ўрада польскія 
жаўнеры і цывільнае польскае „асадніцтва“. З аднаго боку, яны павінны былі павялічыць 
колькасць польскага насельніцтва ў краі, з другога, стаць сцяной абароны, якая ў мірных 
варунках мусіць дапамагаць паланізацыі краю і трымаць у поўнай пакоры (паншчыне) 
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Горадзянскі Гурток Беларускай Моладзі (верхні здымак у 1910 г., ніжні ў 1911 г.), створаны восеньню 
1909 г. Першы ўрад гуртка: А. Бычкоўскі (старшыня, стрыечны брат Антона Бычкоўскага, 
рэдактара першай беларускай каталіцкай газеты „Biełarus“, П. Аляксюк (віцэ-старшыня),                
З. Абрамовіч (сакратар), Л. Сівіцкая (бібліятэкарка, вядомая як Зоська Верас). Здымкі і матэрыял з 
часопіса „Студэнская Думка“, № 2 (3), люты-сакавік 1925 г., які выдаваўся ў Вільні.
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насельніцтва перад Польскай дзяржавай. У выніку такога плана і пры дапамозе вялікіх 
грошай, выдзяляемых польскім урадам, на абшары Заходняй Беларусі скіравалася хваля 
польскіх каланізатараў. На пачатку 1923 г. перасялілася 2268 сем’яў, а ў канцы 1925 года 
лічба сем’яў каланістаў узрасла да 13.000. Адначасова адбылося перасяленне польскіх 
уладальнікаў, беззямельных ці малазямельных. Асадніцтва першага рода выконвала 
ваенна-палітычную функцыю, асадніцтва другога рода выконвала палітычна-шпіёнскую 
функцыю. Асаднікі пачалі назіраць за палітычным светапоглядам беларусаў. Выкідаючы 
на гэтыя справы мільёны злотых, польскі ўрад не даў магчымасці беларусам, былым 
уцекачам, што ўжо вярнуліся дадому, аднавіць іх дамы, і яны былі змушаныя жыць у 
зямлянках і працаваць звычайнымі рабочымі, якія дапамагалі асаднікам бясплатна 
вывозіць дрэвы з лесу. Таксама яны працавалі на будаўніцтве дамоў для асаднікаў.

Школьна-асветніцкі рух у заходняй Беларусі

Беларуская школа ў Заходняй Беларусі не мае доўгай гісторыі. Як ва ўсёй Беларусі, 
так і тут, перад імперыялістычнай вайной не існавала легальных беларускіх школ. 
Функцыяніравала некалькі прыватных, якія былі арганізаваны і дзейнічалі дзякуючы 
толькі самаахвярнай працы беларускіх дзеячаў. У часе нямецкай акупацыі на тэрыторыі 
Віленскага і Гродзенскага ваяводстваў было арганізавана каля 300 агульнаадукацыйных 
школ і дзве настаўніцкія семінарыі, у Свіслачы і Барунах. У часе вайны польскі ўрад не 
перашкаджаў беларускаму школьніцтву. Але як толькі вайна скончылася, цягам года ўсе 
школы Гродзенскага ваяводства былі зачынены (каля 200), засталося няшмат у Віленскім 
ваяводстве. У 1921 г. з усіх беларускіх школ у Заходняй Беларусі засталося толькі 37.

Змаганне, якое праводзілі беларускія працоўныя масы ў 1922-23 г.г., паказвае вялікую 
пасіўнасць тых мас у барацьбе за сваю культуру і нечаканы цынізм і ўпорства, з якімі 
буржуазія спрабуе знішчыць беларускую культуру. Для гэтага можна прывесці адзін 
характэрны момант, так званая „моўная пастанова“, якая была абвешчана польскім урадам 
31 чэрвеня 1924 г.* Гэта пастанова была ўступкай польскага ўрада беларускім масам перад 
сусветнай грамадскасцю. У Англіі да ўлады прыйшоў урад Макдональда, у Францыі левыя. 
Для таго, каб паказаць сваю ліберальнасць, польская буржуазія абвесціла пастанову, якая 
стварыла ўмовы для заснавання беларускіх школ. Ініцыятыва адкрыцця такіх школ павінна 
ісці ад самога насельніцтва. Бацькі ва ўзросце не маладзей за 40 год, канешне, павінны былі 
падпісаць заяву і скласці просьбу свайму ўрадоўцу. Калі школа была бы адчыненай, мовай 
навучання была б беларуская, а польская мова – як звычайны школьны прадмет. Калі ж у 
акрузе, акрамя 40 беларускіх, ёсць 25 польскіх сем’яў, якія жадаюць, каб іх дзеці навучаліся 
па-польску, то школа мусіць быць дзвюхмоўнай. І вось цягам 1925-26 г.г. беларусы склалі 
некалькі тысяч заяў аб адкрыцці беларускіх школ, і паводле іх трэба было б адчыніць 412 
школ. Але даводзіцца канстатаваць, што ні адна такая школа адчыненай не была.

Насельніцтву засталося толькі адно выйсце – змаганне за прыватную беларускую 
школу і пазашкольную адукацыю. За кароткі час, дзякуючы працы Таварыства 
беларускай школы ў Вільні, было арганізавана 70 прыватных беларускіх школ, але і іх 
польскі ўрад абсерваваў. Ад 23 красавіка 1925 г. загадам урада ў гэтых школах пачала 
прымусова ўводзіцца польская мова, і ў канцы 1925-26 навучальнага года зачынілі 67 
школ з 70. Да 1927 г. для 2,5 мільённага беларускага насельніцтва не існавала ні адна 
беларуская агульнаадукацыйная дзяржаўная беларуская школа, толькі 1 прыватная. 
Тым часам на 56 000 рускіх жыхароў існавала 14 сярэдніх школ. Польскі ўрад лаяльна 
ставіцца да рускіх працоўных мас і шануе рускі элемент.

(Паводле справы з Літоўскага дзяржаўнага цэнтральнага архіва (далей ЛДзЦА), 
ф. 51, воп. 17, справа 53, стар. 32-36. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

* Варта звярнуць увагу, што ў прыведзеных архіўных матэрыялах назіраецца разнабой у даце 
прыняцця школьнай пастановы.
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БЕЛаРУСКаЕ ШКОЛьнІЦТВа
У дадзеным раздзеле прыводзяцца матэрыялы і дакументы, якія сведчаць аб 

беларускім школьніцтве на Віленшчыне. Калі за часамі Першай сусветнай вайны было 
створана больш за 200 беларускіх школ, то ўжо цягам 5 гадоў польскага панавання 
на тэрыторыі Заходняй Беларусі большасць з іх была зачынена, а некаторая частка 
пераведзена на дзвюхмоўныя. Можна сказаць, што за 20 гадоў знаходжання нашых 
земляў у складзе Польшчы, беларускае школьніцтва было цалкам знішчана. 

Змяшчаюцца таксама статыстычныя дадзеныя, якія сведчаць пра масштабы 
ліквідацыі беларускай школы на тэрыторыі, дзе пражывалі этнічныя беларусы ў вялікай 
колькасці. Варта таксама адзначыць, што дакументы, якія датычыліся беларускага 
школьніцтва ў 1920-21 г.г., былі на беларускай мове. Прыводзячы іх, захавана мова 
арыгіналаў. У больш позні час уся дакументацыя была пераведзена на польскую мову.

У часе Першай сусветнай вайны на тэрыторыі Заходняй Беларусі было створана 
больш за 200 беларускіх школ. У гэтым раздзеле даюцца спісы школ, якія засталіся 
ад таго часу, з тым, каб можна было праілюстраваць паступовую і мэтанакіраваную 
палітыку польскіх улад па знішчэнні беларускага школьніцтва. У прыведзеных 
матэрыялах адлюстроўваюцца і настроі польскай адміністрацыі, і іх разважанні, у якім 
русле варта накіроўваць школьніцтва, і як гэта ўсё адбывалася на практыцы.

Нягледзячы на пастанову польскага ўрада 1924 г., згодна з якой дазвалялася 
адкрыццё школ у роднай мове, рэальна адбываўся цалкам адваротны працэс: ліквідацыя 
ўжо створаных школ. Польская адміністрацыя рабіла ўсё, каб новыя беларускія школы 
не адчыняліся, пра што сведчаць дакументы, прапанаваныя ніжэй, а таксама ў раздзеле 
З ЖЫЦЦЯ БЕЛАРУСКАГА ПАСОЛЬСКАГА КЛУБА.

Беларуская справа і школьніцтва

Разумеючы, што беларускі рух – рэальная з’ява і развіваецца без узгаднення з палітыкай 
польскай дзяржавы і пад уплывам знешніх і варожых для нас чыннікаў (Менск, Коўна, 
Прага), і, забяспечваючы рэальныя інтарэсы дзяржавы, урад павінен пад яго прыстасавацца 
і выпрацаваць пэўную палітычную лінію, вызначыць для развіцця гэтага руху рэальныя 
рамкі, а ў іх кірунак яго развіцця рэгуляваць канкрэтнымі пастановамі (…).

Для кожнага нацыянальнага руху першаснымі з’яўляюцца культурна-адукацыйныя 
праблемы, зыходзячы з якіх дзяржава мусіць заняць выразнае становішча ў справе 
беларускага школьніцтва: агульнаадукацыйнага, сярэдняга і вышэйшага, стварыць для 
яго заканадаўства, беручы за аснову як канстытуцыю, так і рэальны стан рэчаў. 
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Беларускае насельніцтва нельга трактаваць як аднародную масу. Тут перакры-
жоўваюцца тры ўплывы: польскі, рускі, беларускі. Вядома, што калі каталіцкае 
насельніцтва ўспрымае сябе польскім, то зразумела, што будзе схіляцца ў бок польскасці. 
Сярод праваслаўнага насельніцтва пераважаюць рускія ўплывы, як спадчына нядаўняй 
царскай палітыкі, а таксама і бальшавіцкай, найбольш гэта праяўляецца ў эканамічнай 
і грамадскай сферах. Вынік гэтага – вельмі часта сустракаемая з’ява на Крэсах як 
недахоп веры ў моц і сталасць польскай улады. Напрыклад, беларускае праваслаўнае 
насельніцтва на пастаўленае пытанне аб мове навучання ў школе часцей за ўсё адказвае, 
што мусіць быць руская мова, радзей – польская і вельмі рэдка беларуская і толькі там, 
куды дайшоў беларускі ідэолаг-інтэлігент, ці настаўнік, ці які духоўны, ці які агітатар, 
ці пасол, якія спараджаюць беларускі нацыянальны рух.

Над усім гэтым лунае так званая „тутэйшасць“, якая не акрэсліваецца як 
нацыянальнасць, а як частка ці польскасці, ці рускасці, характэрная для паўночна-
ўсходніх тэрыторый Рэчы Паспалітай, дзе перасякаюцца і змагаюцца паміж сабой дзве 
розныя культуры, два розныя гістарычныя погляды на жыццё, на частку і супольнасць 
людзей, дзве ідэалагічныя супрацьлегласці, рэлігійная і маральная, што вынікаюць з 
розных цывілізацыйных крыніц Захаду і Усходу.

Належыць тут адзначыць (пасля пяройдзем далей), як і ў любым нацыянальным 
руху, які толькі зараджаецца, беларуская нацыянальная прапаганда бярэ за аснову 
класавы чыннік, супрацьпастаўляючы матэрыяльныя інтарэсы беларускага 
насельніцтва інтарэсам сярэдняй і вялікай польскай маёмасці, атаясамліваючы з 
польскай дзяржавай, і, зразумела, што ў змаганні гэтых чыннікаў паміж культурнымі і 
дэмагагічна-агітацыйнымі апошнія будуць мець большы поспех сярод цёмных мас. (…)

Між іншым, варта адзначыць, што сярод беларускай інтэлігенцыі існуюць тры 
палітычныя погляды: незалежніцкі, усходні і заходні. Усходні кірунак (назіраюцца дзве 
тэндэнцыі: царская і бальшавіцкая) бачыць будучыню Беларусі (у арыгінале тэкста 
напісана Белай Русі – аўт.) на ўсіх абшарах, дзе пражывае беларускае насельніцтва, у 
федэрацыі з савецкай Расіяй (найбольш моцны кірунак). Заходні кірунак, які не верыць 
у магчымасць знаходжання абшараў Белай Русі (нават у культурна-нацыянальнай 
супольнасці) у Расейскай дзяржаве, бачыць развіццё беларускай культуры толькі з 
захадам, а перад усім з Польшчай. Незалежніцкі кірунак адкідвае вышэй адзначаныя 
тэорыі і скіроўваецца на фарміраванне ідэальнай і незалежнай дзяржавы Белай Русі.

агульнаадукацыйнае школьніцтва

Вышэй пералічаныя заўвагі ставяць перад школьнай палітыкай практычныя задачы, 
ці можна ўвесь абшар, дзе ў большай ці меншай колькасці пражываюць беларусы, 
трактаваць адназначна?

Нават не сумняваючыся, што руская школа на ўсходніх Крэсах недапушчальная, 
справа зводзіцца да спрэчнага пытання: ці беларускія агульнаадукацыйныя школы 
будуць стварацца выключна на аднолькавых умовах, ці, між іншым, іх стварэнне можна 
абмежаваць толькі тымі тэрыторыямі, якія, бясспрэчна, з’яўляюцца не польскімі. 

Што тычыцца размежавання ўсходніх Крэсаў, то ўсё выглядае адназначна. Ні 
з палітычнага пункту погляду, ні зважаючы на размяшчэнне насельніцтва, гэта 
немагчыма. 

Такое размежаванне было б магчымым, калі б вайсковая, адміністрацыйна-
палітычная і школьная ўлады паразумеліся паміж сабой. Але ці можа такое быць? 
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Пункт 1. Віленшчына з’яўляецца змешанай тэрыторыяй. Тут павінна быць 
свабоднае спаборніцтва: урокі моцнай дзяржавы, сіла польскай культуры, а таксама 
напружаная культурна-асветніцкая праца грамадскіх дзеячаў, а не фармальны заказ 
стварэння беларускай школы.

З гэтага вынікае: на змешаных тэрыторыях нацыянальныя агульнаадукацыйныя 
школы павінны стварацца на той мове навучання, на якой жадаюць бацькі.

Пункт 2. Належыць абмежаваць ад беларускага ўплыву каталіцкае насельніцтва 
(змешанага паходжання), якое лічыць сябе палякамі і ахвотна паддаецца польскаму. 
Гаворачы аб каталіцкім насельніцтве заходняй Віленшчыны і Гродзеншчыны, трэба 
адзначыць, што гэта натуральны мост паміж Вільняй і былой Кангрэсоўкай. Тут 
патрэбна супрацьдзейнічаць агітацыі беларускага каталіцкага кліру, бо гэта вельмі 
моцны ўплыў, нават большы, чым культурны. Інтарэсы дзяржавы патрабуюць і іншых 
чыннікаў. Належыць пазбягаць стварэння беларускіх школ з дапамогай усіх сродкаў, што 
знаходзяцца ў руках дзяржавы і грамадства. Стварыць некалькі дзесяткаў беларускіх 
школ і на гэтым закончыць, што не будзе мець вялікага ўплыву. 

Дзяржава хутка пачне ствараць пачатковыя агульнаадукацыйныя беларускія школы, 
таму трэба папрацаваць над мовай навучання ў гэтых школах. На тэрыторыі з беларускім 
насельніцтвам могуць быць два кірункі: 1. Польская школа з польскай мовай навучання 
і беларускай як факультатыўным прадметам ці беларуская школа (з беларускай мовай 
навучання і абавязковай польскай мовай як прадметам па-польску). 2. Змешаная школа 
з польскімі і беларускімі класамі, такое магчыма ў школьных акругах, дзе колькасць 
дзяцей школьнага ўзросту налічваецца больш за 60. Паводле першага кірунку павінна 
быць альбо польская школа для беларускіх дзяцей з асобным навучаннем па-беларуску 
ці, наадварот, у залежнасці ад таго, якая група запісаных у школу дзяцей пераважае. 
Паводле другога пункта ў школьных акругах са змешаным насельніцтвам беларуская 
школа можа стварацца толькі тады, калі будзе больш за 30 заяў ад беларускіх дзяцей 
школьнага ўзросту.

Дзяржава запэўнівае кожную нацыянальную меншасць пра магчымасць навучання 
на бацькоўскай мове праз стварэнне асобных аддзелаў і класаў, часам з дапамогай 
іншых настаўнікаў, пры супрацоўніцтве з культурна-адукацыйнымі і грамадскімі 
арганізацыямі. 

Розныя кірункі арганізацыі школ могуць быць на тэрыторыі, дзе пераважае польскае 
(каталіцкае) насельніцтва. Згодна з другім пунктам, там павінна быць польская школа 
без беларускай мовы як прадмета, бо для гэтага патрэбна менш за 30 дзяцей. Беларуская 
школа будзе дапускацца толькі ў выключных выпадках, і калі за яе будзе складзена не 
меней за 40 заяў ад бацькоў дзяцей школьнага ўзросту. Згодна з першым пунктам, на 
той тэрыторыі, дзе пераважае польскае насельніцтва, беларуская мова можа дапускацца 
як факультатыў. Калі не ўдасца арганізаваць польскую школу з беларускай мовай як 
прадметам, тады будзе беларуская школа з моцным націскам на пальшчызну.

Даючы для прыватнай школы субсідыі, зноў натыкаемся на супрацьлеглыя думкі. 
Права грамадскасці браць непасрэдны ўдзел у стварэнні духоўных здабыткаў дзяржавы, 
што накладае вялікую адказнасць і на дзяржаўныя школы, з адной толькі розніцай, што 
першай кіруюць чыннікі, цалкам не залежныя ад дзяржавы, а ў другой гаспадаром і 
кіраўніком з’яўляецца сама дзяржава. Беларускія сярэднія школы з-за духоўнай беднаты 
беларускай культуры мусяць абапірацца на іншыя культуры, бо гімназійная адукацыя не 
можа быць толькі на перакладных падручніках. Моладзь выхоўваецца і адукоўваецца на 
літаратурным вопыце, на ўзорах, якія, з-за ўласнага недахопу, школа мусіць пазычаць у 
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іншых. Беларуская прыватная школа абапрэцца, ідучы па лініі найменшага супраціву, 
на расійскія ўзоры, а беларуская дзяржаўная школа – на польскія. Гэта не паланізацыя 
ці забарона развіцця беларускага інтэлекта на заходне-еўрапейскіх скрыжаваннях, 
а адраджэнне ад усходняга візантызму, з яго дэструкцыйнымі элементамі. Таксама 
беларускую дзяржаўную гімназію нескладана было б забяспечыць кваліфікаванымі 
беларускімі і польскімі сіламі. Хутка дзяржава не зможа браць на сябе адказнасць за 
выхаванне беларускай інтэлігенцыі, лагічней было б адасобленае яе ўзрастанне, у 
кожным выпадку дзяржава будзе ўсё роўна яе ствараць ці праз дзяржаўную школу, ці 
праз уплыў на прыватную. Першая дае больш гарантый. У чым яе перавага над другой.

Нацыянальны характар школы акрэсліваецца зацікаўленасцю насельніцтва. З 
розных сістэм, цераз якія насельніцтва можа выражаць сваю волю, можна прыняць 
толькі дэкларацыйную сістэму. Беларускае насельніцтва па нацыянальных поглядах не 
адналітнае – жадае розных моў навучання (польскай, рускай, беларускай). Улічваючы 
вышэйпералічанае і зважаючы на тое, што дзіця сваю нацыянальнасць можа вызначаць 
толькі па сям’і, якія ўплывы найбольш пераважаюць, можна сказаць, што толькі бацькі, 
складаючы дэкларацыю наконт школы, ствараюць дарогу для свайго дзіцяці.

Пастанова аб агульнаадукацыйнай школе павінна быць аднолькавай для ўсёй 
дзяржавы. Стварэнне асобных пастаноў для пэўных тэрыторый і розных нацыянальнасцей 
непажаданае. Падставай для арганізацыі агульнаадукацыйнага польскага школьніцтва 
павінна быць сямігадовая школа, якая затым разбіваецца на два цыклы. Напрыклад, 
пачатковыя чатыры гады навучання з рознымі мовамі навучання і тры гады, выключна з 
польскай мовай навучання. Гэта не будзе  сродкам для пазбаўлення набытых праў такімі 
нацыянальнасцямі, як нямецкая ці ўкраінская, і гэта не пагражала б зніжэнню ўзроўню 
адукацыі ў Польшчы, бо фактычна абавязковай лічыцца чатырохгадовая школа. Як у 
гэтым разабрацца ў адносінах да ідыша і іўрыта – справа асобная.

Агульнаадукацыйная школа на Крэсах патрабуе асобнага стварэння праграм. 
Па прадметах з польскай мовай навучання можна больш сцісла вывучаць гісторыю, 
геаграфію Польшчы з тым, каб не перагружаць польскай мовай пры вывучэнні агульнай 
гісторыі і геаграфіі. Таксама няблага было б увесці беларускую мову як факультатыўны 
прадмет для адной ці дзвюх польскіх дзяржаўных гімназій.

Зрэшты, справа дзяржаўнай мовы агульнаадукацыйнай школы з не польскай мовай 
навучання павінна залежыць ад агульнай пастановы аб мовах дзяржаўных органаў і 
самакіраванняў.

Сярэдняе школьніцтва

1. Настаўніцкая семінарыя. У справе падрыхтоўкі настаўнікаў для беларускіх 
агульнаадукацыйных школ існуюць дзве думкі.

Першая думка лічыць беларускую семінарыю з беларускай мовай навучання 
лагічнай неабходнасцю для існавання беларускіх агульнаадукацыйных школ. Другая 
думка такой неабходнасці не бачыць. Дастаткова польскай семінарыі з беларускай мовай 
і родных прадметаў. Пры большай ці меншай колькасці польскіх семінарый зрабіць 
абавязковым вывучэнне прадметаў па беларусістыцы па-беларуску. Настаўніцкая 
семінарыя (а ці шмат адказнасці за яе можа ўзяць на сябе дзяржава) патрабуе перадусім 
ужо арганізаванай агульнаадукацыйнай сярэдняй школы і кафедр ва універсітэце. 
У дадзеных варунках аб забеспячэнні некалькіх беларускіх школ кваліфікаванымі 
беларускімі сіламі не можа быць і размовы. Агульнаадукацыйнае школьніцтва без 
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семінарый і пры дапамозе метадычных курсаў для выпускнікоў гімназій магчымае. 
Але немагчыма нават уявіць семінарыю, калі няма сярэдняй школы і кафедры ва 
універсітэце.

У кожным разе ёсць жаданне стварэння прыватнай беларускай семінарыі. Ініцыятыву 
ж у гэтай справе, зважаючы на гэтыя дзве думкі, у свае рукі мусіць узяць дзяржава.

2. Гімназія. Тут таксама думка неадназначная. Адзін кірунак зыходзіць з таго, што 
можа быць прыватная школа, а другі – дзяржаўная.

Першая думка сцвярджае, што дзяржаўная сярэдняя беларуская школа не мае 
яшчэ варункаў для існавання: беларусы яшчэ не дараслі да сярэдняй школы, няхай 
самі працуюць і развіваюць свой духоўны плён. Дзяржава павінна ім дапамагчы. Але 
стварэнне беларускай культуры нават на польскім падмурку не з’яўляецца абавязкам 
дзяржавы, бо тут дзяржава пойдзе па шляху паланізацыі. Адносіны ж дзяржавы да 
беларускай сярэдняй прыватнай школы павінны быць станоўчымі, а не негатыўнымі 
ці назіральнымі, з лаяльнымі поглядамі да дзяржавы. Яна павінна ў гэтых школах 
субсідзіраваць школьную кваліфікацыю і прызнаваць яе грамадскае права. Пабочную 
ж культуру з тых школ трэба выганяць, і тое, што знаходзіцца пабочнае ў школе, – 
дыскваліфікоўваць.

Нельга абмінуць увагай і запэўніванне дзяржавы адносна свабоды існавання 
прыватнай школы. Права грамадскасці і субсідый можна кожную хвіліну рэгуляваць 
ці ў выпадку неабходнасці стрымаць. Па-іншаму з дзяржаўнай школай. Ліквідацыя 
школы, заснаванай дзяржавай, – яскравы акт, чаго трэба пазбягаць.

3. Прафесійнае школьніцтва. Тут нацыянальнага пытання не існуе, калі справа 
тычыцца беларусаў. Прыватнай ініцыятывы да гэтага часу не было. Стварэнне 
спецыяльных прафесійных школ для беларусаў – непатрэбная рэч.

4. Духоўная праваслаўная семінарыя. Віленская семінарыя павінна быць захавана. Не 
зважаючы на розныя імкненні беларусаў адносна мовы навучання, а таксама існавання 
праваслаўных палякаў у праваслаўнай семінарыі, мовай навучання павінна быць 
польская, маючы на ўвазе выхаванне лаяльных грамадзян-святароў. Рэарганізацыя мусіць 
быць выканана ступеньчата: у 1 і 2 класе ў 1924/25 навучальным годзе, а ў 4 – 1925/26. У 
5 класе павінны быць узмоцнены патрабаванні да вывучэння польскай мовы. Беларуская 
мова павінна абавязкова застацца, руская – факультатыўна. Праграма навучання павінна 
быць апрацавана ў міністэрстве.

Універсітэт
Кафедра беларусістыкі

Беларуская кафедра ва універсітэце. Лагічным завяршэннем прызнання беларускай 
мовы навучання ў школах была б беларусазнаўчая кафедра ва універсітэце. Пытанне 
толькі ў тым, у якім універсітэце яе трэба ствараць.

Перадусім бачыцца Вільня, як найбліжэй размешчаная да беларускіх тэрыторый, 
гістарычна і культурна з імі звязаная. Тут будзе навучацца беларуская моладзь, 
выхоўвацца ў польскіх асяродках пад уплывам польскай культуры, таму можна было б 
на гэтым спыніцца і стварыць кафедру пры Віленскім універсітэце.

Але ці сапраўды Вільня падыходзіць да вышэйзгаданай мэты? Ці можа з Вільні 
стварыцца асяродак нацыянальных рухаў і цераз шчыльнасць культурна-асветніцкіх 
не польскіх інстытуцый стварыць у ім вогнішча, што будзе палымнець на беларуска-
каталіцкіх і польскіх тэрыторыях? Ці цераз засяроджанне ўсёй беларускай інтэлігенцыі 
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і пры значным адсотку габрэйскай моладзі не ўзнікнуць ва універсітэце цэнтры  
палітычнай барацьбы з-за неадназначнай трактоўкі нацыянальных груп на Віленшчыне? 
Ці не створым тут „барацьбу“ па ўзору Львова?

І некаторыя беларусы самі разумеюць гэту справу і таму называюць Кракаў як 
найбольш адпаведны для стварэння кафедры беларусазнаўства ва універсітэце.

Адсюль пытанне для роздуму: ці сканцэнтроўваць у Вільні беларускі культурна-
асветніцкі рух цераз засяроджанне тут беларускіх навуковых устаноў, ці раскідаць яго 
па ўсім беларускім абшары. 

(Паводле справы з ЛДзЦА ф. 51, воп. 15, справа 299, стар. 2-6. 
Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Матэрыялы і дакументы аб першых кроках беларускага 
школьніцтва на Віленшчыне і яго заняпадзе

адозва да настаўнікаў беларускіх школ

1. Вучыцялі школы павінны працаваць супольна ў справе дадатковага 
дакармленьня. Бо адказнасьць за тое, што робіцца ў школе, ня можа падаць на адну 
асобу. 

2. Прадукты павінны трымацца ў школе, калі-ж гэта небясьпечна, дзеля 
атсутнасьці стоража ў будынку школы, прадукты могуць трымацца ў іншым мейсцы, 
але й зачыняцца павінны абавязкова двума замкамі. Адзін ключ павінен быць у аднаго 
вучыцеля, а другі ў другога. Выбіраць прадукты яны павінны ісьці разам.

3. Было б пажадана, каб памагаў на кухне, дзе гатуецца сьнеданьне, дзяжурны 
вучань.

4. Сьпісы павінны падавацца штомесяц водле ліку дзяцей, што ходзяць у школу. 
Тыя, што ня хадзілі апошні месяц, не павінны быць паказаны ў сьпісах.

5. Кухарцы ня можна даваць больш за дзьве порцыі і староннім асобам даваць 
дзіцячыя порцыі строга забараняецца. Порцыі кухарцы даецца ў ліку атсутных дзяцей.

6. Усе пастановы бацькоўскіх камітэтаў павінны ісьці згодна з жаданьнямі і 
пастановамі Амэрыканцаў. Помачы дзяцём, а таксама Школьнай Радзе – пастановы 
павінны быць запратаколяваны. Калі-ж былі пастановы, якія спыняюць жаданьне 
амірыканцаў ці Ш. рады, то вучыцель можа скасаваць іх. У дужа спрэчных пытаньнях 
вучыцель можа перанесьці іх у школьную Раду.

7. Абавязаны паўсюль захоўваць чысьціню: катлоў, сталоў, місак, з якога ядуць 
дзеці.

8. Калі-б здаралася, што школа мае дужа бедных бацькоў і бацькоўская рада ня 
можа пакрываць выдаткаў па дадатковаму дакармленьню апрача ўзноса адной маркі 
за кожнае дзіця ў дзень, напр.: прывоз прадуктаў, соль, цыбуля, можна зьвярнуцца ў 
школьную раду з прозьбай аб дапамозе, якая не павінна быць вышэй як 200 м. у месяц. 

9. Дадатковыя сьнеданьні даюцца і ў сьвяты. У разе, калі вучыцелю было-б дужа 
далёка ісьці, ці ня выгодна па якой прычыне займацца сьнеданьнем у сьвяты, трэба 
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Дакументы камандзіра 1 кампаніі 1 Слуцкага палка стральцоў Войска Беларускай 
Народнай Рэспублікі паручніка Гузнея Якуба, пададзеныя Рэферэнту Беларускай 
Асветы Сярэдняй Літвы на пасаду настаўніка ў беларускай школе. 
Копія з ЛДзЦА ф. 173, воп. 1, справа 7, стар.  15-16.
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выдаваць абавязкова перад сьвятам 2 порцыі, бо калі амэрыканцы даюць, то вучыцель 
ня мае маральнага права рабіць эканомію на здароўі вучняў. 

Подпісы: Старшыня М. Кахановіч, сакратар Ант. Луцкевіч.

(Паводле справы з ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 233, стар. 214-214ад. 
Захавана мова арыгінала)

Тэкст звароту выпраўлены чырвоным стрыжнем Браніславам Тарашкевічам, і на 
яе накладзена яго рэзалюцыя: „З прыкрасьцю мусім зьвярнуць назад дзеля таго, што 
вучыцелём ня можам разсылаць блага пісаных па-беларуску папераў“. Подпіс Браніслаў 
Тарашкевіч, 4 сакавіка 1921 г. Далей ідзе яшчэ адна прыпіска Б. Тарашкевіча: „Апрача 
таго ня трэба было падпісывацца сябром Школьнай Рады“.

У школьную Раду Віленшчыны

Гэтым маю гонар паведаміць Школьную Раду, што праз мяне 24 лістапада 1920 
г. перададзена Скарбніку Рады п. Тарашкевічу Б. трыста восемдзесят пяць тысячаў 
шэсьцьсот марак польскіх (385.600), атрыманых п. Гарэцкім і мною 21/ ХІ 1920 г. у 
галоўнай касе Дэпартаменту фінансаў на патрэбы Школьнай рады Віленшчыны.

Сто трыццаць тысячаў польскіх марак (130.000), атрыманых п. Гарэцкім і мною на 
патрэбы гімназіі, я пакінуў пры сабе для раздачы пэньсіі служашчым і на гаспадарчыя 
расходы гімназіі.

Дырэктар М. Кахановіч
26 лістапада 1920 г.

(Паводле справы з ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 233, стар. 216.
 Захавана мова арыгінала)

Матэрыялы з разгляду справы аб прызначэнні 
настаўнікаў у беларускія школы

Палачанская воласць:
1. Сымон Кароўка – без адукацыі але працаваў, Трэба каб паслухаў курсы (калі не 

будзе на курсах не лічыць вучыцелем).
2. Чэчэліс Хведар – без адукацыі – але працаваў; добрыя даныя на вучыцеля але 

трэба на курсы.
3. Янчуковічанка Зося, у Быках – слабая але працуе, трэба на курсы.
4. Шпакова Ганна, слабая кваліф., працуе – на курсы.
5. Цярэшанкава Аўгеньня, вучыцелька добрая але гамоніць па расейску і трымае 

расейскі дух.
6. Шпакоўскі Спірыдон кваліфікацыя слабая, стары чалавек, маскаліць ня злосна а 

затым што не можа пераламацца як стары чалавек.
Забрэская воласць:
1. Бугай Клім, в. Харытоны Слабая кваліфікацыя Звольніць.
2. Вяршыцкі Аляксандр (в. Нарэйшы Валожынскай воласці). Блага сябе вядзець 

сярод вучыцялёў і слабая падгатоўка: Звольніць.
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3. Федаровіч Ян (в. Міньці Валожынскай воласці). Вельмі слабая падгатоўка 
Звольніць.

4. Наквас (Сухвазды Валожынскай) слабая падгатоўка. Працавіты. Выясніць.

(Паводле справы з ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 233, стар. 160-160ад. 
Захавана мова арыгінала)

Дэкларацыя настаўнікаў беларускіх школ (1921 г.)

Люба чайкоўская, 21 год. Працуе ў Елажыцкай беларускай пачатковай школе 
Вайстомскай гміны Сьвянцянскага пав. У 1916 г. скончыла Анталепскую 3-класную 
вучыцельскую школу са званьнем навучыцеля. Пасьведчаньне аб гэтым захоўваецца ў 
савеце Літоўскага епархіяльнага вучылішча. Скончыла 2 педагагічныя курсы ў Дзісне 
(кіраўнік Смірноў). Навучалася і на двух беларускіх вучыцельскіх курсах у Вільні 
ў 1919 г. У 1916-17 г.г. працавала вучыцельніцай у Журыхскай пачатковай  школе 
Вялейскага павету, у 1917-18 г.г. – у Касецкай пачатковай школе Сьвянцянскага павету. 
(Тэкст напісаны лацінкай па-беларуску).

Ільлюк апалька. Радзіўся 17 ліпеня 1885 г. у в. Пілаты Ново-Погосцкай воласьці 
Дзісенскага павету. Працуе ў Каралеўскай пачатковай беларускай школе Вайстомскай 
воласьці Сьвянцянскага пав. Вучыўся ў „Краснагорской второклассной учительской 
школе“ Александраўскага павету Ковенскай губ., якую скончыў у 1904 г. У гэтым жа 
годзе атрымаў званьне вучыцеля. Працаваў вучыцелем у Каўшэлеўскай пачатковай 
школе Дзісенскага павету з 28 кастрычніка 1904 г. па кастрычнік 1905 г.; Ляцкоўскай 
школе Шавельскага павету Ков. губ. з кастрычніка 1905 г. па верасень 1906 г.; у 
Казлоўскай школе Вялейскага павету з лістапада 1906 г. па сьнежань 1907 г.; са сьнежня 
1907 г. і да гэтага часу ў Каралеўскай школе. Мае жонку і двух дзяцей.

Ксенія Вайцеховічанка, 19 год.  Пражывае ў в. Ганута Вайстомскай воласьці 
Сьвянцянскага павету, працуе ў школе ў Вайдзянах Вайстомскай воласьці. Вучылася 
ў Беразьвечыскай дзявоцкай вучыцельскай школе. Скончыла 2 класы, трэці не 
атрымалася з-за прыходу бальшавікоў, пасля чаго школа спыніла сваю працу. Была 
слухачкай ІІ кароткіх беларускіх вучыцельскіх курсаў у Вільні ў 1919 г. (загадчык 
курсаў М. Кахановіч). 

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 489, стар. 3, 7,11. Захавана мова арыгінала)

часовая інструкцыя
Як адчыніць прыватную Беларускую школу ў Наваградзкім і Віленскім 

ваяводзтвах

1. Калі школьная ўлада на жаданьне беларускай люднасьці, згодна з §§ 3 і 4 уставы 
аб арганізацыі школьніцтва з 9/ХІІ. 1924 г., не адчыняе пачатковай беларускай школы 
ў тых вёсках, дзе няма ніякае школы, або не перэтварае істнуючае польскае школы ў 
беларускую – трэба адчыняць прыватныя беларускія школы.

2. У Віленскім ваяводзтве (паветы: Вялейскі, Дунілаўскі, Дзісьненскі, Ашмянскі, 
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Сьвянцянскі, Троцкі – Віленскі) ад свайго імя адчыняе 
Цэнтральная Школьная Рада ў Вільні (Віленская 12-6).

Увага: Робяцца захады, каб у хуткім часе статут 
Рады быў зацьверджаны на ўсю Заходнюю Беларусь.

ПАРАДАК АДЧЫНЕНЬНЯ ПРЫВАТНАЙ 
БЕЛАРУСКАЙ ШКОЛЫ.

3. Вясковы сход ці група бацькоў (на прыватную 
школу не абавязкова каб ад 40 дзяцей: можна й 
меншы лік, дзеля чаго павінны наняць хату пад школу, 
згадзіць вучыцеля (калі такі ёсьць), улажыць сьпіс 
дзяцей, якія будуць хадзіць у школу і, калі ў Віленскім 
ваяводзтве, то паведаміць аб гэтым Ц.Б.Ш.Р.  у Вільні.

4. У паведамленьні павінна быць сказана: 1. у якой 
вёсцы, якой воласці й павету закладаецца школа; 2. імя 
й прозвішча жыхара, у хаці якога будзе памешчацца 
школа; 3. далучыць сьпіс вучняў (не абавязкова 40), 
ды копіі дакумэнтаў вучыцеля.

5. Цэнтральная Беларуская Школьная Рада ў 
Вільні праз адпаведнага Інспэктара ад сябе піша 

Куратару Школьнага Вокругу аб выдачы канцэсіі (г.з. дазволу) на тую ці іншую школу 
на імя Ц.Б.Ш.Р., пасылаючы Куратару адначасна гэткія дадзеныя аб школе: 1. у якой 
вёсцы адчыняецца школа; 2. у чыім доме памяшчаецца; 3. колькі мае аддзелаў; 4. 
праграму школы; 5. плян выкладовых гадзінаў; 6. сьпіс вучняў; 7. імя й прозьвішча 
вучыцеля з ягонымі дакумэнтамі аб сканчэньні школы, курсаў (беларускіх ці польскіх) 
і педагог. практыцы.

6. Адначасна Ц.Б.Ш.Р. у Вільні, а Рада Т.Б.Ш. у Наваградзкім ваяводзтве выдае 
вызначанаму вучыцелю пасьведчаньне на арганізацыю школы, а таксама й паўнамоцтвы 
на выпаўненьне фармальнасьцяў у гміне, шк. Інспэктараце й Кураторыюме, якія 
датычаць школы.

Увагі: 1. Калі ў тэй ці іншай вёсцы ня знойдзецца адпаведнага кандыдата на вучыцеля, 
то Шк. Рада ці Рада ТБШ можа вызначыць свайго кандыдата. 2. Калі вызначаны 
вучыцель ня мае пасьведчаньня аб сканчэньні беларускіх курсаў, то Ц.Б.Ш.Р. ў Вільні 
ці ТБШ можа выдаць часовае пасьведчаньне на заняткі ў беларускай школе, пад тым 
варункам, каб гэты вучыцель здаў экзамен на права навучаньня ў беларускай школе пры 
экзамінацыйнай камісіі Ц.Б.Ш.Р. у тэрміне да 1-га чэрвеня 1925 г.

7. Як Школьная Рада сьцвердзіць, што ўжо школа зарганізавана й пачынаюцца 
заняткі – можа выслаць у крэдыт падручнікі, а пры магчымасьці й грашовую дамагу 
вучыцелю.

Увагі: 1. На прыватную беларускую школу прыгавара можна і ня пісаць, але лепш было-б 
зрабіць адпаведную пастанову, пасьведчаную хоць толькі солтысам. 2. Прыгавар выслаць у 
Ц.Б.Ш.Р., інспэктару на прыватную школу можна й не падаваць прыгавара. 3. Калі адчыніцца 
прыватная беларуская школа й дзеці будуць у ёй вучыцца, інспэктар ня будзе мець права 
накладаць штрафы на бацькоў за тое, што іх дзеці ня ходзяць у школу польскую.

Цэнтральная Беларуская Школьная Рада ў Вільні, Віленская 12-6.

(ЛДзЦА ф. 173, воп. 1, справа 301, стар. 10. Захавана мова арыгінала)

Сакратар Галоўнай Управы 
Т-ва Беларускай школы ў Вільні            
Я. Шнаркевіч. Здымак з часопіса 
„Narodny zwon“  № 3 (6) ад 28 
студзеня 1927 г.
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адозва
Да вучыцялёў, скончыўшых Кракаўскія і іншыя польскія курсы і наагул 

беларускага настаўніцтва

Грамадзяне! Вы ўжо падгатаваны з паляністыкі і, за малымі выключэньнямі, ужо 
працуеце ў польскіх школах. Шмат з Вас засталіся зусім бяз працы. Вы ведаеце, што, 
на падставе языкавой уставы з 9. VII. 1924 г. на жаданьне беларускай люднасьці, урад 
мусіць адчыняць беларускія школы, для якіх патрэбны вучыцялі ня толькі з беларускай 
кваліфікацыяй, але і з польскай. Польскую кваліфікацыю Вы ўжо маеце; неабходна 
яшчэ беларуская кваліфікацыя.  Праэктуемыя ўрадам беларускія вучыцельскія курсы ў 
Кракаве і ў Вільні ўсяго разам на 80 чалавек не падгатуюць патрэбнага ліку кандыдатаў 
для беларускіх школ. Дзяля гэтага Ц.Б.Ш.Р., якая рупіцца аб тым, каб ня толькі 
адчыняліся беларускія школы, але каб у іх працавалі адпаведна падгатаваныя вучыцялі, 
заклікае ўсё беларускае настаўніцтва, якому беларуская школа е найдаражэйшаю 
і найбліжэйшай, саматугам здабываць сабе кваліфікацыю на права выкладаньня ў 
беларускай школе.

Каб дапамагчы Вам здабыць гэту кваліфікацыю Ц.Б.Ш.Р. выдасьць і апублікуе 
патрэбныя праграмы-канспэкты па прадметах беларусазнаўства.

Калі Вы будзеце падгатаваныя для выкладаньня ў беларускай школе, то школьная 
ўлада мусіць Вас перавясьці ў родную беларускую школу.

Гэтым Вы дапаможаце свайму гаротнаму народу вучыць сваіх дзетак у матчынай 
мове і тым самым споўніце Ваш сьвяты абавязак перад сваёй шматпакутнай 
бацькаўшчынай. 

Толькі высілкамі сваіх сыноў наш народ здабудзе лепшую долю і сваю родную 
школу.

Цэнтральная Беларуская Школьная Рада.

(ЛДзЦА, ф. 173, вопіс 1, справа 301, стар. 10. Захавана мова арыгінала)

Цэнтральная Беларуская Школьная Рада
Дабаўленьне

Да адозвы Цэнтральнай Беларускай Школьнай Рады „Да Беларускага Грамадзянства“ 
і ... неразборліва ... часовай Інструкцыі „Як адчыніць прыватную беларускую школу“, 
зьмешчаных у газэце „Беларуская Доля“ № „ “ ад „ “ студзеня 1925 г.

У адозве і інструкцыі праз памылку не упамянута аб тым, што разам з Таварыствам 
Беларускай Школы ў Вільні і Радашковічах, у г. Навагрудку ваяводзкім істнуе самастойнае 
Таварыства Беларускай Школы са статутам, зацьверджаным на Наваградзкі павет. Гэтае 
Таварыства ўжо вядзе культурна-асьветніцкую працу ў Наваградчыне з 1921 г.

Даводзячы да ведама Беларускага грамадзянства аб істнаваньні і працы Наваградз-
кага Таварыства Беларускай Школы, гэтым Цэнтральная Беларуская Школьная Рада 
дабаўляе да апублікаванай у „   “ № газэты „Беларуская Доля“ інструкцыі, што ў 
Наваградзкім павеце адчыняе і ўтрымлівае беларускія школы Наваградзкае Таварыства 
Беларускай школы, куды і могуць зьвяртацца жыхары Наваградзкага павету з заявамі аб 
адчыненьні прыватных беларускіх школаў.

Парадак адчыненьня прыватнай беларускай школы ў Наваградзкім павеце праз 
Наваградзкае Таварыства Беларускай Школы той самы, што і праз Віленскае і 
Радашковіцкае Таварыства.

Вільня, 24 лютага 1925 г.

(ЛДзЦА, ф. 173, вопіс 1, справа 301, стар. 11. Захавана мова арыгінала)
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Беларускі хор  Т.Б.Ш. у в. Стары-Свержань Стаўбцоўскага павета. Першае выступленне 
адбылося на каляды 1927 г. Здымак і матэрыял з часопіса „Летапіс“ № 2, чэрвень-ліпень 1933 г., 
які выдаваўся ў Вільні.

Хор і аркестр гуртка Т.Б.Ш. у в. Запольле Карэліцкай воласці Навагрудскага павета. Здымак і 
матэрыял з часопіса „Летапіс“ № 2, чэрвень-ліпень 1933 г., які выдаваўся ў Вільні.
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Як бачым, справа па адкрыцці беларускіх школ пачынала ісці наперад. І калі б 
сапраўды ўдалося скарыстацца пастановай польскага ўрада аб адкрыцці школ у роднай 
мове, то іх колькасць была б вялікай, аб чым сведчаць тысячы сабраных анкет аб адкрыцці 
школы на роднай беларускай мове, якія і сёння захоўваюцца ў Літоўскім дзяржаўным 
цэнтральным архіве. Але польская адміністрацыя зрабіла ўсё магчымае і немагчымае, 
каб ніводная беларуская школа не адчынілася. Мала таго, нават пачалі зачыняцца і тыя 
беларускія школы, што існавалі да гэтай пастановы, аб чым ішла размова вышэй. Ніжэй 
прыводзіцца спіс беларускіх школ на Віленшчыне за розныя гады.

Спіс беларускіх школ і настаўнікаў у Віленскім ваяводстве за 
кастрычнік-лістапад 1920 г.*

Школа
Прозвішча і імя 

настаўнікаГміна Назва населенага 
пункта

Вільня, школа № 1 Біндзюк Павел
Гічанава Юлія

Вільня, школа № 2
Бярдзяева Аляксандра
Бярдзяева Тамара
Янаў Рыгор (служачы)

Вільня, школа № 3

Яцкевіч Ян
Латышова Эльжбета
Русецкая Люба
Батура Пётр (служачы)

Вільня, школа № 4

Малафееў Сяргей
Шутовіч Эмілія
Міцкевіч Эльжбета 
(служачая)

2-класная школа 
ў Новай Вілейцы 
(зараз раён Новая 
Вільня ў Вільні – аўт.)

Бахан Базыль

Ашмянскі павет
Крэва Арляняты Станкевіч Марыя

Лугамавічы Мішуковічы Рубанец Аляксандр
Барава Лебедзь Мікалай

Гальшаны Міхайлоўшчына Шыманскі Сцяпан

Маладэчна

Гаравіны Федаровіч Марыя
Вязавец Гайка Вольга
Хожава Гайка Аляксандр
Рагозы Шанька Яўгенія
Цюрлі Жабінская Ганна
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Лебедзева 

Лебедзева Зяновіч Пётр
Лебедзева Пушкарчук Аляксандр
Лебедзева Зяновіч Марыя
Маркава Міцька Міхаіл І
Груздава Габрыновіч Юзэф
Скавародкі Міцька Аркадзь
Цюрлі Юшкевіч Васса
Марозькі Іванкевіч Міхаіл
Насілава Сіцька Ян
Запалякі Маяйка Вольга
Кавальцы Верамей Мікалай
Сакі Корсак Ян
Дамашы Жукоўскі Алексы
Гаяўцы Серабранскі Аркадзь

Палачаны

Палачаны Філіповіч Канстанцін
Гарадзілава Барада Тадэвуш
Гарадзілава Станкевіч Вольга
Кабылкі (Капачы) Шпак Вера
Літва Янчуковіч Мікалай
Шыпулічы Тарашчэпка Яўгенія
Быкі Янчуковіч Соф’я
Гарадзілава Бурацінская Зінаіда
Парэчча Каранька Сымон
Пекары Сівец Гелена

Забярэзіна

Дубіна (школа № 1) Сухадолец Сымон
Дубіна (школа № 2) Рагель Базыль
Скрыплева Станкевіч Міхаіл І
Малая Дайноўка Скадэрва Арсень
Вялікая Дайноўка Андрушкевіч Тэадор
Гарадзечна Станкевіч Міхаіл ІІ
Гарадкі Сівец Эмілія
Гарадкі Станкевіч Міхаіл ІІІ
Ганкавічы Сівец Лявон
Пагарэльцы Сівец Таццяна
Кашчыца Барада Лукаш
Куцяняты Рэнт Пётр
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Валожын

Валожын Язерскі Вінцэнт
Валожын Маеўская Марыя
Валожын Хрысцянова Наталля
Лужаны Шчуцкі Сцяпан
Бачаняты Лоўчы Ян
Кібуці Лоўчы Ігнат
Мінцы Федаровіч Ян
Кібуці Маеўскі Юры
Улазовічы Кулак Аляксандр
Маршалкі Белановіч Тамаш
Брылькі Рубацкі Антон
Стайкі Маеўскі Канстанцін
Рум Барыс Марцін
Жураўцы Бубневіч Яўхім
Кілевічы Барыс Юра
Арляняты Станкевіч Марыя
Нарэйшышкі Вяршыцкі Аляксандр
Чартавічы Сухадолец Уладзімір

Свянцянскі павет
Свір Засвір Лемеш Вінцэнт

Лідскі павет
Турск Патапчык Тэадор
Сарокі Рэшатава Лідзія
Орля Свянчыцкая
Зачэпічы Дрозд Ян

*Спіс населеных пунктаў прыводзіцца згодна з тым адміністрацыйным падзелам, які 
існаваў на той момант (кастрычнік-лістапад 1920 г.)

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 529, стар. 9-13. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Пасведчанне, якое 
выдавалася настаўнікам 
беларускіх школ. 1920 г.  
Копія з ЛДзЦА ф. 172, 
воп. 1, справа 233, 
стар.  162.
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Спіс беларускіх школ і настаўнікаў у Свянцянскім павеце Віленскага 
ваяводства за студзень-сакавік 1921 г.

Школа
Прозвішча і імя 

настаўнікаГміна Назва населенага 
пункта

Войстам

Ганута Сарока Вера
Радкевічы Сарока Антон
Вайдзяні Вайцяховіч Аксенія
Кавалі Сіняк Сцяпан
Дразды Бурак Юзэф
Дразды Сцепановіч Ян
Косічы Більдзюк Мікадэм 
Ялажыцы Чаеўская Люба
Каралеўцы Апалька Юльян
Лубкава Кунавіч Юзэф
Калодкі Гапановіч Марыя

Жосна

Слабада Сурвіла Дзяметрый
Слабада Раманоўская Кацярына
Старыя Габы Бярняк Юзэф
Новыя Габы Нафрановіч Валяр’ян
Гулі Сурвіла Юры
Вайдзяні Малевіч Мікалай
Дзягілі Бярняк Вінцэнт
Слабодцы Малевіч Антон
Кавалькі Тамашэвіч Караліна
Гарбы Міхневіч Казімір 

Свір Засвір Лемеш Вінцэнт
неразборліва – аўт. Вайдзяняты Казлоўскі Антон

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 530, стар. 10. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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Спіс беларускіх агульнаадукацыйных школ у Вільні ў 1922 г.

№ Прозвішча і імя Узрост Пасада Група Адрас

1
Біндзюк Павел
Кабярэц Міхаіл
Латышонак Платон

40
20
24

Кіраўнік
Настаўнік
Настаўнік

ІІ
І
І Кальварыйская 84

2 Пяткевіч Міхаіл 35 Кіраўнік І 2 Радуньская 27-а

3 Сянкевіч Міхаіл
Гічанава Юлія

47
23

Кіраўнік
Настаўнік

ІІ
І

Вастрабрамская 53
Простая 7-4

4 Малафееў Сяргей 20 Кіраўнік І Крывое Кола 14-10
5 Ходзька Прохар 25 Кіраўнік ІІ Антокальская 51-9

6

Манкевіч Уладзімір
Енджыеўская Соф’я
Шутовіч Эмілія
Булаўская Соф’я
Сіняўская Надзея 
Пячкова Кацярына

47
24
19
23
26
19

Кіраўнік
Настаўнік
Настаўнік
Настаўнік
Настаўнік
Настаўнік

ІІ
І
І
І
І
І

Канарскага 6-1
Вастрабрамская 7-4
Вастрабрамская 9-6
Радуньская 53-3
Ліпоўка 18
Крывое Кола 14-14

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 699, стар. 3. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Статыстыка сярэдніх школ у Віленскай школьнай акрузе
паводле мовы навучання на 1 снежня 1923 г. 

Мова навучання Дзяржаўных Прыватных Прыватных з 
правамі Разам

Польская 11 6 4 21
Габрэйская
(ідыш) 5 5

Руская 3 3

Гэбрайская (іўрыт) 1 1

Літоўская 1 1
Беларуская 2* 2
Французская 1 1
Польская
Габрэйская (ідыш)
Гэбрайская (іўрыт) 5 5

Разам 11 24 4 39

*Маюцца на ўвазе дзве беларускія гімназіі: Віленская беларуская гімназія і 
Радашковіцкая беларуская гімназія.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 1405, стар. 127. Пераклад з польскай А. Адамковіча)



36                                                                                                                     Беларусы ў Літве: учора і сёння

Ельцаўскі гурток Т.Б.Ш. Ваўкавыскага павета, заснаваны ў 1926 г.. Здымак і матэрыял з 
часопіса „Летапіс“ № 1, травень 1933 г., які выдаваўся ў Вільні.

Вокладка статута Таварыства 
Беларускай Школы.

Заява Ганны Кавэрды аб жаданні 
працаваць настаўніцай у беларускай 
школе. Копія з ЛДзЦА ф. 173, воп. 1, 
справа 7, стар.  45.
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Статыстыка агульнаадукацыйных школ у Віленскай школьнай акрузе паводле 
мовы навучання на 1 снежня 1923 г. 

Школа Дзяржаўных Прыватных
Польскіх 1057 51
Беларускіх 30 -
Літоўскіх 20 40
Габрэйскіх (ідыш) 21
Гэбрайскіх (іўрыт) 32
Рускіх 1
Нямецкіх 1

Усяго 1264 школы.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 1405, стар. 128. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Спіс агульнаадукацыйных школ з беларускай мовай навучання 
ў 1923/24 навучальным годзе:

Вільня Кальварыйская, 84 Школа № 32
Вільня Вастрабрамская, 9 Школа № 33
Вайдзяні Гміна Вайстомская Свянцянскі павет
Ганута
Дразды
Калодкі
Елажыцы
Сямёнкі
Каралеўцы
Кавалі
Лубкі
Радкевічы 
Калодзіна Гміна Занарачанская
Карабаны
Занарач
Тарасевічы Гміна Вішнеўская
Новыя Габы Гміна Жаснянская Дунілавіцкі павет
Алюлі
Бадзяны Гміна Мядзельская
Залеўскія Гміна Ільская Вілейскі павет
Сцебаракі неразборліва – аўт.
Вялікі Бор Гміна Красненская
Лебедзева Гміна Лебедзеўская
Маркава
Насілава
Турэцкія Баяры
Марозькі
Кучкі
Везавец Гміна Маладэчанская
Сычэвічы Гміна Радашковіцкая

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 15, справа 299, стар. 1. Пераклад з польскай А. Адамковіча)



38                                                                                                                     Беларусы ў Літве: учора і сёння

Беларускія школы ў 1924/25 школьным годзе

З 20 беларускіх школ пераведзена на дзвюхмоўныя – 7, на польскія з беларускай 
мовай як прадметам – 11, на польскія – 2.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 1405, стар. 51. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Спіс беларускіх школ у 1924/25 г.г. у Віленскай школьнай акрузе

№ Школа Павет Гміна Класаў
Дзяржаўныя школы

1 Вільня, Вастрабрамская, 6 5
2 Радкевічы Свянцянскі Вайстомская 2
3 Вайдзяні 1
4 Ганута 2
5 Дразды 2
6 Калодкі 1
7 Сямёнкі 1
8 Каралеўцы 1
9 Тарасевічы Вішнеўская 1
10 Залеснікі Занарачанская 1
11 Занарач 1
12 Карабаны 1
13 Стахоўцы 1
14 Чарамшыцы 1
15 Залеўскія Вілейскі Ільская 1
16 Вялікі Бор Красненская 1
17 Лебедзева Лебедзеўская 1
18 Маркава 1
19 Кучбы 1
20 Насілава 2
21 Марозькі 2
22 неразборліва – аўт. Маладэчанская 1
23 Сычэвічы Радашковіцкая 1

Прыватныя школы
24 Путнікі Вілейскі Радашковіцкая 1 кл.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 1405, стар. 367. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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Спіс беларускіх школ у Вільні ў 1925 г.

№ школы Назва школы Кіраўнік школы
1 Кальварыйская 38 Біндзюк Павел
2 ІІ-Радуньская 27-а Гічанава Юлія
3 Вастрабрамская 53 Сянкевіч Міхаіл
4 Крывое Кола 14 Малафееў Сяргей
5 Арэнбургская 19 Булаўка Соф’я
6 Антокальская 51 Ходзька Прохар
7 Вастрабрамская 9 Енджыеўская Соф’я
8 Вітаўта 49 Пяткевіч Міхаіл

Варта дадаць, што ў гэты час у Вільні, акрамя польскіх, было яшчэ 5 літоўскіх, 2 
рускія і адна нямецкая школы.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 1196, стар. 1. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Зварот Марыі Станкевіч у Т.Б.Ш. Копія з ЛДзЦА ф. 173, воп. 1, справа 301, стар.  55.
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БЕЛаРУСКІЯ наСТаЎнІЦКІЯ СЕМІнаРыІ

Спіс працаўнікоў Беларускай настаўніцкай семінарыі
 ў Вільні ў красавіку 1921 г.

1. Рак-Міхайлоўскі Сымон, дырэктар; на службе з 1 студзеня 1921 г.; мае жонку і 
двух дзяцей.

2. зяновіч Пётра, кваліфікаваны выкладчык; на службе з 1 сакавіка 1921 г.; мае 
жонку і аднаго дзіцяці.

3. Шыла Мікалай, кваліфікаваны выкладчык; на службе з 14 красавіка 1921 г.; халасты.
4. Казека алесь, выкладчык; на службе з 14 красавіка 1921 г.; халасты.
5. Кс. Пятроўскі Міхал, выкладчык польскай і нямецкай моў, кваліфікаваны; на 

службе з 1 сакавіка 1921 г.
6. Кс. Штафінскі зыгмунд, выкладчык рэлігіі; на службе з 1 сакавіка 1921 г.
7. Бекіш Янка, дзелавод і кіраўнік гаспадарчай часткі; на службе з 15 лютага.
8. Руткоўскі Язэп, стораж; на службе з 1 сакавіка 1921 г.; мае жонку і двух дзяцей.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 529, стар. 71. Захавана мова арыгінала)

настаўніцкая семінарыя імя Францішка Багушэвіча ў Вільні
Спіс выкладчыкаў на 19 верасня 1931 г.

Штатныя выкладчыкі:
Астроўскі Радаслаў, в.а. дырэктара
Радзіваноўскі Лявон
Кампоўская Яніна
Невядомскі Міхаіл
Арундтава Барбара
Кантрактныя выкладчыкі:
Крамянёва Марыя
Кароль Сымон
Зарэмба Язэп
Астроўская Антаніна
Катовіч Янка
Айцец Кульчыцкі Ніл
Кс. Бекіш Павел

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 2258, стар. 6. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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Спіс некаторых выкладчыкаў, якія ў розны час выкладалі
ў настаўніцкай семінарыі імя Францішка Багушэвіча ў Вільні

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 2599, стар. 1. Пераклад з польскай  А. Адамковіча)

Астроўскі Радаслаў
Навіцкая-Пятроўская Ядвіга
Станкевіч Марыя
Драган Ярэмій
Станкевіч Янка
Беер Віктар
Невядомскі Міхаіл
Катовіч Янка
Кампоўская Яніна
Вярун-Кавальская Ганна
Іванчык Антаніна

Айцец Кульчыцкі Ніл
Бекін Павел
Астроўская Антаніна
Манкевіч Сяргей
Кароль Сымон
Шнаркевіч Язэп
Крамянёва Марыя
Арундтава Барбара
Зарэмба Язэп
Коўш Аляксандр
Шчасны Пётр

Пасведчанне Цэнтральнай 
Беларускай Школьнай Рады, 
выдадзенае Сымону Рак-
Міхайлоўскаму.  ЛДзЦА ф. 172, 
воп. 1, справа 672, стар. 36.
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Пастанова аб ліквідацыі беларускіх настаўніцкіх семінарый

Міністэрства веравызнанняў і грамадскай асветы (Варшава) ад 27 траўня 1932 
г. паведамляла Віленскай школьнай акрузе аб ліквідацыі беларускіх настаўніцкіх 
семінарый:

... Пастанаўляем пасля заканчэння школьнага 1931/32 г. поўную ліквідацыю 
дзяржаўнай настаўніцкай мужчынскай семінарыі ў Барунах і настаўніцкай семінарыі 
імя Францішка Багушэвіча ў Вільні. У сувязі з ліквідацыяй семінарый іх навучэнцам 
даць месца ў іншых семінарыях гэтай школьнай акругі (...).

Варшава, 27 траўня 1932 г.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 4318, стар. 1. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Пастанова аб ліквідацыі беларускіх настаўніцкіх семінарый. Копія з ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, 
справа 4318, стар.  1.
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ВІЛЕнСКаЯ БЕЛаРУСКаЯ ГІМназІЯ

Віленская беларуская гімназія ўзгадавала не адно пакаленне шчырых і самаадданых 
патрыётаў Беларусі. Афіцыйна гімназія была адчынена 4 студзеня 1919 г. загадам  
міністра адукацыі Літоўскай Тарыбы Міхаіла Біржышкі (Mykolas Biržiška), хаця 
неафіцыйна гімназія існавала і раней. Тады яна называлася 1-ая Віленская беларуская 
гімназія, бо ў Вільні планавалася адкрыццё яшчэ некалькіх беларускіх гімназій. На жаль, 
па палітычных прычынах гэтага не адбылося. У 1932 г. Віленская беларуская гімназія 
была пераўтворана ў Беларускаю філію польскай гімназіі імя Славацкага. У 1944 г. была 
зачынена камуністычнай уладай. Такім чынам, установа праіснавала 25 гадоў. У гэтым 
раздзеле сабраны некаторыя архіўныя матэрыялы, якія адлюстроўваюць дзейнасць 
гімназіі з 1921 г. па 1939 г.

На святкаванні 75-годдзя заснавання Віленскай беларускай гімназіі на віленскіх Росах выпускнікі 
гімназіі і госці. 22 траўня 1994 г. Здымак з архіву Лілеі Плыгаўкі.
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Цэнтральная Рада Таварыства беларускай школы згодна з прапановамі Віленскай 
школьнай рады, каб 1-ая Віленская беларуская гімназія ад 23 жніўня бягучага года 
перайшла ва ўласнасць таварыства, прыняла гімназію пад сваю апеку і кіраўніцтва.

Спецыяльная педагагічная камісія, вылучаная Педагагічнай Радай Віленскай 
гімназіі і Школьнай Радай, выпрацавала праект статута і плана лекцый у Віленскай 
гімназіі. У выніку гэтага праекта гімназія адносіцца да гуманітарнага тыпу польскіх 
гімназій са зменамі, якія адпавядаюць характару беларускага народа.

Прадстаўляем пры гэтым план лекцый і заняткаў і просім яго зацвердзіць.
Просім таксама зацвердзіць і спіс настаўнікаў гімназіі.
Педагагічная Рада Віленскай беларускай гімназіі на пасяджэнні 30 і 31 жніўня 

бягучага года на пасаду дырэктара гімназіі абрала Міхаіла Кахановіча, а сакратаром – 
прэфекта гімназіі кс. Адама Станкевіча.

7 верасня 1921 г.

(Паводле справы з ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 672, стар. 3-3 ад.. 
Пераклад з польскай А. Адамковіча)

аб перадачы 1-ай Віленскай беларускай гімназіі 
ва ўласнасць Цэнтральнай Рады 
Таварыства беларускай школы

Дакумент, які сведчыць аб тым, што адбылася перадача 1-ай Віленскай беларускай гімназіі 
ва ўласнасць Цэнтральнай Рады Таварыства беларускай школы. Копія з ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, 
справа 672, стар. 3.
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Праграма навучання ў 1-ай Віленскай беларускай гімназіі

Святая Рэлігія (рыма-каталіцкая). Тая самая, што і ў гімназіі караля Зыгмунда 
Аўгуста ў Вільні.

Святая Рэлігія (праваслаўная). 
1 клас – старажытная гісторыя.
2 клас – новая гісторыя.
3-4 класы – хрысціянскі катэхізм.
5-6 класы – гісторыя праваслаўнай царквы.
7-8 класы – тлумачэнне маралі і этыкі праваслаўнай царквы.

Беларуская мова
1 кл. Чытанне з тлумачэннямі. Завучванне літаратурных вершаў, народных песняў 

і казак на памяць. Галоўныя правілы з граматыкі, дыктоўка і спісванне. Стварэнне 
невялікіх арыгінальных твораў (успаміны, апісанне дзіцячага жыцця). Пераказ зместу 
прачытаных кніг з бібліятэкі і агульныя гутаркі на гэтыя тэмы ў класе.

2 кл. Граматыка. Грунтоўныя веды па этымалогіі; галоўныя правілы з сінтаксісу; 
этымалагічны і сінтаксічны разбор сказаў; дыктоўкі. Літаратурныя пераказы, вусна 
і пісьмова. Завучванне вершаў і прозы з разглядам тэмы. Спроба стварэння сваіх 
арыгінальных твораў. Чытанне ў класе, дэкламацыі.

3 кл. Граматыка; грунтоўнае веданне ўсяго курса з асаблівай увагай на сінтаксіс і 
правапіс; дыктоўкі, разбор; завучванне прыкладаў з літаратуры і народнай творчасці. 
Пачаткі літаратуразнаўчага аналізу. Звычайная і прыгожая творчасць. Дэкламацыя 
ўласных твораў. Беларускія пісьменнікі.

4 кл. Граматыка; сістэматычнае веданне курса граматыкі Тарашкевіча (этымалогія) 
і сінтаксісу. Дыктоўкі, разбор, завучванне прыкладаў з літаратуры; чытанне і разгляд 
твораў беларускіх пісьменнікаў. Пераклады з рускай мовы і напісанне вучнямі ўласных 
твораў. Дэкламацыі.

5 кл. Народная творчасць, казкі. Песні. Завучванне літаратурных прыкладаў. Іх 
разгляд на пісьме пасля разбору. Тэорыя славеснасці ў звязку з беларускай літаратурай 
і прыкладамі з класічнай і сусветнай літаратуры. Уласныя творы ў сувязі з тэорыяй 
славеснасці. Якуб Колас як лірык і эпік. Янка Купала як лірык і драматург. Францішак 
Багушэвіч і элементы навейшага беларускага пісьменства (нацыянальныя і сацыяльныя). 
Мялешка і яго прамова.

6 кл. Гісторыя беларускай літаратуры. Царкоўна-славянізм. Кірыла Тураўскі. 
Клімент Смаляціч. Слова аб палку Ігаравым. Гуманізм Фр. Скарыны. Рэфармацыя. Вас. 
Цяпінскі, Сым. Будны, Ан. Рымша, Філ. Кміта. Залаты век і заняпад у XVII-XVIII ст. 
Лірыка, драма, завучванне на памяць. Гістарычна-літаратурны разгляд, гісторыя мовы. 
Літаратурны і народны эпас. Агульнае знаёмства з новымі і навейшымі пісьменнікамі. 
Уласныя творы. Літоўскі статут. Хронікі. Прамова Мялешкі. Палемічныя творы.

7 кл. Новае пісьменства. Сувязь з беларускім старажытным пісьменствам. „Энеіда“ 
(што такое паэма?), „Тарас на Парнасе“. Паўлюк Багрым  як першы пісьменнік-селянін. 
Стара-шляхецкія пісьменнікі: Баршчэўскі, Рыпінскі, Чачот. Адсутнасць нацыянальнай 
сведамасці. Сацыяльная аднабокасць. Літаратура 60 г.г. ХІХ ст. (рэвалюцыйная 
і антырэвалюцыйная). Нова-шляхецкая школа: В. Дунін-Марцінкевіч, Вярыга, 
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Каратынскі. Творы Міцкевіча, яго сентыменталізм. Аповесць, апавяданне, байка, 
легенда 80 г.г. ХІХ ст.  Ф. Багушэвіч, яго біяграфія і творчасць. Пшчолка, Косіч, Ельскі, 
Арлоўскі і інш. Уласныя творы. Народная і літаратурная лірыка.

8 кл. Навейшае пісьменства. Старэйшыя: Каганец, Цётка, Ядвігін Ш., Альберт 
Паўловіч. Маладзейшыя: Я. Колас, Я. Купала, М. Багдановіч, З. Бядуля, К. Буйло, Ц. 
Гартны, Ф. Аляхновіч. Паўтарэнне ўсёй гісторыі, літаратуры і тэорыі славеснасці. 
Драма (літаратурная і гісторыя народнага тэатра). Уласныя творы.

Польская мова. Праграма як і ў гімназіі імя караля Зыгмунда Аўгуста ў Вільні ў 
крыху скарочаным курсе дзяля скарачэння гадзін выкладання.

новыя мовы. Праграма як і ў гімназіі імя караля Зыгмунда Аўгуста ў Вільні.

Лацінская мова. Праграма як і ў гімназіі імя караля Зыгмунда Аўгуста ў Вільні.

Руская мова. 
3 кл. Чытанне і пераказ (вусна і пісьмова). Гутаркі па карцінах. Перапісванне з 

кніжак. Дыктоўка. Вершы. Этымалогія.
4 кл. Сінтаксіс і адпаведныя практыкаванні. Дыктоўка. Пераказы. Творы. Вершы.
5 кл. Паўтарэнне курса сінтаксісу. Тэорыя прозы, тэорыя славеснасці. Стылістыка. 

Тэорыя паэзіі: народны эпас, штучны эпас. Народная лірыка, штучная лірыка. 
Драматычныя творы. Чытанне і разбор твораў. Уласныя творы.

6 кл. Руская славеснасць да пісьменства. Літаратура дамангольскага перыяду. Творы 
ХІІ ст., XVI-XVIII ст. ст. Разбор некалькіх твораў гэтых перыядаў. Уласныя творы на 
літаратурныя тэмы.

7 кл. Сентыменталізм і рамантызм у заходнееўрапейскай літаратуры. Карамзін, 
Жукоўскі, Бацюшкаў. Крылоў – басні гістарычныя і павучальныя. Пушкін – паэмы, раман, 
дробныя вершы, драматычныя творы, агульны характар яго творчасці. Лермантаў – паэмы, 
раман. Кальцоў і яго творчасць. Гогаль, яго творчасць і значэнне.

8 кл. Аксакаў і яго творы. Грыгаровіч – Вёска, Антон Гарамыка. Тургенеў – яго 
творы. Ганчароў – яго творы. Астроўскі – драмы і камедыі. Талстой – яго галоўныя 
творы. Дастаеўскі – яго творы.

Гісторыя.
2 кл. Карціна жыцця беларускіх плямёнаў пасля рассялення славян. Полацкі 

перыяд гісторыі Беларусі. Арганізацыя Полацкага, Смаленскага, Турава-Пінскага 
княстваў. Полацкае княства, яго будоўля, граніцы. Змаганне за незалежнасць. 
Літоўска-беларускі перыяд гісторыі Беларусі, адносіны да Літвы. Злучэнне Беларусі з 
Літвой і далейшая гісторыя Беларусі ў сувязі з так званым Вялікім Княствам Літоўскім 
да Люблінскай уніі.

3 кл. Польскі перыяд Беларусі. Люблінская унія (1569 г.). Польская палітыка на 
Беларусі ад Люблінскай уніі да падзелаў Польшчы. Рускі перыяд гісторыі Беларусі. 
Руская палітыка ў Беларусі ад  падзелаў Польшчы да апошніх часоў. 

4 кл. Агульная гісторыя: старавечная гісторыя. 
Гісторыя Беларусі: Полацкі перыяд.
5 кл. Агульная гісторыя: сярэднявечча.
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Гісторыя Беларусі: літоўска-беларускі перыяд.
6 кл. Агульная гісторыя: новы час да французскай рэвалюцыі.
Гісторыя Беларусі: польскі перыяд.
7 кл. Агульная гісторыя: ад французскай рэвалюцыі да апошніх часоў.
Гісторыя Беларусі: рускі перыяд гісторыі Беларусі.
8 кл. Гісторыя сучасных часоў Беларусі.

Геаграфія. 
Праграма як і ў гімназіі імя караля Зыгмунда Аўгуста ў Вільні, але  замест геаграфіі 

Польшчы праводзіцца курс этнаграфічнай геаграфіі Беларусі. Геаграфія Польшчы 
выкладаецца разам з курсам замежных краін.

Прыродазнаўства. 
Праграма як і ў гімназіі імя караля Зыгмунда Аўгуста ў Вільні.

Фізіка і хімія.
Праграма як і ў гімназіі імя караля Зыгмунда Аўгуста ў Вільні.

Матэматыка.
Праграма як і ў гімназіі імя караля Зыгмунда Аўгуста ў Вільні з павелічэннем 

выкладання на 6 гадзін на тыдзень у 7 і 8 класе.

Прапедэўтыка філасофіі. 
Праграма як і ў гімназіі імя караля Зыгмунда Аўгуста ў Вільні.

Каліграфія. 
Праграма як і ў гімназіі імя караля Зыгмунда Аўгуста ў Вільні.

Рысаванне. 
Скарочаная праграма гімназіі імя караля Зыгмунда Аўгуста ў Вільні. У 6, 7 і 8 

класах рысаванне не выкладаецца.

Пяянне. 
Праграма як і ў гімназіі імя караля Зыгмунда Аўгуста ў Вільні.

Ручная работа. 
Не выкладаецца.

Гімнастыка. 
Праграма як і ў гімназіі імя караля Зыгмунда Аўгуста ў Вільні.

Рэлігія (іудаізм). 
1 кл. Катэхізм: галоўныя малітвы.
Гісторыя: ад стварэння свету да Майсея.
2 кл. Катэхізіс: галоўныя святочныя малітвы.
Гісторыя: ад Майсея да часоў Суддзяў.
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3 кл. Пераклад Бібліі. Ад часоў Суддзяў да цара Саўла.
4 кл. Ад часоў Саўла да цара Саламона.
5 кл. Ад часоў Саламона да канца (падзел царства).
6 кл. Ад падзелу царства да вавілонскага палону.
7 кл. Ад вавілонскага палону да паўстання Макавея.
8 кл. Ад зруйнавання юдэйскага гаспадарства да заключэння Талмуда.

Праграма зацверджана дырэктарам гімназіі Міхаілам Кахановічам 12 верасня 1921 г.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 672, стар. 11-14. Тэкст напісаны лацінкай па-беларуску)

1-ая Віленская беларуская гімназія
заняткі (5-8 кл.)

№ Прозвішча, імя Прадмет Клас Колькасць 
гадзін

1 Кс. Станкевіч Адам Рэлігія (р-кат.) 5, 6, 7, 8 4
2 Пр. Пліс Міхал Рэлігія (прав.) 5, 6, 7, 8 2
3 Абрамовіч Майсей Рэлігія (ізраіл.) 5, 6, 7, 8 2
4 Луцкевіч Антон Беларуская мова 6, 7, 8 9
5 Гарэцкі Максім Беларуская мова 5 3
6 Кс. Бобіч Ільдэфонс Польская мова 5, 6, 7, 8 10
7 Юзьврэк Яўгенія Французская мова 5 4
8 Маткоўская Ніна Французская мова 6, 7, 8 11
9 Банцлебэн Натальля Нямецкая мова 5, 6, 7, 8 15
10 Зьгірскі Язэп Лацінская мова 5, 6, 7, 8 18

11 Красінскі Мікалай Руская мова
Гісторыя 

5, 6, 7, 8
6

8
4

12 Кахановіч Міхал Гісторыя 5 4
13 Краскоўскі Ян Гісторыя 7, 8 8
14 Багдановіч Генадзь Геаграфія 5 2
15 Багдановіч Вацлаў Матэматыка 5 4
16 Савінскі Леанід Матэматыка

Фізіка
6, 7, 8
7, 8

16
8

17 Трэпка Антон Фізіка 6 4
18 Катовіч Янка Прырода 5 2
19 Тарашкевіч Браніслаў Прапедэўтыка 8 3
20 Сасноўская Ніна Рысункі 5 2
21 Якубецкі Андрэй Гімнастыка 5, 6, 7, 8 8

Зацверджана 20 кастрычніка 1921 г.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 672, стар. 4. Пераклад з польскай А. Адамковіча)



                                                                                                     49

Ведамасць аб беларускіх ш
колах у Вільні і пат

рэбе ліку дроў 
для іх апалу на зіму 1920/21 года. Копія з ЛДзЦ

А, ф
. 172, воп. 1, 

справа 233, ст
ар.  219.

Рахунак для Віленскай беларускай гімназіі. Копія з Л
ДзЦ

А ф
. 172, 

воп. 1, справа 229, ст
ар.  25.



50                                                                                                                     Беларусы ў Літве: учора і сёння
1-

ая
 В

іл
ен

ск
ая

 б
ел

ар
ус

ка
я 

гі
м

на
зі

я

Ра
ск

ла
д 

га
дз

ін
 

№
П

ра
дм

ет
ы

К
ла

сы
1а

1б
2а

2 
б

3а
3б

4
Ра

за
м

1

Рэ
лі

гі
я

Ры
ма

-к
ат

ал
іц

ка
я

П
ра

ва
сл

аў
на

я
Іу

дз
ей

ск
ая

 

2 2 1

2 2 1

2 2 1

2 2 1

2 1 1

2 1 1

2 1 1

4 11 2

2

М
ов

а
Бе

ла
ру

ск
ая

П
ол

ьс
ка

я
Ф

ра
нц

уз
ск

ая
Н

ям
ец

ка
я

Л
ац

ін
ск

ая
Ру

ск
ая

 

5
5

4 3 5 5

4 3 5 5

4 3 4 4 - 2

4 3 4 4 - 2

4 2 4 4 5 2

30 14 13 18 5 6
3

Гі
ст

ор
ы

я 
2

2
2

2
3

11
4

Ге
аг

ра
фі

я 
2+

(1
)

2+
(1

)
2+

(1
)

2+
(1

)
2

2
3

15
+(

4)
5

М
ат

эм
ат

ы
ка

 
6

6
4

4
4

4
4

32
6

Ф
із

ік
а 

і х
ім

ія
-

-
1+

2
1+

2
2+

3
2+

3
-

6+
10

7
П

ры
ро

да
 

2+
(2

)
2+

(2
)

2+
(2

)
2+

(2
)

2+
(1

)
2+

(1
)

1 
½

 +
 1

 ½
 

15
 +

 (1
0)

8
Ка

лі
гр

аф
ія

2
2

-
-

-
-

-
4

9
Ры

су
нк

і
4

4
2

2
2

2
2

18
10

С
пе

вы
2

2
2

2
1

1
-

6
11

Гі
мн

ас
ты

ка
2

2
2

2
2

2
2

14

12
Ко

ль
ка

сц
ь 

тэ
ар

эт
ы

чн
ы

х 
за

ня
тк

аў
20

20
33

33
33

33
36

 ½
 

20
8 

½
24

8

13
Ко

ль
ка

сц
ь 

пр
ак

ты
чн

ы
х 

за
ня

тк
аў

10
 +

 (3
)

10
 +

 (3
)

8 
+ 

(3
)

8 
+ 

(3
)

8 
+ 

(1
)

8 
+ 

(1
)

5 
+ 

½
 

57
 ½

 +
 (1

4)

За
цв

ер
дж

ан
а 

20
 к

ас
тр

ы
чн

ік
а 

19
21

 г.
(Л

Дз
Ц

А 
ф

. 1
72

, в
оп

. 1
, с

пр
ав

а 
67

2,
 с

т
ар

. 2
. П

ер
ак

ла
д 

з п
ол

ьс
ка

й 
А.

 А
да

мк
ов

іч
а)



                                                                                                     51

1-ая Віленская беларуская гімназія
заняткі (1-4 кл.)

№ Прозвішча, імя Прадмет Клас Колькасць 
гадзін

1 Кс. Станкевіч Адам Рэлігія (р-кат.)
Лацінская мова

1-4
4

4
5

2 Пр. Пліс Міхал Рэлігія (прав.) 1-4 11
3 Абрамовіч Майсей Рэлігія (ізраіл.) 1-4 2
4 Гарэцкі Максім Беларуская мова 2а, 3б, 4 12
5 Гарэцкая Леаніла Беларуская мова 1а, 2б, 3а 13
6 Кс. Бобіч Ільдэфонс Польская мова 2-4 14
7 Юзьврэк Яўгенія Французская мова 2-4 13
8 Банцлебэн Натальля Нямецкая мова 2б 5
9 Мэнке Юліяна Нямецкая мова 2а, 3а, 3б, 4 13
10 Красінскі Мікалай Руская мова 3-4 6
11 Кахановіч Міхал Гісторыя 2а, 3а, 4 7

12 Багдановіч Генадзь Гісторыя 
Геаграфія

2б, 3б
1-4

4
19

13 Багдановіч Вацлаў Матэматыка 3-4 12

14 Рак-Міхайлоўскі Сымон Матэматыка
Фізіка і хімія

2
2-3

8
16

15 Сакалова Алёна Матэматыка
Беларуская мова

1
1а

12
5

16 Катовіч Янка Прырода 1-4 25

17 Сасноўская Ніна Каліграфія 
Рысункі 

1
1-4

4
18

18 Зьгірскі Язэп Спевы  1-4 6
19 Якубецкі Андрэй Гімнастыка 1-4 14

Зацверджана 20 кастрычніка 1921 г.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 672, стар. 5. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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1-ая Віленская беларуская гімназія
заняткі (1-8 кл.)

№ Прозвішча, імя Прадмет Клас Колькасць 
гадзін

1 Кс. Станкевіч Адам Рэлігія (р-кат.)
Лацінская мова

5-8
4

4
5

2 Кс. Бобіч Ільдэфонс Рэлігія (р-кат.)
Лацінская мова

1-4
5

4
5

3 Пр. Пліс Міхал Рэлігія (прав.) 1-8 10
4 Абрамовіч Майсей Рэлігія (ізраіл.) 1-8 6

5 Гарэцкі Максім Беларуская мова 1, 4, 5 12

6 Гарэцкая Леаніла Беларуская мова 2-3 12

7 Луцкевіч Антон Беларуская мова 6-8 9

8 Аляхновіч Францішак Польская мова 2-7 18

9 Тарашкевіч Браніслаў Польская мова 8 4

10 Юзьврэк Яўгенія Французская мова 2-5 22

11 Гарбачка Алёна Французская мова 6-8 11

12 Банцлебэн Натальля Нямецкая мова 2б, 5-8 20

13 Мэнке Юліяна Нямецкая мова 2-4 13

14 Мікуліна Фаіна Руская мова 3-4 4

15 Казека Сяргей Руская мова 5-8 8

16 Зьгірскі Язэп Лацінская мова 6-8 13

17 Кахановіч Міхал Гісторыя 2а, 4, 5 9

18 Красінскі Мікалай Гісторыя 6-8 12

19 Багдановіч Генадзь Гісторыя 
Геаграфія

2б, 3
1-5

4
16

20 Сакалова Алёна Матэматыка 1 6

21 Багдановіч Вячаслаў Матэматыка 3-5 12

22 Савінскі Леанід Матэматыка 6-8 16

23 Рак-Міхайлоўскі Сымон Матэматыка
Навука пра рэчы

2
2-3

8
11

24 Трэпка Антон Фізіка 6-8 12

25 Катовіч Янка Прырода 1-5 20

26 Сасноўская Ніна Каліграфія 
Рысункі 

1
1-5

2
14

27 Зьгірскі Фелікс Спевы  
Гімнастыка

1-2
1-8

7
18

28 Тарашкевіч Браніслаў Прапедэўтыка філасофіі 8 3

Зацверджана 20 кастрычніка 1921 г.
(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 672, стар. 6. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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Кахановіч Міхал, дырэктар
Дмахоўскі Аляксандр, настаўнік
Кс. Станкевіч Адам
Прот. Пліс Міхал
Абрамовіч Майсей
Гарэцкі Максім
Луцкевіч Антон
Мікуліна Фаіна
Душэўская Ганна
Банцлебэн Натальля
Ігнатава Лідзія
Мэнке Юліяна
Багдановіч Вячаслаў
Багдановіч Генадзь
Катовіч Янка
Ласковіч Мікола

Спіс выкладчыкаў і працаўнікоў Віленскай беларускай гімназіі за 1921 г.
Сасноўская Ніна
Гарэцкая Леаніла
Сакалова Алёна
Пронька Соф’я
Зьгірскі Фэлікс
Зьгірскі Язэп
Яцкевіч Мадэст
Пакроўскі Мікола, доктар
Катовіч Мікола, дзелавод
Далінскі Іван, кур’ер
Кадзевіч Антон, кур’ер
Мароз Вольга, кур’ер
Русаў Карп, стораж
Курулёнак Міхал, стораж
Далінская Мар’я, стораж

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 529, стар. 17-18. Захавана мова арыгінала)

Выкладчыкі гімназіі (дадзеныя за 13 верасня 1921 г.)

№ Прозвішча, імя Адукацыя 
1 Кс. Станкевіч Адам Дыплом Рыма-Каталіцкай Акадэміі
2 Кс. Бобіч Ільдэфонс Рыма-Каталіцкая Акадэмія
3 Пр. Пліс Міхал Літоўская духоўная семінарыя
4 Абрамовіч Майсей 3 курсы Расійскага універсітэта
5 Гарэцкі Максім Каморна-аграрная школа
6 Гарэцкая Леаніла Жаночы інстытут, 8 кл.
7 Луцкевіч Антон Універсітэт у Петраградзе (без дыплома)
8 Аляхновіч Францішак 5-класная філалагічная гімназія
9 Тарашкевіч Браніслаў Універсітэт у Петраградзе
10 Юзьврэк Яўгенія Жаночыя педагагічныя курсы
11 Маткова Ніна Патрыятычны інстытут у Петраградзе
12 Банцлебэн Натальля Жаночая 8-класная гімназія
13 Мэнке Юліяна Універсітэт 
14 Мікуліна Фаіна Педагагічныя курсы ў Варшаве, 2 курсы
15 Зьгірскі Язэп Універсітэт у Петраградзе, 2 гады
16 Кахановіч Міхаіл Універсітэт у Харкаве
17 Красінскі Мікалай Універсітэт у Петраградзе, без дыплома
18 Багдановіч Генадзь Ліцэй у Яраслаўі
19 Сакалова Алёна Жаночы інстытут, 8 кл.
20 Багдановіч Вячаслаў Акадэмія ў Кіеве (1 год)
21 Савінскі Леанід Універсітэт у Дзерпце
22 Рак-Міхайлоўскі Сымон Настаўніцкі інстытут (Феадосія, Крым)
23 Трэпка Антон Тэхналагічны інстытут
24 Катовіч Янка Універсітэт у Маскве (без дыплома)
25 Сасноўская Ніна Віленскі універсітэт
26 Зьгірскі Фелікс Кансерваторыя 

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 672, стар. 15-15ад.. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 672, стар. 42. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
Склад вучняў 1-ай Віленскай беларускай гімназіі 21 лістапада 1921 г.

Класы

А
на

ль
фа

бэ
тн

ая

М
ал

од
ш

ы
я 

па
др

ы
хт

оў
чы

я

Ст
ар

эй
ш

ы
я 

па
др

ы
хт

оў
чы

я

1а 1b 2 3 4 5 6 7 8 Разам

Хлопчыкі 16 14 11 10 16 26 28 10 15 18 11 15 190

Дзяўчынкі 14 16 22 20 5 17 9 8 20 22 29 25 207

Разам 30 30 33 30 21 43 37 18 35 40 40 40 397

Праваслаўных 220
Каталікоў 47
Лютэран 8
Ізраільцянаў 120
Іншых 2

Склад педагогаў 21 лістапада 1921 г.

Праваслаўных 15
Каталікоў 5
Лютэран 2
Ізраільцянаў 1
Разам 23

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 230, стар. 10-10ад.. Захавана мова арыгінала)

Спіс працаўнікоў 1-4 класа Віленскай беларускай гімназіі на 1922 г.
Кахановіч Міхаіл
Кс. Станкевіч Адам
Кс. Бобіч Ільдэфонс
Пр. Пліс Міхал
Абрамовіч Майсей
Гарэцкі Максім
Гарэцкая Леаніла
Аляхновіч Францішак
Юзьврэк Яўгенія
Банцлебэн Натальля
Мэнке Юліяна
Мікуліна Фаіна
Зьгірскі Фелікс
Багдановіч Генадзь

Катовіч Янка
Рак-Міхайлоўскі Сымон
Сакалова Алёна
Багдановіч Вацлаў
Сасноўская Ніна
Якубавецкі Андрэй
Краскоўскі Антон
Катовіч Мікалай
Далінскі Ян
Мароз Вольга
Кадзевіч Антон
Русаў Кароль
Кошчык Антон
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1-ая В

іленская беларуская гім
назія

Статы
сты

ка вучняў

Клас 

Н
ацы

янальнасць

Разам 

В
еравы

знанне
П

ол

беларусы

палякі 

рускія

габрэі 

татары

немцы

літоўцы

праваслаўныя

рыма-католікі

стараверы

іудзеі

магаметане

лютэране

хлопчыкаў

дзяўчынак

1а
27

1
1

29
16

11
1

1
9

20
1б

25
3

28
25

2
1

21
7

2а
28

3
1

32
25

1
2

3
1

20
12

2б
30

1
1

32
24

3
3

1
1

22
10

3а
26

1
1

1
29

21
2

2
1

1
2

20
9

3б
29

3
32

25
4

3
13

19
4

33
4

2
2

41
30

5
4

2
30

11
5

20
5

5
30

22
3

5
15

15
6

19
8

27
15

3
8

1
7

20
7

17
1

15
2

1
36

15
2

15
4

12
24

8
10

1
18

1
30

9
2

18
1

9
21

разам
264

1
11

59
1

7
3

346
227

38
8

59
2

12
178

168

20 кастры
чніка 1921 г.

(Л
ДзЦ

А ф
. 172, воп. 1, справа 672, ст

ар. 59. П
ераклад з польскай А. Адамковіча)
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Прадмет Хто выкладае
Закон Божы (кат.) Кс. А. Станкевіч
Закон Божы (правасл.) Прот. М. Пліс
Закон Божы (іудаізм) Абрамовіч М.

Беларуская мова

Гарэцкі Максім
Луцкевіч Антон
Гарэцкая Леаніла
Сакалова Алёна
Пронька Соф’я

Польская мова Душэўская Ганна
Руская мова Мікуліна Фаіна
Французская мова Ігнатава Лідзія

Нямецкая мова Банцлебэн Натальля
Мэнке Юліяна

Лацінская мова Зьгірскі Язэп

Гісторыя Беларусі Кахановіч Міхаіл
Багдановіч Генадзь

Агульная гісторыя Мікуліна Фаіна
Мэнке Юліяна

Геаграфія Беларусі Багдановіч Генадзь

Агульная геаграфія
Катовіч Янка
Багдановіч Генадзь
Гарэцкая Леаніла

Прыродазнаўства Катовіч Янка

Арыфметыка 
Ласковіч Мікола
Гарэцкая Леаніла
Сакалова Алёна
Пронька Соф’я

Расклад лекцый паміж выкладчыкамі (настаўнікамі) 1-ай Віленскай 
беларускай гімназіі

Алгебра

Дмахоўскі Аляксандр
Багдановіч Вячаслаў
Багдановіч Генадзь
Ласковіч Мікола

Геаметрыя 
Дмахоўскі Аляксандр
Багдановіч Вячаслаў
Ласковіч Мікола

Трыганаметрыя Дмахоўскі Аляксандр
Касмаграфія Дмахоўскі Аляксандр

Фізіка Дмахоўскі Аляксандр
Ласковіч Мікола

Логіка Мэнке Юліяна
Псіхалогія Мэнке Юліяна
Заканадаўства Багдановіч Генадзь

Рысаванне
Сасноўская Ніна
Сакалова Алёна
Пронька Соф’я

Каліграфія
Сасноўская Ніна
Сакалова Алёна
Пронька Соф’я

Гімнастыка Яцкевіч Мадэст

Пяянне Зьгірскі Язэп
Зьгірскі Фелікс

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 672, стар. 77-77ад. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Склад вучашчыхся (1921 г.)

Клас 

А
нальф. К

л.

М
ал. П

адр.

Старш
. П

адр.

1а 1б 2 3 4 5 6 7 8 Разам 

Хлопчыкі 16 15 11 10 16 26 28 10 15 18 11 16 191
Дзяўчаты 14 16 22 20 5 17 9 8 20 22 29 25 208
Разам 30 31 33 30 21 43 37 18 35 40 40 41 399
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З іх:

Праваслаўных 221
Каталікоў 48
Лютэран 8
Ізраэлітаў 120
Іншых 2
Разам 399

 

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 672, стар. 80. Захавана мова арыгінала)

Склад працаўнікоў Віленскай беларускай гімназіі (1922 г.)

Адміністрац. пэрсаналь
1 Кахановіч Міхал Дырэктар
2 Дмахоўскі Аляксандр Інспэктар
3 Пакроўскі Мікола Дохтар
4 Яцкевіч Мадэст Пам. кл. наст.
5 Катовіч Мікола дзелавод

Вучыцельскі пэрсаналь
6 Кс. Станкевіч Адам Закон Божы
7 Багдановіч Вячэслаў Матэматыка
8 Багдановіч Генадзь Геаграфія
9 Мэнке Юліяна Нямецкая мова
10 Луцкевіч Антон Беларуская мова
11 Катовіч Янка Прыродазнаўства
12 Прот. Пліс Міхал Закон Божы
13 Абрамовіч Майсей Закон Божы
14 Гарэцкі Максім Беларуская мова

15 Мікуліна Фаіна Расейская мова
Гісторыя

16 Душэўская Ганна Польская мова
17 Банцлебэн Натальля Нямецкая мова
18 Ігнатава Лідзія Французская мова
19 Ласковіч Мікола Матэматыка
20 Сасноўская Ніна Рысав. і калігр.
21 Гарэцкая Леаніла Ст. падр. кл.
22 Сакалова Алёна Мал. падр. кл.
23 Зьгірскі Язэп Лацінская мова і пяяньне
24 Пронька Соф’я Анальфаб. кл.

Службава пэрсаналь
25 Кадзевіч Антон Кур’ер
26 Далінскі Іван Кур’ер
27 Мароз Вольга Кур’ер
28 Русаў Карп Стораж
29 Курулёнак Міхал Стораж
30 Далінская Марля Стораж 

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 672, стар. 79. Захавана мова арыгінала)

Беларусоў 251
Палякоў 5
Расейцаў 10
Немцаў 6
Літоўцаў 5
Жыдоў 120
Латышоў 2
Разам 399
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анкеты выкладчыкаў Віленскай беларускай гімназіі
(верасень 1921 г.)

Кахановіч Міхал. Нар. 27 верасня 1882 г. у в. Вялікія Лукі Навагрудскага павета. 
Праваслаўны, беларус.  У 1905 г. скончыў 6 класаў Мінскай духоўнай семінарыі. Скончыў 
гістарычны аддзел гісторыка-філалагічнага факультэта Харкаўскага універсітэта. Быў ва 
універсітэце 4 гады звычайным слухачом. Мае дыплом. Ад 1 верасня 1910 г. па 1 жніўня 
1911 г. выкладаў  у Віленскай гандлёвай школе. Ад 1 жніўня 1911 г. па 1 ліпеня 1914 
г. – у Віленскай гімназіі „Katche“. Ад 1 ліпеня 1914 па 1 ліпеня 1916 г. – у Віленскай 
гімназіі „Общ. Растр. Срэд. Обр.“ Ад 1 ліпеня 1916 г. па 1 студзеня 1918 г. – у Магілёўскай 
рэальнай школе імператара Аляксандра І.  Ад 1 студзеня 1918 г. – у першай Віленскай 
беларускай гімназіі. Мае жонку і дачку.

Станкевіч адам. Нар. 24 снежня 1891 г. у в. Арляняты Ашмянскага павета. Рыма-
католік, беларус. У 1914 г. скончыў Віленскую духоўную семінарыю. Далей вучыўся 
ў Каталіцкай Духоўнай Акадэміі ў Пецярбурзе, якую скончыў у 1918 г. са ступенню 
кандыдата кананічнага права.

Пліс Міхал. Нарадзіўся 25 жніўня 1859 у г. Пружаны. Праваслаўны, беларус. Скончыў 
12 класаў Віленскай духоўнай семінарыі (праваслаўная), аб чым сведчыць службовы 
спіс Літоўскай Духоўнай Кансісторыі за № 5708. 1881-1920 г.г. – працаваў у семінарыі, 
у пачатковых школах: 1881-1883 г.г. – у Віленскай духоўнай семінарыі; 1883-1899 г.г. – у 
Валожынскай народнай школе; 1899-1919 г.г. – у Віленскай народнай школе. З 1919 г. – у 
Віленскай беларускай гімназіі. Мае жонку, сына і двух дачок.

абрамовіч Майсей. Нарадзіўся 20 ліпеня 1861 г. у Вільні. Ізраільскай 
нацыянальнасці. У 1880 г. скончыў 8 класаў 2-ой Віленскай урадавай гімназіі (руская). 
Пасведчанне чаго засталося ў Расіі ў Маскоўскай гімназіі Гётэ (Götе). Права працаваць 
настаўнікам выдадзена ў 1882 г. за № 7169 Віленскай адукацыйнай акругай. 3 гады 
навучаўся ва універсітэце ў Расіі на філалагічным факультэце. Працаваў у Вільні 
ў класічнай гімназіі Кагана (Kagana), у Маскоўскай гімназіі Гётэ ў 1912-1917 г.г. з 
невялікімі перапынкамі. Два гады як працуе ў Віленскай беларускай гімназіі. Жанаты, 
мае сына, дачку, унучку (сірата). Усе дакументы пакінуў у 1917 г.  у Маскоўскай гімназіі 
Гётэ. У Вільні ж яго ўсе ведаюць як настаўніка сярэдніх школ на працягу 30 гадоў.

Гарэцкі Максім. Нарадзіўся 6 лютага 1893 г. (ст. ст.) на Амсціслаўшчыне Магіл.губ. 
Грэка-католік, беларус. У 1913 г. скончыў поўны курс Гарэцкай каморна-агранаміцкай 
школы. Пасьв. № 3351. Перад гэтым у 1908 г. скончыў царкоўна-вучыцельскую школу ў 
с. Вольшы Аршан. пав. з правам пачатковага вучыц., пасьведч. страчана. Быў студэнтам 
першага курса факультэта Гісторыі Мастацтва Маскоўскага Архёолёгіч. Інстытута па 
Смаленскаму Аддзяленьню. Пасьведчаньне № 626 ад 22 кастрычніка 1918 г. Чытаў 
лекцыі гісторыі беларускай літаратуры на белар. вучыц. курсах у 1919 г., 1920-1921 г. 
і 1921 годзе, у старэйшых клясах Віл. Бел. Гімн. ў 1919-1920 г.; на ... неразборліва ... 
вуч. курсах у Вільні у 1920 г., на Літоўскіх навуковых курсах у 1921 г. Напісаў „Гістор. 
белар. літэр.“, бел.-маск. і маск.-белар. слоўнікі і інш. Жанаты, адно дзіця. (Захавана 
мова арыгінала).
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Атэстат

Дадзены ад Вучэбна-гаспадарчае 
Рады Гарэцкае каморна-агранаміцкае 
школы, на моцы § 8 найвышэйшаю 
ўладаю, зацьверджанага 19-га 
красавіка 1909 года Статута аб 
Гарэцкай каморна-агранаміцкай 
школе, за належным подпісам 
і пячацьцю Гарэцкаму Максіму 
Іванаваму сыну ў тым, што ён 
паступіў у лік вучняў паказанае 
школы ў 1909 г. і, знаходзячыся 
ў ёй па 1913 год, скончыў поўны 
курс тэорэтычнага і практычнага 
навучаньня, прычым паказаў далей 
пісаныя ўсьпехі:

1) Па агульнаадукацыйным 
прадметам адменныя (5) (Закон 
Божы, расейская мова, роднае 
краязнаўства, алгебра, геометрыя, 
трыгонометрыя, космографія, 
законазнаўства).

2) Па прыродазнаўству 
добрыя (4) (ботаніка, зоолёгія, 
фізыка, хемія, мінералёгія).

3) Па сельскай гаспадарцы 
адменныя (5) (грунтазнаўства, расцінаводзтва, жывёлаводзтва, сельскагаспадарчая 
экономія, сельскагаспадарчыя і лесавая таксацыя і мелеорацыі).

4) Па каморніцтву адменныя (5) (геодэзыя, чырчэньне і укладненьне плянаў, 
рысаваньне, каліграфія і межавыя законы).

Пры гэтым выявіў асаблівую зацікаўленасьць і аказаўся найболей знаючым па 
геодэзыі і мелеорацыях.

У часе быцьця ў школе павядзеньня быў адменнага (5).
Дзеля таго пастановаю Вучэбна-гаспадарчай Рады Гарэцкае каморна-агранаміцкае 

школы ад 29 ліпеня 1913 г. ён, Гарэцкі, прызнаны годным званьня прыватнага 
аграном-каморніка, з усімі правамі, нададзенымі скончыўшым курс Гарэцкае каморна-
агранаміцкае школы.

З прадстаўленых дакумэнтаў відаць, што Гарэцкі праваслаўнае веры, сын селяніна, 
радзіўся 6 лютага 1893 г.

29 ліпеня 1913 г., № 3351.
Места Горкі, Магілёўскае губ.
За дырэктара інспэктар А. Пуйдэ. Кіраўнік школы Л. Горскі.
Сп.аб. сэкрэтара Вучэбна-гаспадарчае Рады І. Хрысценка.
Ля гэтага пячаць.
Выпіска з Статуту аб Гарэцкай каморна-агранаміцкай школы:

Копія атэстата М. Гарэцкага.  ЛДзЦА ф. 172, воп. 
1, справа 672, стар. 21.
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§ 7. Асобы, скончыўшыя поўны курс школы, пры паступленьні на ўрадавую службу, 
карыстаюцца правамі скончыўшых курс у сярэдніх агульнаадукацыйных вучэбных 
установах.

З арыгіналам згодна
Дырэктар Міхаіл Кахановіч
12 верасня 1921 г. (Захавана мова арыгінала)

Гарэцкая Леаніла. Нарадзілася 4 лістапада 1892 г. у Дзісенскім павеце. 
Праваслаўная, беларуска. Скончыла ў 1909 г. Віленскае Вышэйшае Марыінскае 
вучылішча (пасведчанне прапала пры эвакуацыі). З 1 лютага 1910 г. па 1 студзеня 
1919 г. настаўнічала ў Залескай пачатковай школе. З 1 студзеня 1919 г. – у Віленскай 
беларускай гімназіі. Напісала падручнік для пачатковых беларускіх школ. Замужам за 
Максімам Гарэцкім, маюць адно дзіця. Разам з імі жыве яе маці, 58 гадоў.

аляхновіч Францішак. Нарадзіўся ў Вільні 9 сакавіка (ст. ст.) 1883 г. Евангелік-
рэфарматар, беларус. У 1899 г. скончыў 5 класаў 2-ой Віленскай філалагічнай гімназіі. 
Жанаты.

Маткоўская ніна.  Нарадзілася 25 лютага 1895 г.  у Лідзе. Праваслаўная, руская. 
У 1911 г. скончыла патрыятычны інстытут у Пецярбурзе, атэстат № 22168 ад 7 верасня 
1911 г. Затым скончыла курсы французскай мовы, мае пасведчанне № 489 ад 30 красавіка 
1915 г. Працавала ў гімназіі імя Фальковіча ў Менску. У 1920-21 г.г. у беларускай гімназіі 
ў Гарадку. Удава. Мае брата 12 год.

Банцлебэн натальля. Нарадзілася 27 траўня 1889 г. у Вільні. Евангелічка, 
беларуска. Скончыла ў 1910 г. гімназію Прозаравай, 7-8 класы былі з паглыбленым 
вывучэннем нямецкай мовы. Атэстат № 586 ад 24 траўня 1914 г. Працавала ў польскай 
7-класнай сярэдняй школе ў Смаленску ад 1 ліпеня 1916 г. да 1 ліпеня 1918 г. У Віленскай 
беларускай гімназіі ад 1 чэрвеня 1919 г. Жыве з маці і братам інвалідам.

Мэнке (Moenke) Юліяна-Гелена. Нарадзілася 30 лістапада 1886 г. у Вільні. 
Евангелічка, немка. Скончыла 8-класную гімназію Прозаравай у 1906 г. Настаўніцкае 
пасведчанне засталося ў канцылярыі Пецярбургскага універсітэта. З 1907 па 1913 г.г. была 
звычайным слухачом гісторыка-філалагічнага аддзела вышэйшых (Бястужаўскіх) курсаў у 
Пецярбурзе. Па сканчэнні іх трымала дзяржаўны экзамен пры Пецярбургскім універсітэце 
ў 1914 г. У Вільні ад восені 1915 г. Працавала ў беларускай народнай школе з восені 1915 г. 
па 1919 г. 1916-1918 г.г. у школе Зана і з 1919 г. у беларускай гімназіі. Не замужам.

Мікуліна Фаіна. Нарадзілася 17 сакавіка 1880 г. у Разані. Праваслаўная, руская. 
Скончыла 8 класаў гімназіі ў Калішы ў 1900 г. Пасведчанне было вывезена ў Расію 
дырэкцыяй г. Калішы. Пасведчанне на права хатняга настаўніка засталося ў дырэкцыі 
гандлёвай школы г. Калішы. Там жа засталося і пасведчанне аб сканчэнні двухгадовых 
педагагічных курсаў. Не замужам.

зьгірскі Язэп. Нарадзіўся 13 студзеня 1895 г. у в. Дуліна Вярхнянскай гміны 
Дзісенскага павета. Католік, беларус. Скончыў 8 класаў гімназіі пры касцёле св. 
Кацярыны ў Пецярбурзе ў 1916 г. Атэстат № 14376 ад 28 траўня 1916 г. Пасля скончыў 
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два курсы універсітэта ў Петраградзе, аб чым мае універсітэцкае пасведчанне за № 
2015. Працаваў у Вышэйшай агульнаадукацыйнай школе ў Дзісенскім павеце ў 
1917-1920 г.г. і ў 1920-21 г.г. у Віленскай беларускай гімназіі. Пасведчанне аб працы 
ў Дзісенскім павеце выдана старшынёй Саюза Хрысціянскіх Дэмакратаў Дзісенскага 
павета ў Шаркаўшчыне спадаром Вацлавам Бароўскім. Не жанаты, жыве з бацькам.

Красінскі Мікалай. Нарадзіўся 7 траўня 1891 г. у Вілейцы. Праваслаўны, беларус. 
У 1910 г. скончыў 8 класаў Мінскай дзяржаўнай філалагічнай гімназіі, аб чым мае 
пасведчанне за  № 750 ад 4 чэрвеня 1910 г. Пасля быў звычайным слухачом цягам 5 
гадоў Петраградскага універсітэта, аб чым мае пасведчанне, выдадзенае Акадэмічным 
Сенатам Петраградскага універсітэта за  № 4749 ад 29 лістапада 1915 г. Выкладаў 
у Мінскай прыватнай гімназіі Левідовай-Нейфах у 1920-21 г.г. Чытаў лекцыі на 
кааперацыйна-аправізацыйных курсах у Віцебску, Менску, Гомлі ў 1919-21 г.г. Быў 
арганізатарам агульнаадукацыйных курсаў, раўназначных гімназійным, у Вілейцы ў 
1910 і 11 г.г. Не жанаты, пражывае з сястрой і кроўнай Ксеніяй.

Багдановіч Генадзь. Нарадзіўся 31 жніўня 1885 г. у мястэчку Дзісенская Слабада 
Дрысенскага павета. Праваслаўны, беларус. Скончыў поўны клас духоўнай семінарыі. 
Затым Дзямідаўскі ліцэй у Яраслаўлі, дзе на працягу 4 гадоў быў звычайным слухачом. 
Нумар дыплома 223 ад 20 траўня 1911 г. З 7 кастрычніка 1911 г. па 20 студзеня 1913 г. – у 
Вілейскай настаўніцкай школе. З 20 студзеня 1913 г. па 20 студзеня 1917 г. у Кімішэўскай 
настаўніцкай семінарыі. З 1 лютага 1918 г. па 1 кастрычніка 1919 г. у Дрысенскай гімназіі. 
З 1 кастрычніка 1919 г. у Віленскай беларускай гімназіі. Жанаты.

Сакалова алёна. Нарадзілася 23 снежня 1891 г. у Вільні. Праваслаўная, беларуска. 
Скончыла 8 класаў так званага універсітэта ў Вільні. Пасведчанне аб чым было згублена 
ў часе эвакуацыі. Працавала ў розных месцах ад 25 жніўня 1908 г., а з 1 студзеня 1919 г. 
у Віленскай беларускай гімназіі. Замужам, мае двух дзяцей.

Багдановіч Вячаслаў. Нарадзіўся 26 верасня 1878 г. у Дзісне. Праваслаўны, 
беларус. Вучыўся ў Віцебскай духоўнай семінарыі (не скончыў) да 1899 г. Затым 
у Праваслаўнай Духоўнай Акадэміі ў Кіеве, чатыры гады, звычайным студэнтам. 
Атрымаў дыплом кандыдата тэалогіі 12 чэрвеня 1903 г.  З 1903 г. выкладаў у Віцебскай 
духоўнай семінарыі, у прыватнай Варварынай гімназіі ў Віцебску. З 1905 г. у Віцебскай 
дзяржаўнай гімназіі. З 1907 г. у Духоўнай семінарыі ў Вільні. З 1919 г. у Віленскай 
беларускай гімназіі. Мае жонку і дзяцей.

Савінскі Лявон. Нарадзіўся 20 верасня 1875 г. у Дзісне. У 1896 г. у Віцебску скончыў 
гімназію. Пасля фізіка-матэматычны факультэт Дзерпскага універсітэта, навучаўся 4 
гады, звычайным студэнтам. З 1902 г. настаўнікам рэальнай школы ў Вільні. З 1916 г. у 
Спаск-Тамбоўску. З 1921 г. у Віленскай беларускай гімназіі. Жанаты, двое дзяцей.

Рак-Міхайлоўскі Сымон. Нарадзіўся 25 сакавіка 1885 г.* у в. Максімаўка 
Радашковіцкай гміны. Праваслаўны, беларус. У 1904 г. скончыў настаўніцкую 
семінарыю ў Маладэчне. У 1912 г. скончыў Настаўніцкі інстытут у Феадосіі (Крым), 
аб чым атрымаў дакумент за № 375 ад 12 чэрвеня 1912 г. Ад 1 кастрычніка 1904 г. па 1 
* У фармулярным спісе прыводзіцца іншая дата нараджэння Сымона Рак-Міхайлоўскага – 20 
сакавіка 1885 г. У іншых дакументах і крыніцах даецца трэцяя дата.
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кастрычніка 1909 г. – настаўнік пачатковых школ Віленшчыны. Ад 15 снежня 1909 г. па 
1 кастрычніка 1910 г. – настаўнік у школе для дарослых у Феадосіі (Крым), а з 1 верасня 
1910 г. па 1 ліпеня 1912 г. настаўнік 4-класнай школы пры інстытуце. Ад 1 ліпеня 1912 
г. па 1 лістапада 1914 г. настаўнік Карасубазарскай 4-класнай школы (Крым). Ад 1 
лістапада 1914 г. па 1 кастрычніка 1918 г.  настаўнік вышэйшай пачатковай школы ў 
Феадосіі. Ад 1 кастрычніка 1918 г. па 1 верасня 1919 г. дырэктар першых беларускіх 
педагагічных курсаў у Менску. З 15 верасня 1919 г. па 15 жніўня 1920 г. настаўнік 
беларускай гімназіі ў Менску і інструктар беларускіх пачатковых школ у Менску. 
З 1 студзеня 1920 г. па 15 траўня 1920 г. дырэктар беларускіх настаўніцкіх курсаў у 
Барунах. З 20 чэрвеня 1921 г. па 15 верасня 1921 г. дырэктар дадатковых настаўніцкіх 
курсаў у Вільні. Мае жонку, сына 9 гадоў і дачку 2 гады.

Фармулярны спіс

Аб службе настаўніка  8 кл. Феа-
дасееўскага вышэйшага пачатковага 
вучылішча Сямёна Аляксандравіча 
Міхайлоўскага.

І. Сямён Аляксандравіч Міхай-
лоўскі (Рак), які знаходзіцца на па-
садзе настаўніка Феадасееўскага вы-
шэйшага пачатковага вучылішча ў 8 
кл.,  нарадзіўся 20 сакавіка 1885 г., 
праваслаўнага веравызнання.

ІІ. Паходзіць з сялян Віленскай 
губерні, Вілейскага павета, Радаш-
ковіцкай воласці, в. Максімаўкі.

ІІІ. Пасля заканчэння Маладэ-
чанскай настаўніцкай семінарыі быў 
настаўнікам народных вучылішч 
Віленскай губерні: з 1 кастрычніка 
1904 г. па 1 кастрычніка 1905 г. Кар-
канішскага, з 1 кастрычніка 1905 

г. па 1 кастрычніка 1906 г. Цвярачанскага двухкласнага, з 1 кастрычніка 1906 г. па 1 
кастрычніка 1907 г. Паташненскага, з 1 кастрычніка 1907 г. па 1 кастрычніка 1909 г. 
Максімаўскага, а з 15 снежня 1909 г. па 1 ліпеня 1912 г. – Феадасееўскага для дарослых.

Скончыў курс Феадасееўскага настаўніцкага інстытута са званнем гарадcкога 
настаўніка і атрымаў атэстат за № 375 ад 12 чэрвеня 1912 г.

Загадам папячыцеля Адэскай Навуковай Акругі ад 27 чэрвеня 1912 г. за № 29067 
прызначаны настаўнікам Карасубазарскага 4-класнага гарадскога вучылішча ад 1 
ліпеня 1912 г.

Па прапанове дырэктара народных вучылішч Таўрычаўскай губерні ад 21 снежня 
1913 г. за № 8067 залічаны на службу ў пачатковыя вучылішчы з пяцігадовымі 
надбаўкамі, усяго 7 гадоў і адзінаццать з паловай месяцаў.

Распараджэннем дырэктара народнага вучылішча Таўрычаўскай губерні ад 

Фармулярны спіс Сымона Рак-Міхайлоўскага.  
ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 672, стар. 35.
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7 лістапада 1914 г. за № 7772 перамешчаны згодна з уласнай просьбай настаўнікам 
Феадасееўскага вышэйшага пачатковага вучылішча.

Быў настаўнікам Феадасееўскага вышэйшага пачатковага вучылішча да 1 
кастрычніка 1918 г. і ад гэтай даты пераведзены на службу ў Менск.

На арыгінале: інспектар Феадасееўскага вышэйшага пачатковага вучылішча М. 
Севасцьянаў. 30 верасня 1918 г. за № 1384. (Пераклад з рускай А. Адамковіча)

Копія адпавядае арыгіналу.
12 верасня 1921 г. 
Дырэктар гімназіі М. Кахановіч
Сакратар М. Катовіч

Пасьведчаньне 

Цэнтральная Беларуская Школьная Рада сьведчыць, што ўладальнік гэтага Сымон 
Рак-Міхайлоўскі сын Аляксандра быў дырэктарам І Беларускіх педагагічных курсаў у 
Менску з 1 кастрычніка 1918 г. па 1 верасьня 1919 г.; вучыцелем Менскай беларускай 
гімназіі і інструктарам беларускіх пачатковых школ у Менску з 15 верасьня 1919 г. па 15 
ліпеня 1920 г.; дырэктарам Беларускае вучыцельскае семінарыі ў Барунах з 1 студзеня 
па 15 траўня 1921 г.; кіраўніком і лектарам Беларускіх вучыцельскіх дадатковых курсаў 
у Вільні з 20 чэрвеня па 10 верасня 1921 г.

Старшыня Цэнтральнай Беларускай Школьнай Рады Аркадзь Смоліч.
10 верасьня 1921 г. (Тэкст напісаны лацінкай па-беларуску).

неканда-Трэпка антон. Нарадзіўся 11 лютага 1879 г. у Менску. Евангелік-
рэфарматар, беларус. Скончыў у 1897 г. класічную гімназію ў Менску. Пасля вучыўся ў 
Пецярбургскім універсітэце ... неразборліва ... Мае жонку і сына.

Катовіч Янка. Нарадзіўся 24 сакавіка 1894 г. у п. Пасынкі Гродзенскай губерні. 
Праваслаўны, беларус. У 1912/13 г.г. скончыў 4 класы Літоўскай духоўнай семінарыі. 
Пасля скончыў Маскоўскі універсітэт, дзе вучыўся 4 гады звычайным студэнтам, аб чым 
мае універсітэцкае пасведчанне. З 1918 г. у Віленскай беларускай гімназіі. Не жанаты.

Сасноўская ніна. Нарадзілася 19 траўня 1892 г. у в. Дабраволле Гродзенскай губерні. 
Праваслаўная, беларуска. У 1909 г. скончыла ўсе 6 класаў Епархіяльнага жаночага 
вучылішча ў Вільні. Была вывезена ў Расію  дырэкцыяй народнага вучылішча. Пасля 
вучылася ў Віленскай рысавальнай школе ў дэканаце Аддзела прыгожага мастацтва і ў 
тым жа аддзеле універсітэта Сцяпана Баторыя ў Вільні (адзін год). Працавала з 1913 па 
1915 г.г. у Беняконскім народным вучылішчы, а пасля ў Віленскай беларускай гімназіі. 
Не замужам, жыве з сястрой Галінай 11 гадоў.

зьгірскі Фелікс. Нарадзіўся 15 кастрычніка 1880 г. у в. Дуліна Вярхнянскай гміны 
Дзісенскага павета. Скончыў Віленскую музычную ўрадавую школу. Затым вучыўся ва 
ўрадавай кансерваторыі ў Пецярбурзе 5 гадоў, аб чым мае дыплом. Жанаты, мае двух 
дзяцей, пражывае з жонкай і яе бацькамі.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 672, стар. 16-40. Калі няма спецыяльных заўваг наконт 
мовы арыгінала дакумента, то даецца пераклад з польскай А. Адамковіча)
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з жыцця Віленскай беларускай гімназіі
Спіс вучняў Беларускай філіі Дзяржаўнай гімназіі імя Ю. Славацкага ў 
Вільні, дапушчаных па рашэнні Педагагічнай Рады да здачы экзаменаў 

на сталасць увесну 1932/33 школьнага года
1. Дасюкевіч Адам
2. Фёдараў Юры
3. Канцылярчык Міхаіл
4. Марцінчык Люба
5. Марціновіч Ніна
6. Малюк Анастасія
7. Насекайла Яўген

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 3983, стар. 76. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

8. Стракоўская Таццяна
9. Сухая Таісія
10. Сымановіч Антон
11. Шавелева Вера
12. Урбановіч Мікалай
13. Забельская Гелена
14. Жэдзік Ян

Вільня, 16 траўня 1933 г.

Да Кураторыі Віленскай школьнай акругі
Просім Кураторыю ад 23 лютага бягучага года ў сувязі са склаўшыміся 
цяжкасцямі дазволіць аднесці тэрмін аплаты адміністрацыйнай таксы 

да 15 траўня бягучага года наступным вучням:

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 3983, стар. 85. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

1. Стракоўскі Ян, 2 клас
2. Кароль Леванід, 2 клас
3. Максімук Віктар, 4 клас
4. Муша Мікалай, 4 клас
5. Сіняўская Галіна, 4 клас
6. Шапакаў Мікалай, 5 клас
7. Кароль Усевалад, 5 клас

8. Шпак Гелена, 5 клас
9. Нягерышаў Ян, 6 клас
10. Міхалевіч Галіна, 7 клас
11. Швед Галіна, 7 клас
12. Дзімітровіч Аляксандра, 7 клас
13. Федарава Вольга, 7 клас
14. Маланка Фларэнтына, 8 клас

Вільня, 8 красавіка 1933 г.

Да Кураторыі Віленскай школьнай акругі 
на аснове рашэння Педагагічнай рады гімназіі ад 3 красавіка бягучага года 

звяртаемся да кураторыі з просьбай цалкам вызваліць ад аплаты адміністрацыйнай 
таксы за 2-ое паўгоддзе дадаткова наступных вучняў (каля 10 %):

1. Кацурская Гелена, 2 клас
2. Станкевіч Янка, 3 клас
3. Касяк Мікалай, 3 клас
4. Лотка Мікалай, 3 клас
5. Аўсяюк Гелена, 4 клас
6. Груздзь Валянціна, 4 клас
7. Казлоў Ян, 4 клас
8. Карэтнік Яніна, 4 клас
9. Стома Уладзімір, 4 клас
10. Свірская Гелена, 4 клас
11. Лашэвіч Аркадзь, 5 клас

12. Лашук Уладзімір, 5 клас
13. Люсцібер Віталь, 5 клас
14. Мілюк Таццяна, 5 клас
15. Мацяйчук Мікалай, 6 клас
16. Стоска Барыс, 6 клас
17. Павульскі Антон, 6 клас
18. Какарэка Павел, 7 клас
19. Падабед Раіса, 7 клас
20. Прахаровіч Ніна, 7 клас
21. Жэдзік Ян, 8 клас
22. Фёдараў Юры, 8 клас

7 красавіка 1933 г.
(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 3983, стар. 91. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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Данясенне з органаў выведкі:

Службы бяспекі цягам некалькіх месяцаў здабывалі дадзеныя адносна 
камуністычнай дзейнасці і, між іншым, устанавілі, што ў Віленскай беларускай гімназіі 
сярод вучняў трох апошніх класаў ёсць тыя, хто належыць і актыўна працуе ў Саюзе 
камуністычнай моладзі Заходняй Беларусі, і пры падтрымцы некаторых выкладчыкаў. 
У прыватнасці, у данясенні пішацца:

Увечары ў будынку гімназіі пры падтрымцы некаторых выкладчыкаў адбываюцца 
пасяджэнні СКМЗБ, вучні праводзяць антырэлігійную агітацыю.

Таксама трэба зазначыць, што сярод выкладчыкаў гімназіі выразна вымалёўваюцца 
два кірункі, якія варагуюць паміж сабой.

Гэта: міжнародны камуністычны кірунак з Марцінчыкам і Дварчанінам і 
нацыянальны беларускі, рэпрэзентаваны Астроўскім (...).

Падзел выкладчыкаў на два кірункі найбольш яскрава праявіўся ў гімназіі ў часе 
экзаменаў, калі выкладчыкі камуністычнага погляду зазначылі, што чым горш будзе 
беларусам у Польшчы, тым больш будзе магчымасцей для міжнароднай камуністычнай 
агітацыі сярод беларускага грамадства. (...)

Да  групы Мікалая Марцінчыка належаць Міхаіл Пяткевіч, Ян Савіцкі, Рыгор Шырма, 

Абвестка аб прыёме ў Віленскую беларускую гімназію. Копія з газеты-аднадзёнкі „Зорка 
беларуса“ ад 25 ліпеня 1925 г.
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кіраўнік інтэрната і выкладчык спеваў у гімназіі. Таксама да іх групы далучыўся пасля 
вяртання з Латвіі былы выкладчык гімназіі Саморын. Актыўна з імі супрацоўнічае 
і выконваючы абавязкі дырэктара гімназіі Паўловіч, загітаваны Марцінчыкам. Ад іх 
адышоў выкладчык Антон Трэпка, які пад уплывам Антона Луцкевіча, што  вярнуўся з 
турмы, паглыбіўся ў навуку (...).

Выкладчыцкі персанал, які мае неакрэсленыя погляды,  выразна стаў на бок асветы, 
лічачы, што менавіта яна з’яўляецца шляхам да ўлады, бо накіравана на  павышэнне 
культуры беларускага народа. Гэту ідэю без выключэння падтрымалі ўсе вучні 6 класа 
гімназіі (...).

Актуальнай стаіць праблема сродкаў для гімназіі. Менск будзе фінансаваць гімназію 
толькі ў тым выпадку, калі дзейнасць групы Марцінчыка будзе мець станоўчыя вынікі 
(...).

Здаецца, што на наступны год з гімназіі трэба звольніць дырэктара Паўловіча, 
інспектара Марцінчыка, Пяткевіча, Савіцкага і Шырму. Таксама неабходна зрабіць 
немагчымым вяртанне да выкладчыцкага персаналу пасла Дварчаніна і настаўніка 
Саморына.

Вільня,  8 жніўня 1928 г.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 4310, стар. 7-8. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

аддзел бяспекі Віленскага ваяводскага ўрада даносіў Віленскай 
школьнай акрузе адносна камуністычнай дзейнасці на тэрыторыі 

гімназіі наступнае:

У сувязі з днём камуністычнай моладзі, які прыпаў на 2-га верасня бягучага года, 1 
верасня ў залі беларускай гімназіі а 17 гадзіне адбыўся сход Беларускай камуністычнай 
моладзі, на якім прысутнічалі: Тарасюк Міхаіл, Тарасюк Пётр, Міська Якуб, Мурашка 
Віктар, Ігнатовіч Аляксандр, Кажанаў, Шалешка, Бурсевіч Ігар, Бакач Пётр, Шчасны 
Уладзімір, Лукашык, Жыткевіч, Засін Філіп, Кабушка, Тарамба і Мазурка Язэп.

Сход распачаў Тарасюк Міхаіл, падкрэсліваючы важнасць дня камуністычнай 
моладзі, які з’яўляецца днём вызвалення з-пад ярма буржуазіі і трыумфу працоўных 
мас, а таксама знакам салідарнасці і нязломнасці пралетарскай сілы.

Пасля яго прамаўляў Шчасны Уладзімір, які спачуваў, што камуністычны 
саюз беларускай моладзі беларускай гімназіі не можа прымаць актыўны ўдзел у 
дэманстрацыях, бо „пэўныя цёмныя сілы“ хаваюцца ў гэтай арганізацыі з мэтай яе 
знішчэння на самым зародку. Наступнымі выступалі Міська Якуб і Лукашык, якія 
сцвярджалі, што ў дадзены момант ужо распачалася „генеральная атака“ супраць 
беларускага руху з боку дзяржаўных урадоўцаў, што відавочна праз закрыццё беларускіх 
школ. Звяртаючыся да іншых, прамоўцы заклікалі прысутных да пашырэння дзейнасці 
СКМ у гімназіі, у тэхнічнай школе і інш. месцах. Сход скончыўся а 19 гадзіне.
Вільня 10 верасня 1928 г.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 4310, стар. 9-9ад. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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Міністэрству Унутраных Спраў у Варшаве пад грыфамі „Тайна“ 
і „неадкладна“ ад аддзела бяспекі Віленскага ваяводскага ўрада 

даносілася:

(...) За доўгі час сваёй дзейнасці ў Віленскай беларускай гімназіі Саюз камуністычнай 
моладзі пачаў праяўляць як ніколі вялікую актыўнасць.

Яго праца складаецца з арганізацыі сходаў, падрыхтоўкі транспарантаў і адбіванне 
на шапірографе камуністычных адозваў.

Ваяводскі ўрад атрымаў канфідэнцыйную інфармацыю, што апошнія штандары, 
што з’явіліся ў Вільні, рабіліся вучнямі беларускай гімназіі Шыцікам Янам, Тарасюком 
Міхаілам, Урбановічам Язэпам і Ханяўкам. Вывешвалі іх Мурашка і Шчасны.

Кіраўнік СКМ 22 верасня бягучага года на тэрыторыі гімназіі збіраўся правесці 
сход. Пакуль што мы не маем звестак, адбыўся ён ці не, і што там было. Па атрыманні 
такіх праінфармуем дадаткова.

З сабранага матэрыялу вядома, што 19 верасня а 19 гадзіне ў інтэрнаце беларускай 
гімназіі адбыўся сход гімназійнага СКМ, на якім прысутнічалі 23 асобы, а менавіта: 
Шчасны Уладзімір, Міська Ян, Мілюк Лявон, Ігнатовіч Аляксандр, Шыцік Ян, 
Мурашка Віктар, Мароз Мікалай, Бурсевіч Ігар, Тарасюк Пётр, Шалешка Ян, Кажанаў 
Сяргей, Міська Якуб, Тарасюк Міхаіл, Урбановіч Язэп, Жыткевіч, Бурневіч, Давідовіч, 
Засім Філіп, Таранда Адам, Берняковіч Уладзіслаў, Кабушка Уладзімір, Кірцюн Сцяпан, 
Зэбрык Ян, Бакач Пётр.

На парадку дня былі наступныя пытанні: 1) роля камсамола ў беларускім руху, 2) 
арганізацыя гуртка школьнай моладзі, 3) выданне часопіса, 4) выбар кіраўніцтва гуртка 
моладзі, 5) пазашкольная праца.

Старшынёй сходу быў абраны Зарэнда Адам. Яго распачаў Урбановіч Язэп і заклікаў 
прысутных да арганізацыі, падкрэсліваючы, што школьная моладзь, якая належыць да 
СКМ, мусіць адыгрываць галоўную ролю ў беларускім жыцці і павінна змагацца за 
адрыў усходніх ваяводстваў Польшчы і далучэння іх да савецкай Расіі. (...)

Сход скончыўся а 2030, ніхто з выкладчыкаў гімназіі там не прысутнічаў.
Вільня, 26 верасня 1928 г.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 4310, стар. 12-12ад. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

з Віленскай беларускай гімназіі паведамлялася
 Віленскай школьнай акрузе:

Дырэкцыя гімназіі паведамляе, што патрабаванне Кураторыі выключыць з гімназіі 
вучняў 6 класа Давідовіча Яна і Скурко Соф’ю, 8 класа Жураўлёва Сяргея і Бокача 
Пётра выканана. 

Вільня 24 снежня 1928 г.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 4310, стар. 16. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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з Віленскай беларускай гімназіі паведамлялася
 Віленскай школьнай акрузе:

Дырэкцыя гімназіі паведамляе, што патрабаванне Кураторыі выключыць 17 вучняў 
гімназіі: Таўпека Уладзімір, Урбановіч Я., Лукашык У., Кабушка У., Міська Я., Махляр 
У., Засім Ф., Кажанаў С., Шалешка Я., Шыцік Я., Ігнатовіч А., Кравецкі Х., Ваярчук 
У., Тарасюк М., Шчасны В. і Ханяўка Ч., было сёння ў маёй прысутнасці выканана. 
Вышэйзгаданыя вучні былі выдалены з гімназіі. Што тычыцца Мурашкі, то ён не 
з’яўляецца вучнем беларускай гімназіі, згодна з пастановай Педагагічнай Рады ад 26 
верасня бягучага года ён быў выключаны за беспрычынныя пропускі лекцый.

Дырэктар А. Міхалевіч.
Вільня, 19 снежня 1928 г.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 4310, стар. 20. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

ад беларускага дабрадзейнага таварыства 
спадару Радаславу астроўскаму

 Адказваючы на ліст пана ад 28 лютага бягучага года, кіраўніцтва беларускага 
дабрадзейнага таварыства ў Вільні ніжэйшым сведчыць, што ў актах згаданага 
таварыства, якое  беларускі камітэт ахвяр вайны перанялo ў спадчыну, згодна з 
пратаколам ад 31 траўня 1928 года паведамляецца наступнае:

Даведка, выдадзеная на польскай мове Антону Луцкевічу: „Ніжэйшым засвядчаем, што 
спадар Антон Луцкевіч згодна з лістом кураторыі Віленскай школьнай акругі зацверджаны 
выкладчыкам беларускай гімназіі ў Вільні цягам 1928-1929 года. Дырэктар А. Міхалевіч, 
сакратар В. Лукашэвіч“. Копія з ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 6794, стар. 4.
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1. Кіраўніцтва беларускага камітэта дапамогі ахвярам вайны атрымала сведчанне ад 
беларускай арганізацыі чырвонага крыжа, датаванае 18 ліпенем 1927 года, што згаданае 
таварыства перадало ў рукі сенатара А. Уласава цераз польскі банк у Вільні дапамогу 
для незаможных дзяцей, якія знаходзяцца ў беларускіх інтэрнатах, 2560 амерыканскіх 
даляраў.

2. Згодна з пратаколам згаданага пасяджэння беларускага камітэта дапамогі ахвярам 
вайны і педагагічнай рады Віленскай беларускай гімназіі ад 14 верасня 1927 года гэта 
сума ў эквіваленце польскай валюты была пакладзена на рахунак беларускага камітэта 
дапамогі ахвярам вайны ў беларускім кааперацыйным банку ў Вільні.

1 лютага 1929 г.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 6794, стар. 3. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Спіс выкладчыкаў Віленскай беларускай гімназіі 1930 г.

Астроўскі Радаслаў
Грышкевіч Вінцэнт
Ільяшэвіч Мікалай (памёр)
Ільяшэвіч Тэадор
Кароль Сымон
Барыс Кіт
Крамянёва Марыя
Лекант Алёна
Міхалевіч Аляксандр
Шнаркевіч Язэп
Зарэмба Язэп
Глухоўскі Уладзіслаў

Кінах Соф’я
Кульчыцкі Ніл
Станкевіч Адам
Александровіч Марыя
Цыбрукова Эльжбета
Шчасны Пётр
Грабінскі Баляслаў (доктар)
Пракаповіч Стэфан (вожчык)
Рынкевіч Уладзіслаў
Карэтнікаў Ян
Анцукевіч Мікалай
Межанцова Яніна

Касінская Габрыэля
Глякоўскі Станіслаў
Русак Вольга
Бялінская Вікторыя
Егер Аляксандр
Капава Галіна 
Гаруцкая Эмілія
Гарловіч Станіслаў
Багаткевіч Ян
Шчасны Міхаіл

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 4710, стар. 1. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

з пасяджэння Педагагічнай Рады Беларускай філіі дзяржаўнай гімназіі 
імя Ю. Славацкага ад 25 верасня 1933 г.

... Педагагічная рада можа вызначаць зніжкі і звальняць ад аплаты адміністрацыйнай 
таксы вучняў на суму не больш за 2684 злотыя. На 25 верасня бягучага года ў школе 
налічваецца 134 вучні, сярод іх 24 – дзеці дзяржаўных чыноўнікаў.

Па выніках актыўнай дыскусіі па гэтай справе, прымаючы пад увагу поспехі ў 
вучобе і матэрыяльны стан вучняў, Педагагічная Рада гімназіі пастанавіла наступнае:

1. Прызначыць зніжку, як дзецям чыноўнікаў, наступным вучням:
1 клас: Быхавец Барыс, Кароль Леванід, Кульчыцкі Лявон, Кульчыцкі Віталь, 

Лакуціеўскі Леанард.
4 клас: Катовіч Алег, Краснагрудская Ліда, Кульчыцкая Ганна, Жыткоўскі Мікалай.
5 клас: Гур’ян Аркадзь, Карэтнікава Галіна, Кветка Мікалай, Панюціч Анатоль.
7 клас: Дубовік Ніна, Говар Базыль, Кароль Усевалад, Шпак Гелена, Ермалаева 

Барбара, Юнацкевіч Рыгор, Кульчыцкая Ніна, Лапіцкі Вадзім, Шышка Наталля, 
Быхавец Аркадзь, Коўш Святаслаў.
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2. Поўнасцю вызваліць ад адміністрацыйнай таксы, як цалкам незаможных, 
наступных вучняў:

1 клас: Лаўрычонак Пётр, Шырма Гелена.
4 клас: Кітурка Уладзімір, Новік Базыль, Рыбак Міхаіл.
5 клас: Казлоў Ян, Ляўковіч Ніна, Шантыр Антон.
6 клас: Касоўскі Уладзімір, Кавяка Яўген, Падбярэзскі Міхаіл, Стаўбунік Вячаслаў.
7 клас: Клім Уладзімір, Мацяйчук Мікалай.
8 клас: Гаўрыловіч Кіра, Катковіч Анеля, Міхалевіч Галіна. 
3. Часткова вызваліць, як незаможных, наступных вучняў:
1 клас: Душкевіч Аляксандр, Кацурская Гелена, Луцкевіч Лявон, Рогач Ян, 

Стракоўскі Ян. 
4 клас: Клімук Юрка, Крынчук Міхаіл.
5 клас: Луцкевіч Юрка, Стома Уладзімір.
6 клас: Акаронак Алег, Грыцук Соф’я, Лашэвіч Аркадзь, Лашук Уладзімір, Люсцібер 

Віталь, Панка Усевалад.
7 клас: Астапчук Яўгенія, Ярошка Ян.
4. Прасіць Кураторыю Віленскай школьнай акругі аб дазволе знізіць 

адміністрацыйную таксу для наступных вучняў:
1 клас: Станкевіч Янка, Вяршыцкі Юры.
4 клас: Касяк Мікалай, Лазоўская Рэгіна, Лотка Мікалай, Бярняк Аляксей, Дубяга 

Аркадзь, Лаўрэнцьеў Аляксей, Мацук Юры, Засім Валянціна, Роўда Ян.
5 клас: Аўсяюк Гелена, Благадыр Надзея, Груздзь Валянціна, Казёл Еўдакія, 

Максімук Віктар, Муха Мікалай, Сіняўская Галіна, Свірская Галіна, Хлебнікава Ганна, 
Канецкі Анатоль, Казлоўскі Павел, Тарашкевіч А.

6 клас: Лойка Люба, Папяльніцкая Соф’я, Воўк-Левановіч Яўгенія, Шопік Мікалай, 
Чалевіч Мікалай, Замойць Людміла, Мілюк Таццяна, Багдановіч Уладзімір, Дарафейчук 
Аляксей, Манервін Віталь.

7 клас: Мядоўскі Станіслаў, Найдзюк Чэслаў, Павульскі Антон, Шышка Канстанцін, 
Будзька Сяргей, Бужынскі Ян, Хруцкая Кіра, Засім Аляксандр.

8 клас: Дзмітровіч Аляксандра, Фёдарава Вольга, Кабак Антон, Какарэка Павел, 
Каліцкі Юзэф, Карпюк Уладзімір, Крым Саламея, Ламека Сяргей, Падабед Раіса, 
Прахаровіч Н., Сымановіч Антон, Шавель Уладзімір, Швед Галіна, Кепель Марыя.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 4513, стар. 22-22ад. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Праграма канцэрта 19 лістапада 1933 г.

13 лістапада 1933 г. канцэрт складаецца:
Частка 1. 
1. Ня стой каліна. Беларуская народная песня. Музыка Равенскага.
2. Кракавяк. А. Казура.
3. Мазурка з яселяк Мачынскага.
4. Калыханка (руская Рэчкунова).
5. За рэчэнькай яр хмель Грэчанінава.
6. Кобза ўкраінская. Давідоўскага.
Частка 2. Скрыпачны аркестр.
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Частка 3. 
1. Ой, ляцелі гусанкі. Рагоўскі.
2. Конь бяжыць. Грачанінаў.
3. Ды хто ды хто па цёмным лесе гукае. Галкоўскі.
4. Перад Пятром. Грачанінаў.
5. Каханне. Галкоўскі.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 3983, стар. 6. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Да кураторыі Віленскай школьнай акругі цераз Беларускую філію 
дзяржаўнай гімназіі імя Ю. Славацкага.

Стаўбунік Таццяна. 
Заява.
Вельмі прашу вызваліць мяне ад аплаты экзамена на сталасць, які я буду здаваць 

экстэрнам увесну 1935-36 г. у беларускай філіі дзяржаўнай гімназіі імя Юлія Славацкага ў 
Вільні. Навучалася прыватна ад 1932-33 школьнага года, пасля мусіла перарваць навуку 
з-за цяжкай хваробы. З-за цяжкага матэрыяльнага становішча падрыхтавалася сама 
без усялякай дапамогі. Маці мая ўдава, беспрацоўная настаўніца. Цалкам не здольная 
працаваць, мае на ўтрыманні 3 дзяцей: старэйшая сястра навучаецца ва універсітэте 
Сцяпана Баторыя, брат і я ў гімназіі. Адзіным сродкам існавання з’яўляюцца 1 і 1/3  
гектара зямлі. Вельмі прашу задаволіць маю просьбу, бо ўнесці належную плату не 
змагу. Далучаю пасведчанне аб немагчымасці аплаты. Вільня 3 красавіка 1936 г.

 (ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 5669, стар. 2. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Спіс навучэнцаў Беларускай філіі дзяржаўнай гімназіі імя                       
Ю. Славацкага ў Вільні, дапушчаных да экзамена на сталасць у 

траўні 1935-1936 школьнага навучальнага года.

Акаронак Алег
Говар Базыль
Гірыс Пётр
Грыцук Соф’я
Дарафейчук Аляксандр
Дубовік Анастасія
Ермалковіч Віктар
Здановіч Феадосій
Іванкевіч Галіна
Кавеліч Міхаіл
Кароль Усевалад
Касоўскі Уладзімір
Ламека Ян

Люсцібер Віталь
Нягерыш Іван
Панагайба Васіль
Панька Усевалад
Папяльніцкая Соф’я
Паўль Лявон
Першукевіч Ганна
Рагуля Зінаіда
Сечка Аляксандра
Скрыцкі Браніслаў
Тарасава Ніна
Чалевіч Мікалай

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 5669, стар. 15. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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Расклад уступных экзаменаў у першы клас гімназіі

Уступныя экзамены ў першы клас адбудуцца 31 жніўня ад 8 да 14 гадзіны:
8-8:20        Дыктант на польскай мове
8:25-9:10   Практыкаванне па польскай мове
9:20-10:20 Практыкаванне па матэматыцы
10:40-14    Вусны экзамен: польская мова, геаграфія, прырода, гісторыя і 
матэматыка.
Кіраўнік Радаслаў Астроўскі.
28 жніўня 1936 г.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 5669, стар. 36. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

заява да куратара Віленскай школьнай акругі ў Вільні

Уступны экзамен у першы клас гімназіі ў апошнія гады звыкла адбываўся восенню 
па прычынах: 

1. Кандыдаты з агульнаадукацыйных школ з польскай мовай навучання ў часе летніх 
вакацый павінны былі валодаць беларускай мовай на ўзроўні агульнаадукацыйнай 
школы.

2. Здача экзаменаў увесну патрабавала ад кандыдатаў падвойнга кошту на паездку 
з Вільні і назад.

У бягучым годзе згодна з распараджэннем куратара ўступныя экзамены адбыліся 
ўвесну, з-за чаго некаторыя кандыдаты з агульнаадукацыйных школ з беларускай мовай 
навучання не маглі здаваць гэтыя экзамены, бо не былі падрыхтаваныя да беларускай 
мовы. А іх заявы з’яўляюцца і з’яўляюцца ў канцылярыі.

У сувязі з гэтым і прымаючы пад увагу, што ў першы клас было прынята толькі 11 
кандыдатаў, просім куратара дазволіць здачу экзаменаў ад 31 жніўня па 2 верасня 1936 г. 

Радаслаў Астроўскі.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 5669, стар. 37. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Выкладчыкі Беларускай філіі дзяржаўнай гімназіі 
імя Ю. Славацкага ў Вільні 1936 г.

Анцукевіч Мікалай – лацінская мова.
Багаткевіч Ян – праваслаўная рэлігія.
Бракоўскі Сцяпан – гігіена.
Кс. Глякоўскі Станіслаў – рыма-каталіцкая рэлігія.
Гафтовіч Станіслаў – гімнастыка.
Ільяшэвіч Тэадор – беларуская мова, гісторыя, прапедэўтыка філасофіі.
Егер Аляксандр – геаграфія, біялогія.
Карэтнікаў Ян – музыка.
Кароль Сымон – спевы.
Капава Галіна – гімнастыка.
Кіт Барыс – матэматыка, фізіка.
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Касінская Габрыэля – польская мова.
Сакалова-Лекант Алёна – беларуская мова, практычныя заняткі, гульні і забавы.
Наруцкая Эмілія – гісторыя.
Русак Вольга – нямецкая мова.
Шчасны Пётр – фізіка.

З іншых школ: 
Дукальскі Антон – практычныя заняткі.
Гофман Ванда – нямецкая мова.
Вярун-Кавальскі – рысункі.
Доктар Бялінская Вікторыя – школьны лекар.
Рынкевіч Уладзіслаў – возчык.
Пракаповіч Сцяпан – возчык.
Спіс складзены 1 кастрычніка 1936 г.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 5669, стар. 96-97. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Планаванне 1934/35 навучальнага года ў Беларускай філіі дзяржаўнай 
гімназіі імя Ю. Славацкага

Выкладчыкі:

Штатныя настаўнікі
Прозвішча, імя Галоўны прадмет Дадатковы прадмет
Астроўскі Радаслаў Матэматыка Фізіка
Кіт Барыс Матэматыка Фізіка
Лекант Алёна Беларуская мова
Анцукевіч Мікалай Лацінская мова Гісторыя
Ільяшэвіч Мікалай Гісторыя Беларуская мова
Грышкевіч Вінцэнт Гісторыя Беларуская мова

Кантрактныя настаўнікі
Кінах Соф’я Не мае кваліфікацыі
Касінская Габрыэля Польская мова
Кс. Глякоўскі Станіслаў Рыма-каталіцкая рэлігія
А. Кульчыцкі Ніл Праваслаўная рэлігія
Шчасны Пётр Не мае кваліфікацыі
Кароль Сымон Не мае кваліфікацыі
Шнаркевіч Язэп Не мае кваліфікацыі
Карэтнікаў Ян Музыка
Др. Межанцова Яніна Лекар 

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 4513, стар. 47. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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Колькасць вучняў, якая можа навучацца ў гімназіі:

клас мінімум максімум
1 20 25
2 20 25
5 22 25
6 20 22
7 23 25
8 18 20
разам 123 142

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 4513, стар. 47. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Да кураторыі Віленскай школьнай акругі:

Кіраўніцтва Таварыства беларускай школы ў Вільні просіць дазвол у залі Беларускай 
філіі гімназіі адзначыць 25 сакавіка 1934 г. 16 гадавіну з дня абвяшчэння 25 сакавіка 
1918 г. Акта Незалежнасці Беларусі.

Праграма:
1. Шляхі развіцця беларускай ідэі – прамовіць сябра Рады Таварыства Антон 

Луцкевіч;
2. Чытанне вершаў, прысвечаных гэтай тэматыцы, – вучні гімназіі;
3. Вучнёўскі хор праспявае некалькі песен па гэтай тэматыцы.
Пачатак урачыстасці а 19 гадзіне. Уваход па запрашэннях, бясплатны.
Вільня, 16 сакавіка 1934 г.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 4513, стар. 36. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Да кураторыі Віленскай школьнай акругі:

Паведамляем, што колькасць вучняў 1 класа гімназіі налічвае 41 замест запланаваных 25.
7 верасня 1935 г.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 5091, стар. 6. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

аб зменах у праграме навучання Беларускай філіі гімназіі 
імя Ю. Славацкага ў сувязі з тым, што не засталося беларускіх 

пачатковых школ, і, адпаведна, дзеці, што паступаюць у гімназію, 
цалкам не падрыхтаваныя да навучання па старых праграмах, якія 

прадугледжваюць пачатковае навучанне па-беларуску.

1. Праграма 1 класа адпавядае праграме ўступнага экзамена ў 1 клас;
2. У другім класе звесткі па арфаграфіі адпавядаюць былой праграме 1 класа;
3. Праграма 3 класа застаецца без змен;
4. У 4 класе (ранейшага тыпу) частка матэрыяла перакідваецца з 7 класа (да                 

Ф. Багушэвіча);
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5. У 7 класе перапрацаваны спіс кніг для чытання ад часу народніцтва (Ф. Багушэвіч) 
да творчасці Купалы ў сувязі з тым, што мяняецца методыка школьнай праграмы 8 
класа, якая будзе заключацца ў параўнанні (2-ая ступень вывучэння).

Спіс кніг для чытання:
Ф. Багушэвіч* – „Сведка“, „Палясоўшчык“
К. Каганец – Легенды: „Модны шляхцюк“, „У іншым шчасці няшчасце схавана“
А. Пшчолка – „Піліпава вяселле“
О. Арлоўскі – выбраныя творы
А. Гурыновіч – выбраныя творы
Ядвігін Ш. – „Дзень Завала“, „Успаміны“
Цётка – „Асеннія лісты“, „Лішняя“, „Скрыпка беларуская“
Я. Колас – „У глыбі Палесься“, „Родныя з’явы“
Я. Купала – „Безназоўнае“ (урыўкі), „Паўлінка“ ( у 8 класе)
А. Паўловіч – „Снапок“
К. Буйло – „Курганная кветка“
М. Гарэцкі – „Антось“
Ф. Аляхновіч – „Страхі жыцьця“, „На вёсцы“, „Цені“, „Пан Міністар“, „Шчаслівы 

муж“.
А таксама выбраныя творы М. Чачота, Я. Пушчы, У. Жылкі, М. Грамыкі,                             

М. Гарэцкага, М. Машары, Н. Арсеньевай, У. Дубоўкі і П. Труса.
6. Гісторыя ў новых класах гімназіі выкладаецца па-польску, у 6 і 7 класах ранейшага 

тыпу агульная гісторыя выкладаецца па-беларуску, а гісторыя Польшчы па-польску.
7. Геаграфія ў 1, 2 і 3 класах новага тыпу згодна з інструкцыяй Міністэрства 

Веравызнання і Асветы выкладаецца па-беларуску.
8. Праграма па польскай мове тая самая, што і ў гімназіях з польскай мовай 

навучання.
9. Да абавязковай праграмы таксама адносяцца беларускія народныя песні і 

царкоўныя песні (для праваслаўнага хора).
Вільня, 7 верасня 1935 г. 
* Прозвішчы пісьменнікаў і назвы іх твораў у дакуменце напісаны лацінкай па-

беларуску.
 

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 5091, стар. 7-7ад.. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Мемарандум у справе беларускага ліцэя ў Вільні

З 1918 г. у Вільні існуе беларуская гімназія, якая ў 1932 г. пераўтворана ў Беларускую 
філію дзяржаўнай гімназіі імя Ю. Славацкага ў Вільні.

Нават у такіх сціплых межах беларуская гімназія выконвала сваю місію, пашыраючы 
асвету і культуру сярод беларускага насельніцтва. Нягледзячы на  неспрыяльныя ўмовы 
(недахоп беларускіх пачатковых школ, беднасць беларускага насельніцтва) гімназія 
існавала. Зараз нават бачыцца яе лепшая будучыня, бо колькасць вучняў першага класа 
павялічваецца (у бягучым годзе было 48 асоб). З улікам  педагагічных патрабаванняў 
іх трэба было б падзяліць на групы, аднак абставіны прымушаюць, каб існаваў толькі 
адзін клас колькасцю ў 48 вучняў.

Згодна з рэформай школьніцтва старыя класы ранейшага тыпу ліквідуюцца, замест 
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іх адчыняюцца ліцэйскія. Што да Беларускай філіі – нічога ў гэтай справе невядома, 
хаця фармальна Беларуская філія мае права на адкрыццё першага ліцэйскага класа. 
Згодна з распараджэннем Міністра Веравызнання і Публічнай Асветы ад 2 сакавіка 
1937 г. (...) гэты клас павінен мець не меней за 20 вучняў. У гэтую гімназію да ліцэя 
гуманітарнага тыпу запісаліся 22 асобы. Калі б нават беларуская гімназія не адпавядала  
гэтаму крытэрыю, то згодна з гэтай пастановай магчыма стварыць клас з меншай 
колькасцю вучняў, тым больш, што беларуская школа – гэта толькі філія гімназіі імя 
Славацкага ў Вільні. Аднак патрабавання, што лічба вучняў будзе недастатковай, – 
няма. А калі правесці экзамен, колькасць вучняў у першым ліцэйскім класе, безумоўна, 
узрасце.

Зараз займаемся арганізацыяй наступнага школьнага года. Усе гімназіі ўжо 
прыступілі да падрыхтоўчай працы ў сувязі з уступнымі экзаменамі і запісам у ліцэй. 
Беларуская філія ў гэтай справе пакуль не мае ніякіх распараджэнняў. Занепакоенае 
гэтым беларускае грамадства дамагаецца ад кіраўніцтва гімназіі і бацькоўскага камітэта 
актыўнасці ў гэтай справе. Сход бацькоў і апекуноў моладзі, што навучаецца ў Філіі, ад 
6 чэрвеня 1937 г. пастанавіў прасіць Міністра аб найхутчэйшым вырашэнні надзённай 
для ўсяго беларускага грамадства школьнай справы. Падводзячы вынікі:

Бацькоўскі камітэт ад імя ўсіх бацькоў просіць Міністра аб адкрыцці ў бягучым 
школьным годзе 1 ліцэйскага класа гуманітарнага тыпу з беларускай мовай выкладання, 
як да гэтага часу было ў 7 і 8 класе.

Калі ж гэта справа вырашыцца адмоўна, беларуская грамадскасць у Польшчы 
будзе ўвогуле пазбаўлена якой-небудзь школы, бо 4-класная гімназія без падбудовы 
і надбудовы з’яўляецца анамаліяй. Падкрэсліваем, што захаванне пэўнай сярэдняй 
беларускай школы ў Вільні выступае ў абарону дзяржавы, бо гэта адзіная беларуская 
школа ва ўсёй Польшчы і таму вельмі папулярная на ўсёй тэрыторыі, заселенай 
беларусамі. Ліквідацыя гэтай школы (4 гімназійныя класы без ліцэя, на нашу думку, 
з’яўляюцца крокам да ліквідацыі гімназіі) балюча адаб’ецца на беларускім насельніцтве, 
якое ахвотна пасылае сваіх дзяцей у гімназію ў Вільні, асабліва зараз.

Вільня, 7 чэрвеня 1937 г.
Подпісы:
Старшыня Кіраўніцтва Бацькоўскага камітэта пры Беларускай філіі дзяржаўнай 

гімназіі імя Ю. Славацкага ў Вільні Сымон Кароль.
Сакратар М. Касцевіч.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 6269, стар. 24-25. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Справаводства 1937-1938гг.

Моладзь беларускай гімназіі складаецца з 81% дзяцей сялян і работнікаў. Сялянскіх 
дзяцей – 94 чалавекі, работнікаў – 23. Можна прывесці наступныя дадзеныя, якія 
сведчаць пра матэрыяльнае становішча вучняў. Дзеці гаспадароў, якія валодаюць: 

ад 1-5 гектараў – 59 чалавек,
ад 6-15га – 29 ч.,
больш за 15 га – 6 ч.
Сярод работнікаў толькі 3 займаюцца рамёсламі. 2 працуюць на чыгунцы, астатнія – 

звычайныя дзённыя работнікі.



                                                                                                     77

19 дзяцей праваслаўных святароў, дзякаў і псаломшчыкаў. 5 дзяцей настаўнікаў. 
4 гандляроў. Разам 144 (у пачатку года 156). З горада паходзяць 13 асобаў, астатнія 
вясковы элемент.

Па нацыянальнасці ўсе беларусы, што паходзяць з ўсіх Крэсаў: з Палесся, 
Беластоцкага, Навагрудскага, Віленскага, аднак з перавагай навагрудскага ваяводства.

Зважаючы на такі разнастайны склад гімназійнай моладзі пры гімназіі створаны 
розныя гурткі. Але зараз гурток былой беларускай моладзі застаўся без усялякай апекі. 
Ліквідацыя беларускіх гурткоў. Недахоп якой-небудзь матэрыяльнай дапамогі з боку 
уладаў паралізуе ўсялякія выхаваўчыя высілкі ў школе.

Школа атрымлівала дапамогу ад кураторыі, але гэтыя сродкі былі вельмі малыя (800 
злотых штогод), каб школа магла адчуць іх дабрачынны ўплыў.

З грошай, што выдзяляла кураторыя, створана 10 стыпендый для вучняў. За 400 
злотых арганізавана экскурсія ў Гдыню для 15 асоб. У бягучым годзе яшчэ цяжэй 
выхоўваць моладзь у сувязі з тым, што шмат хто жыве на прыватных кватэрах 
(дапушчальна да 120). У 1937-1938 годзе ў прыватных памяшканнях жыло 45 асоб, з 
бацькамі 13.

У школе было 195 навучальных дзён, на 10-15 менш, чым у польскіх школах. 
Тлумачыцца гэта тым, што школа святкавала як праваслаўныя, так і каталіцкія святы.  
У пачатку школьнага года шмат моладзі хварэла на грып. Пазней у групе паўночна-
ўсходніх земляў зафіксавана некалькі выпадкаў небяспечнай формы одфа. Адзін вучань 
3 класа памёр. Колькасць прапушчаных гадзін – 7572. У першым і восьмым класе 
больш прапускаюць дзяўчаты, а ў 2,3,4 хлопцы. 
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Нездавальняюча
I 42

14 11 5 8 9 5 3 5
% 33,3 24,7 11,9 19 20,4 11,9 7,1 11,9

Нездавальняюча
II 36

5 7 5 5 6 1 2 9
% 13,9 19,4 13,9 13,9 16,6 2,8 5,5 25

Нездавальняюча
III 31

3 3 2 4 2 2 1
% 9,6 9,6 6,4 13,9 6,4 6,4 3,2

Нездавальняюча
IV 20

4 3 3 3 3 1 1 2
% 20 15 15 15 15 5 5 10

Засталося на другі год:
Першы клас – 11
Другі – 7
Трэці – 4
Чацвёрты – 5.
 Значны адсотак нездавальняючых адзнак па польскай мове ў першым класе 

тлумачыцца слабой падрыхтоўкай у агульнаадукацыйнай школе. З мэтай павышэння 
ўзроўню валодання польскай мовай ад моладзі першага класа патрабуюць чытаць 
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польскія кніжкі. Школа не мае ліцэяў. Метадычнай базы ў гэтай школе няма. Выкладчыкі 
карыстаюцца метадычнымі распрацоўкамі, атрыманымі ва універсітэце Сцяпана 
Баторыя. Педагагічнай бібліятэкай карыстаюцца адзінкі. Чытаюць настаўніцкія 
часопісы і навуковыя дапаможнікі. (…)

Службовы персанал у сваёй большасці бедны, у асноўным, займаецца ручной 
працай. (…)

Вучнёўская самаўправа займаецца рознымі арганізацыйнымі момантамі ў школе, 
а менавіта: гісторыка-літаратурны гурток, школьная ашчадная каса, кааператыў, 
краязнаўства, спартыўны гурток і інш. Акрамя гэтага, існуюць дзве дружыны, 
мужчынская 22 асобы і жаночая 30. Самай жыццяздольнай арганізацыяй у школе 
з’яўляецца вучнёўскае самакіраванне, якое праяўляе ініцыятыву і заахвочвае да працы 
ў розных кірунках. З азначаных арганізацый ажыўленую дзейнасць развівае школьная 
ашчадная  каса, якая налічвае 150 чальцоў. Унёсак складае 150 злотых 30 грошаў. Каса 
штогод атрымлівае ад школьнай акругі розныя ўзнагароды, у гэтым годзе атрымала 5 
пар лыж. (…)

У бягучым годзе адбылося некалькі экскурсій у ваколіцы Вільні (Бельманты, 
Панары, Трокі) і адна на ўзмор’е. Апошняя была арганізавана пры дапамозе кураторыі 
і бюро паўночна-ўсходніх земляў. Усяго ў ёй узяло ўдзел 65 асоб. Уражанне было 
вялікае. З водгукаў аб экскурсіі даведаліся, што на ўзмор’і „зямля інакш кіруецца, 
дарогі лепшыя, людзі багацейшыя“, што ў Гдыні „вялікі гандлёвы рух“. Тым часам, 
гістарычныя здабыткі  і музейныя зборы гэтую моладзь мала цікавілі, краязнаўчае кола 
налічвае 20 асоб. Канкрэтны здабытак значыць тое, што вучні апрацавалі пытальнік ва 
універсітэце Сцяпана Баторыя ў Вільні, за што атрымалі ўзнагароду – кніжку.

Маторазнаўчага курса ў школе не было. Адзінае, што Дукальскі сам пазнаёміў 
моладзь з маторам і яздой на матацыкле. У выніку 42 асобы атрымалі пасведчанне.

Моладзь выдае насценную газету „Наша жыццё“. (…)
У вучняў, якія не паказваюць поспехаў, забіраецца стыпендыя. У гэтым годзе 2 

вучняў пазбавілі стыпендыі. 
Бюджэт бацькоўскага камітэта складае 500 злотых і складаецца з бацькоўскіх 

унёскаў. Скарыстоўваецца для дапамогі незаможнай моладзі. Дапамога выдзяляецца і 
ўбогім, безнадзейным вучням дапамога не даецца. (…)

Выкладчыкі і іх прапушчаныя гадзіны:
Русак – 18 з-за экзаменаў ва універсітэце Сцяпана Баторыя ў Вільні.
Касінская – 35 з-за настаўніцкай канферэнцыі і курсаў бібліятэкараў.
Капава – 11 з-за хваробы.
Кавалевіч – 14 з-за канферэнцыі.
Егер – 30 з-за хваробы.
Багаткевіч – 11 з-за экзаменаў і рэлігійных практык.
Наруцкая – 56 з-за хваробы.
Кіт – 4 з-за канферэнцыі.
Дукальскі – 8 з-за хваробы.
Анцукевіч – 13 (4 з-за канферэнцыі, 9 з-за паездкі ў Варшаву).
Школьны будынак патрабуе рамонту. З-за недахопу крэдытаў сцены не пабелены, 

падлога не пафарбавана, у адным з класаў ужо другі год застаюцца шпалеры, што 
супрацьпаказана гігіенічнымі нормамі. Усё гэта мусіць быць вырашана ў 1938-1939 
навучальным годзе.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 6794, стар. 2-6. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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ВІЛЕнСКаЯ ПРаВаСЛаЎнаЯ ДУХОЎнаЯ 
СЕМІнаРыЯ

Колькі ўзгадак трэба прывесці і пра Віленскую праваслаўную духоўную семінарыю. 
За польскім часам беларуская мова у ёй выкладалася як прадмет. А некаторыя 
выкладчыкі семінарыі выкладалі таксама ў Віленскай беларускай гімназіі.

Духоўная праваслаўная семінарыя ў Вільні 1933г.

Расклад заняткаў на 20 жніўня 34 г.:
Катэхізіс – А. Смаржэўскі
Законы царквы і гісторыя царквы – Рэктар Тучэмскі
Тэалогія – А. Смаржэўскі, Тучэмскі
Святое пісьмо – А. Смаржэўскі, Тучэмскі
Літургіка – Д. Агіцкі
Гамілетыка – Тучэмскі
Польская мова – Станіслаў Анташчук
Беларуская мова – Мікалай Ільяшэвіч
Славянская мова – Тучэмскі
Руская мова – Аляксандр Егер
Нямецкая мова – А. Вальдман
Грэчаская мова – Дымітр Агіцкі
Лацінская мова – Ян Тэадаровіч
Класічная культура – А. Нарвойш
Гісторыя – А. Нарвойш
Геаграфія – А. Егер
Фізіка, хімія – Л. Савінскі
Матэматыка – Л. Савінскі
Прапедэўтыка філасофіі – С. Анташчук, А. Смаржэўскі
Гігіена – А. Егер
Царкоўны спеў – Т. Матвіец
Фізкультура – Станіслаў Заціеўскі
Музыка (інструментальная) – Міхаіл Тэльмашэўскі
Рысункі – А. Егер

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 4565, стар. 64-65. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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Копія з газеты „Беларусь працы“  ад 15 лютага 1934 г. № 2.

Копія з газеты „Беларуская доля“  ад 25 красавіка 1925 г. № 27.
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БЕЛаРУСКІ ПЕРыЯДычны ДРУК У ВІЛьнІ 

Спіс беларускіх выданняў у Вільні ў 1937 г.:

Хрысціянская думка – 3000 экз.
Шлях моладзі – 800 экз.
Пралеска – 1000 экз.
25 Сакавіка – 300 экз.
Беларускі летапіс – 200 экз.
Беларускія ведамасці – 160 экз.
Самапомач – 800 экз.
Светач Хрысціянскай навукі – 250 экз.
Беларускі фронт – 2000 экз.
Калоссе – 200 экз.
Беларуская Борць – 300 экз.
Новы шлях – 500 экз.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 1716, стар. 93. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Газета „наша справа“

Ніжэйшым сведчу (...), што пад маёй рэдакцыяй і поўнай адказнасцю выйдзе 
беларуская газета пад назвай „Наша справа“, прысвечаная культурна-нацыянальным і 
грамадскім справам, якая будзе друкавацца гражданкай (кірыліцай) (...) і выходзіць тры 
разы на тыдзень. (...) Выдаўцом газеты з’яўляецца пасол сойму ў Варшаве Пётр Мятла. 
(...) Маю 39 гадоў.

22 верасня 1926 г. 
Канстанцін Запольскі.

Ніжэйшым падаю да ведама Камісара Урада, што прыступаю да выдання па-
беларуску газеты пад назвай „Наша справа“, прысвечанай культурна-нацыянальным і 
грамадскім справам (...).

22 верасня 1926 г.
Пётр Мятла.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 343, стар. 1. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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Газета „Родны край“

Рэгістрацыйны ліст выдання „Родны край“
Мова выдання: беларуская.
Выходзіць: два разы на тыдзень. 
Адрас рэдакцыі: Мітрапаліцкая плошча д. 3, кв. 12.
Друкуецца ў друкарні Левіна па адрасе вул. Нямецкая 22.
Выдавец: Таварыства беларускай асветы.
Адказны рэдактар: Мікалай Сіняўскі.
Кірунак: задэклараваны грамадскі, літаратурны і палітычны. Фактычна так і ёсць.
Партыйная прыналежнасць: група Астроўскaга і Луцкевіча.
Адносіны да ўладаў: лаяльныя.
Сфера палітычных уплываў: выданне распаўсюджваецца ў правінцыі сярод бела-

рускай інтэлігенцыі і сялянства.
Дастатак выдання: сярэдні.
Фактычны наклад: 1500.
Кошт: 20 грошаў.
Фінансаванне: Таварыства беларускай асветы і ад продажу нумароў.
Галоўны і адказны рэдактар: Мікалай Сіняўскі, беларус, раней належыў да 

Беларускай сялянска-работніцкай грамады, зараз да групы Астроўскага і Луцкевіча. 
Службы бяспекі характарызуюць яго добра.

Сябры рэдакцыі: Радаслаў Астроўскі, Антон Луцкевіч, Мікалай Сіняўскі, Яўген 
Бартуль. Усе беларусы. З палітычнага і маральнага пункту погляду маюць добрую 
характарыстыку, змагаюцца за беларускасць у польскім грамадстве.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 763, стар. 4. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Выдаткі сакратарыята Таварыства беларускай асветы (месячныя)

Выдаткі:
- Заробак кіраўнікам сакратарыята – 75 злотых
- За памяшканне – 30 злотых
- Ацяпленне, асвятленне і прыбіранне (за выключэннем летніх месяцаў) – 25 злотых
- Падатак на маёмасць (разам з рэдакцыяй) – 10 злотых
- На паездкі – 160 злотых
- Канцылярскія матэрыялы – 25 злотых
- Імпрэзы і выдавецтва (за год 300) – 25 злотых
- Сацыяльнае забеспячэнне (персанал рэдакцыі, адміністрацыя, сакратарыят) – 25 

злотых
- Узнос у Таварыства турыстычнай прапаганды горада Вільні і Віленшчыны – 5 

злотых
- Дробныя выдаткі – 10 злотых
Усяго 380 злотых.
Прыбыткі: сяброўскія ўзносы сяброў рады Таварыства ў Вільні – 17 злотых.
Недабор: 363 злотых.
Вільня, 7 траўня 1935 г.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 763, стар. 11. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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Баранавіцкі павет – 49 экз.
Баранавічы
Гарадзішча
Ястрабель
Ляхавічы
Малахоўцы
Моўчадзь
Міцкавічы

Беластоцкі павет – 12 экз.
Беласток
Гарадок
Незабудка-Міхалава

Бельскі павет – 7 экз
Бочкі
Гайнаўка
Нарава

Браслаўскі павет – 43 экз.
Браслаў
Чэрасы
Дрысвяты
Іказнь
Ёды
Казьяны
Лявонпаль
Мёры
Новы Пагост
Заверская Слабодка
Відзы
Замошша

Брэсцкі павет – 5 экз.
Брэст
Дзмітравічы
Літоўскія Высокія

Дзісенскі павет – 100 экз.
Дзісна
Докшыцы
Глыбокае
Германавічы

Язна
Лужкі
Мікалаева
Парафьянава
Пліса
Падсвілле
Порплішча
Празарокі
Шаркаўшчына
Тумілавічы
Загацце
Залессе
Зябкі

Гарадзенскі павет – 63 экз.
Бершты
Цецяроўка
Гародня
Азёры
Каменка
Кузніца
Квасоўка
Лунна
Воўпа
Мір
Парэчча
Ружаны
Скідаль
Сухаволя
Вялікая Бераставіца
Вялікія Эйсманты

Косава-Палескі павет – 19 
экз.
Івацэвічы
Косава-Палескае
Старыя Пяскі
Старая Воля

Лідскі павет – 14 экз.
Беліца
Дакудава
Геранёны

Ганчары
Курган
Нёмен

Лунінецкі павет – 6 экз.
Малая Бераставіца

Маладэчанскі павет – 100 экз.
Беніца
Хажова
Дубрава
Гарадок
Краснае
Лебедзева
Маладэчна
Аляхновічы
Палачаны
Радашковічы
Ракаў

Нясвіжскі павет – 48 экз.
Гарадзея
Грыцавічы
Клецк
Сіняўка
Сноў
Нясвіж

Навагрудскі павет – 95 экз.
Цырын
Дворышча
Карэлічы
Любча
Няхневічы
Наваельня
Навагрудак
Ахонава
Пачапава
Райца
Валеўка
Усялюб
Дзятлава
Зухавічы

Распаўсюджанне газеты „Родны край“ (на 7 траўня 1935 г.)
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Ашмянскі павет – 28 экз.
Ашмяны
Баруны
Гальшаны
Крэва
Мураваная Ашмянка
Смаргонь
Залессе

Пастаўскі павет – 54 экз.
Дунілавічы
Груздава
Кабыльнік
Казлоўшчына
Кураполле
Ласіца
Манкавічы
Мядзель
Слабада
Варапаева

Пружанскі павет – 51 экз.
Котры
Малеч
Пружаны
Ра+вяцічы
Руднікі
Сялец (Ясельда)
Сухаполь
Шэрашава

Слонімскі павет – 75 экз.
Слонім
Чэмеры
Данюшава
Дзярэчын
Дарава
Дзяткавічы
Галынка
Азярніца
Касцянёў
Казлоўшчына
Міжэвічы

Сакольскі павет – 34 экз.
Ружовы Сток

Саколка
Шудзялава

Столінскі павет – 1 экз.
Давыд-Гарадок

Стаўбцоўскі павет – 22 экз.
Паланевічы
Стаўбцы
Новы Свержань
Турэц

Свянцянскі павет – 5 экз.
Гадуцішкі
Клюшчаны
Свянцяны

Шчучынскі павет – 14 экз.
Скрыбаўцы
Сабакінцы
Жалудок

Вілейскі павет – 84 экз.
Будслаў
Хаценчыцы
Даўгінава
Іжа
Княгініна
Касцяневічы
Крывічы
Кужанец
Местанішкі
Вішнева (каля Свіра)
Вілейка
Жодзішкі

Віленска-Троцкі павет – 47 
экз.
Яшуны
Лаварышкі
Майшагола
Міхалішкі
Табарышкі
Тургелі
Вільня 

Ваўкавыскі павет – 52 экз.
Галышкі
Ізабелін
Ялаўка
Лыскава
Мсцібава
Пяскі
Падароск
Поразава
Рось
Свіслач
Ваўкавыск
Зэльва

Валожынскі павет – 88 экз.
Бакшты
Гарадок
Івянец
Юрацішкі
Пяршаі
Трабы
Вішнева (каля Багданава)
Валожын
Забярэззе

Львоў – 30 экз.
Познань – 3 экз.
Пшэмысль – 1 экз.
Варшава – 33 экз.

Германія – 20 экз.
Латвія – 100 экз.
Чэхаславаччына – 50 экз.
БССР – 10 экз.
Францыя – 15 экз.
ЗША – 25 экз.

Кнігарням – 70 экз.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, 
справа 763, стар. 12-13. 

Пераклад з польскай 
А. Адамковіча)
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загалоўкі некаторых беларускіх выданняў
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часопіс „Калосьсе“

Рэгістрацыйны ліст выдання „Калосьсе“
Мова выдання: беларуская.
Дата заснавання: 20 снежня 1934 г.
Выходзіць: квартальнік. 
Адрас рэдакцыі: Завальная д. 1, кв. 3.
Адрас друкарні: Імя Ф. Скарыны, Завальная 1.
Выдавец: кс. Вінцэнт Гадлеўскі ад імя Цэнтральнага Урада „БІГіКа“ ў Вільні.
Галоўны і адказны рэдактар: Янка Шутовіч.
Кірунак: задэклараваны навукова-літаратурны. Фактычна так і ёсць.
Партыйная прыналежнасць: Беларуская Хрысціянская Дэмакратыя.
Адносіны да ўладаў: апазіцыйны.
Сфера палітычных уплываў: выданне распаўсюджваецца сярод сяброў і 

прыхільнікаў Беларускай Хрысціянскай Дэмакратыі.
Матэрыяльнае становішча: дрэннае
Фактычны наклад: 500.
Кошт: 1 злоты за нумар, 4 злотыя за год.
Фінансаванне: Беларуская Хрысціянская Дэмакратыя і прыбытак ад продажу 

газеты.
Галоўны і адказны рэдактар: Шутовіч Янка, нарадзіўся ў 1904 г. у Ашмянскім 

павеце, магістр права, дзеяч БХД. У 1928 г. быў арыштаваны за антыдзяржаўную 
дзейнасць. Пазней справа была зачынена. Па нацыянальнасці беларус. Агульны 
рэдактар „Беларускай крыніцы“ і „Шляху моладзі“.

Сябры рэдакцыі: 
- Кс. Адам Станкевіч, беларус, скончыў Духоўную Акадэмію ў Пецярбурзе, актыўны 

беларускі дзеяч, рэдактар „Хрысціянскай думкі“.
- Станкевіч Станіслаў, нар. у 1907 г. у Ашмянскім павеце, католік, беларус, магістр 

філасофіі, літаратар, актыўна працуе ў БХД.
- Пецюкевіч Мар’ян, студэнт універсітэта Сцяпана Баторыя, актыўны дзеяч БХД, 

беларус, маральная характарыстыка добрая.
- Шкялёнак Мікалай, нар. у 1899 г., абсальвент універсітэта Сцяпана Баторыя, 

беларус, падтрымлівае блізкія кантакты з Уладзіславам Казлоўскім, маральная 
характарыстыка добрая.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 958, стар. 14. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
  

Канфідэнт даносіў наступную інфармацыю:
Рэдактар беларускага часопіса „Калосьсе“ Янка Шутовіч усялякімі сіламі спрабуе 

выдаць наступны нумар часопіса, рыхтуе да яго матэрыял і збірае сярод мясцовых 
беларусаў грошы, а таксама здабывае іх у правінцыі, танна прадаючы старыя нумары.

Рэдактар Шутовіч стараецца і надалей утрымаць рэдакцыйны склад часопіса. 
У дадзены момант рэдактар Шутовіч узгадняе з адной рэдакцыяй аб коштах друку 
новага нумара і мае ў ёй вялікія зніжкі.

У Вільню пасля летніх канікул вярнуліся студэнты, якія прывезлі з правінцыі цікавыя 
літаратурныя матэрыялы. Дзейсныя рэдакцыйныя камітэты беларускіх выданняў 
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мяркуюць, што на правінцыі можна ўзмацняць беларускія акцыі, распаўсюджваючы ў 
вялікай колькасці свае выданні.

Шутовіч, а таксама іншыя выбітныя беларускія дзеячы, сустракаюцца і 
размаўляюць з прыехаўшым у Вільню афіцэрам польскага войска доктарам Станіславам 
Шутовічам.

Вільня, 6 верасня 1936 г.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 958, стар. 11. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Часопіс выдаваўся практычна да канца польскага панавання ў Вільні. Вядома, 
што 10 ліпеня 1939 г. часопіс існаваў. Варта адзначыць, што адзін асобнік каштаваў 
напалову танней: 50 грошаў, наклад захоўваўся той самы. У 1939 г.  ад 10 ліпеня ў 
рэгістрацыйным лісце часопіса, пад грыфам „Сакрэтна“, адносна асобы Янкі Шутовіча 
паведамлялася: 

... падтрымлівае кантакт з ковенскай літоўскай прэсай. Па палітычных 
перакананнях з’яўляецца беларускім нацыяналістам. У сувязі са сваёй антыпольскай 
дзейнасцю пэўны час сядзеў у турме.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 945, стар. 1-2.. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Газета „Родная мова“

Рэгістрацыйны ліст выдання „Родная мова“
Мова выдання: беларуская.
Выходзіць: раз на месяц. 
Адрас рэдакцыі: Квасільная д. 23, кв. 10.
Адрас адміністрацыі: Квасільная д. 23, кв. 10.
Друкуецца ў друкарні Левіна па адрасе: вул. Нямецкая 22.
Выдавец: Беларускі гаспадарчы саюз у Вільні, вул Вастрабрамская д. 15, кв. 8.
Адказны рэдактар: др. Янка Станкевіч.
Кірунак: лінгвістычны. Фактычна так і ёсць.
Партыйная прыналежнасць: палітычнымі справамі не займаецца.
Адносіны да ўладаў: нейтральныя.
Сфера палітычных уплываў: няма.
Дастатак выдання: сярэдні.
Фактычны наклад: 500.
Кошт: 75 грошаў.
Фінансаванне: Выданне субсідзіравана праз Міністэрства Унутраных Спраў і 

Міністэрства Публічнай Асветы, а таксама з продажу нумароў.
Галоўны і адказны рэдактар: др. Янка Станкевіч, беларус. Паводле партыйных 

поглядаў знаходзіцца пасярэдзіне паміж Беларускай Хрысціянскай Дэмакратыяй 
і больш радыкальнай групай Астроўскага і Луцкевіча. Апошнім часам перайшоў да 
групы Акінчыца. Службы бяспекі характарызуюць яго добра.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 500, стар. 2. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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Газета „Беларускі кліч“

Адказны рэдактар газеты Баляслаў Кляпацкі ў дэкларацыі зазначыў: 
„Прымаю пад сваю адказнасць выданне газеты па-беларуску палітычна-грамадска-

літаратурна-гаспадарчага кірунку пад назвай „Беларускі кліч“, якая будзе друкавацца 
лацінкай і кірыліцай. Газета будзе друкавацца ў друкарні імя Францішка Скарыны ў 
Вільні на вул. Завальнай, 6. Адрас рэдакцыі і адміністрацыі: вул. Людвісарская д. 1, 
кв. 32. Кошт аднаго нумара – 20 грошаў, за месяц – 1 злоты. З’яўляюся грамадзянінам 
Польшчы, маю 24 скончаныя гады. Вільня, 18 кастрычніка 1930 г.“

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 502, стар. 4. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Газета „Царква і народ“

Для адзела бяспекі пры Віленскім ваяводстве даносілася:
„Даносім, што Красоўскі Яўхім, выдавец месячніка „Царква і народ“ на беларускай 

мове, мае добрую характарыстыку. Красоўскі з’яўляецца беларусам, пражывае ў в. 
Макаршчына Варапаеўскай гміны. У 1928 г. балатаваўся паслом па спісе за  № 18 
ад блоку нацыянальных меншасцей. У 1930 г. належыў да Беларускай Хрысціянскай 
Дэмакратыі і падтрымліваў блізкі кантакт з кс. Гадлеўскім, атрымліваў ад яго 
настаўленні і выбарчую літаратуру.

У бягучым годзе па ініцыятыве Красоўскага ў в. Чаркі Варапаеўскай гміны быў 
арганізаваны гурток Беларускага Інстытута Навукі і Гаспадаркі, кіраўніком якога ён і 
быў абраны.

Красоўскі з’яўляецца беларускім нацыяналістам, на што звяртаецца ўвага ў асяродку 
дзеячаў кампартыі, і на тым грунце і праводзіць сваю грамадскую працу.

(...) Шэраг дзеячаў гуртка Беларускага Інстытута Навукі і Гаспадаркі з’яўляюцца 
актыўнымі дзеячамі Кампартыі, як і яго брат Анатоль Красоўскі.
5 кастрычніка 1932 г.“

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 585, стар. 1. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Рэгістрацыйны ліст выдання „Царква і народ“
Мова выдання: беларуская.
Выходзіць: раз на месяц. 
Адрас рэдакцыі: Баравая д. 7а, кв. 1.
Адрас адміністрацыі: Завальная д. 10, кв. 6.
Друкарня:  імя Францішка Скарыны ў Вільні на вул. Завальнай, 6.
Выдавец: Яўхім Красоўскі, в. Макаршчына Варапаеўскай гміны.
Рэдактар: Ян Балтручык.
Кірунак: задэклараваны як рэлігійна-нацыянальны. Фактычна так і ёсць.
Партыйная прыналежнасць: Беларуская Хрысціянская Дэмакратыя.
Адносіны да ўладаў: апазіцыйныя.
Сфера палітычных уплываў: выданне прызначана для беларускага насельніцтва 

Віленскага, Навагрудскага і Беластоцкага ваявадстваў.
Дастатак выдання: добры.
Фактычны наклад: 200.
Кошт: 20 грошаў.
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Фінансаванне: з продажу нумароў, а паперу пастаўляе Цэнтральная рада БХД.
Галоўны і адказны рэдактар: Яўхім Красоўскі і Ян Балтручык, беларусы, належаць 

да БХД.
Службы бяспекі характарызуюць іх з маральнага пункту погляду добра.
Сябры рэдакцыі: Кс. Адам Станкевіч, Язэп Малецкі, Язэп Найдзюк, Янка 

Багдановіч. Усе беларусы належаць да БХД, з маральнага пункта погляду маюць 
добрую характарыстыку.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 585, стар. 5. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Газета „Беларуская борць“

Рэгістрацыйны ліст выдання „Беларуская борць“
Дата заснавання: 31 жніўня 1934 г.
Мова выдання: беларуская.
Выходзіць: раз на месяц. 
Адрас рэдакцыі: Каралеўская д. 3, кв. 8.
Адрас адміністрацыі: Каралеўская д. 3, кв. 8.
Выдавец: Людвіка Войцік.
Рэдактар: Людвіка Войцік.
Кірунак: пчалярскі і зёлказнаўчы. Фактычна так і ёсць.
Партыйная прыналежнасць: беспартыйная, схільная да Беларускай Хрысціянскай 

Дэмакратыі.
Адносіны да ўладаў: апазіцыйныя.
Сфера палітычных уплываў: выданне распаўсюджваецца сярод сялян і пчаляроў.
Фактычны наклад: 200.
Кошт: 50 грошаў.
Фінансаванне: Беларускі банк „БІГіК“ і з продажу нумароў.
Галоўны і адказны рэдактар: Людвіка Войцік з роду Савіцкіх, нар. у 1892 г. 

на Падоллі, каталічка, беларуска, прыхільніца БХД, інтэлігентка, мае сярэднюю 
адукацыю, актыўна працуе ў беларускіх арганізацыях, падпарадкаваных БХД, мае сваю 
спажывецкую краму на вул. Вялікая Пагулянка ў Вільні.

Сябры рэдакцыі: 
- Манцэвіч Мікалай, нар. у 1888 г., праваслаўны, беларус, па прафесіі бухгалтар, 

скончыў 6 класаў гімназіі, сябра Беларускага кааперацыйнага банка, актыўны дзеяч 
БХД, былы сябра Беларускай сялянска-работніцкай Грамады.

- Адвакат Фелікс Стэцкевіч, нар. у 1879 г., старшыня ТБШ, сябра Урада Беларускага 
кааперацыйнага банка, чалавек хваравіты, малаэнергічны.

- Сяргей Паўловіч, сябра рады ТБШ, нар. у 1875 г., беларус, праваслаўны, па прафесіі 
настаўнік, скончыў духоўную акадэмію ў Кіеве, без працы, сябра рады Беларускага 
кааперацыйнага банка.

- Марыя Скурко, нар. у 1907 г., студэнтка універсітэта Сцяпана Баторыя, былая 
супрацоўніца Беларускага пасольскага клуба „Змаганне“. Да 1931 г. належыла да 
камуністычнай групы беларускіх студэнтаў. Зараз супрацоўнічае з беларускімі 
культурна-адукацыйнымі арганізацыямі. Супрацоўніцтва з камуністычнымі дзеячамі 
не зафіксавана.

- Язэп Найдзюк, нар. у 1909 г., па прафесіі наборшчык, сябра Беларускай 
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Хрысціянскай Дэмакратыі, рэдактар „Шляху моладзі“, кіраўнік беларускай друкарні імя 
Францішка Скарыны, па палітычных поглядах мае добрую маральную характарыстыку.

Інж. Адольф Клімовіч, нар. у 1900 г. у Казаноўшчыне Свянцянскага павета, беларус, 
католік, актыўны дзеяч Беларускай Хрысціянскай Дэмакратыі і Нацыянальнага 
Камітэта, рэдактар часопіса „Самапомач“, інжынер агранаміі, па палітычных поглядах  
мае добрую маральную характарыстыку.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 608, стар. 5. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Часопіс распаўсюджваўся па ўсім Віленскім ваяводстве. Органы бяспекі адсочвалі 
тых, хто атрымліваў гэта выданне, аб чым сведчыць наступны ліст, скіраваны ў аддзел 
бяспекі віленскага ваяводы:

Даносім, што стала вядома, што на пошце Шаркаўшчына выявілі два асобнікі 
„Беларускай борці“, дасылаемай наступным асобам:

- Міхась Машара, сын Антона і Марыі, нар. у 1902 г., пражывае ў в. Таболы 
Шаркаўшчынскай гміны Дзісенскага павета, праваслаўны, беларус, селянін, не 
караны. У часы існавання Грамады быў яе актыўным сябрам і рэдактарам адной 
з яе газет („Наша воля“ – аўт.). У дадзены момант актыўна лістуецца з асобамі, 
якія блізка стаяць да Беларускай Хрысціянскай Дэмакратыі, прапаноўваючы ім сваё 
супрацоўніцтва ў якасці рэпарцёра.

- Знорка Ювіналій, сын Тамаша і Дар’і, нар. 15 траўня 1915 г., пражывае ў в. 
Навасельцы Шаркаўшчынскай гміны Дзісенскага павета, кавалер, праваслаўны, 
беларус, селянін. Знорка да гэтага часу нідзе не ўдзельнічаў, але яго бацька быў 
актыўным дзеячам „Грамады“ і вядомы як актыўны дзеяч беларусізацыі заселеных 
беларусамі земляў Віленшчыны.

26 кастрычніка 1934 г.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 608, стар. 7. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Газета „Беларусь працы“

Рэгістрацыйны ліст выдання „Беларусь працы“
Дата заснавання: 1 лютага 1934 г.
Мова выдання: беларуская.
Выходзіць: тыднёвік. 
Адрас рэдакцыі: Баравая д. 7а, кв. 1.
Адрас адміністрацыі: Баравая д. 7а, кв. 1.
Друкарня: друкарня Левіна па адрасе вул. Нямецкая 22.
Выдавец: Сяргей Сарока.
Галоўны і адказны рэдактар: Сяргей Сарока.
Кірунак: нацыянальна-грамадскі. Фактычна: нацыянальна-грамадскі і палітычны.
Партыйная прыналежнасць: беспартыйны.
Адносіны да ўладаў: лаяльны.
Сфера палітычных уплываў: выданне распаўсюджваецца сярод беларускага 

насельніцтва ў правінцыі.
Фактычны наклад: 1000.
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Кошт: 10 грошаў.
Фінансаванне: з продажу нумароў.
Галоўны і адказны рэдактар: Сяргей Сарока, нар. у Вільні ў 1909 г., студэнт 

універсітэта Сцяпана Баторыя, беларус. Да канца 1933 г. належыў да Беларускай 
Хрысціянскай Дэмакратыі. Зараз ні да якай партыі не належыць.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 627, стар. 1. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

У № 4 газеты „Беларусь працы“ ад 28 красавіка 1934 г. у артыкуле „Трэба аспрэчыць 
імперыялістычныя літоўскія прэтэнзіі“, які палемізуе з польскім, літоўскім друкам і 
„Беларускай крыніцай“, зазначалася: „Літоўцы не могуць мець аніякіх прэтэнзій, 
ні гістарычных, ні фактычных да „акупаванай“ Літвы. Край гэты адвеку з’яўляецца 
беларускім, на якім у пераважнай большасці пражывалі беларусы. Нашым абавязкам 
з’яўляецца паказаць непраўдападобнасць гэтых прэтэнзій перад усім светам. Беларуская 
навука, арганізацыі, прэса павінны праводзіць акцыю адкрыцця справядлівасці, г.зн. 
паказаць, што на Віленшчыне пражываюць у сваёй большасці беларусы“.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 627, стар. 3. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

часопіс „25 сакавіка“

У аддзел па нацыянальнасцях Міністэрства Унутраных Спраў у Варшаве Віленскім 
ваяводскім Урадам паведамлялася:

Сярод студэнтаў універсітэта Сцяпана Баторыя ў Вільні назіраюцца спробы больш 
шчыльнага супрацоўніцтва беларускіх і ўкраінскіх студэнтаў. І як вынік гэтага 18 
лістапада 1936 г. з’явіўся новы месячнік на беларускай мове пад назвай „25 сакавіка“, 
як орган беларускіх студэнтаў. Выданне звязваюць з Актам Абвяшчэння 25 сакавіка 
1918 г. у Менску Незалежнай Беларускай Рэспублікі, сцвярджаючы, што гэты дзень 
з’яўляецца вынікам усіх пакут беларускага народа і назаўжды застанецца пуцяводнай 
зоркай „найлепшых сыноў бацькаўшчыны“.

Далей адзначаецца: „Супрацьпастаўляючы марксісцка-фашысцкай ідэалогіі, 
беларускае студэнцтва за праграму сваіх дзеянняў прызнае хрысціянскую 
дэмакратычную ідэалогію, у якой няма слабых і моцных, пераможцаў і пераможаных, 
багатых і бедных, а ёсць беларус, роўны і свабодны“. Далей пішацца: „Студэнт павінен 
крысталізавацца на ідэях вызвольнай беларускай думкі ў рамках культуры, навукі і 
мастацтва, мусіць быць сінтэзам маладога беларускага пакалення“. Усе гэтыя пастулаты 
больш падрабязна акрэсліваюцца ў іншых артыкулах. У артыкуле „З поваду пачатку 
акадэмічнага года“ акрэсліваюцца абавязкі студэнтаў-беларусаў у агульных адносінах 
да беларускага люду, дзе зазначаецца, што Акт 25 сакавіка 1918 г. ёсць і застанецца 
сведчаннем жыццяздольнасці беларускага народа.  Далей гаворыцца: „Ні эндэцкія, 
ні санацыйныя „вялікадзяржаўныя думкі“, з аднаго, і „Легіёна маладых“, з другога 
боку, ні „Саюз польскай дэмакратычнай моладзі“ і „Саюз незалежнай сацыялістычнай 
моладзі“, што пашыраюць сумныя псеўдабратнія клічы – а ў сутнасці справы б’юцца 
за асіміляцыю, за пашырэнне пальшчызны на гэтак званых „Крэсах Усходніх“ – 
павінны з’яўляцца полем працы для беларускіх студэнтаў, а толькі цвёрда заснаваная 
на нацыянальным грунце, звязаная са сваім Народам, свая ўласная арганізацыя павінна 
служыць для ўсіх і адной вялікай сям’і для працы над сабой і для дабра Бацькаўшчыны“.
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У артыкуле „За новы тып беларуса“ пішацца, што ў змаганні за галоўныя інтарэсы 
і ідэалы беларускага народа паўстае новы тып беларуса „вольны ад сервелізму і 
нацыянальнай дэкадэнцыі, засяроджаны ў святыя ідэалы 25 сакавіка“. 

Сваё крытычнае стаўленне да камунізму і СССР выданне акрэслівае ў артыкуле: 
„Савецкая характарыстыка – стаханаўшчына“, дзе гаворыцца, „што спантанны 
стаханаўскі рух выкарыстоўваецца як метад эксплуатацыі савецкага працаўніка ў 
інтарэсах новага капіталістычнага будаўніцтва на тэрыторыі СССР, і што яна становіцца 
сродкам у руках найчарнейшай рэакцыі ў дасягненні пераўтварэння класа рабочых у 
СССР у поўных нявольнікаў капіталу“.

У наступных артыкулах зазначаецца: „Логіка ідэалогіі беларускіх студэнтаў 
выцякае з разумення, што дэмакратыя і хрысціянства – гэта ідэалістычны сацыялізм і 
патрыятызм, які азначае, што свайго не аддам, але і чужога не хачу.“

Рэдактарам і выдаўцом часопіса з’яўляецца Папуцэвіч Вацлаў, сын Юзэфа і 
Аляксандры, студэнт права, нар. у 1910 г. у в. Малая Ольша Гродзенскага павета, а яго 
найбліжэйшым супрацоўнікам з’яўляецца Мікалай Шчорс, старшыня Саюзу беларускіх 
студэнтаў.

Да рэдакцыйнай групы належаць:
- Смаленскі Валянцін, сын Антона і Надзеі, нар. 18 сакавіка 1909 г. у в. Грэлікі 

Вайстомскай гміны, рыма-католік, беларус, студэнт. Сябра Беларускага Акадэмічнага 
Таварыства імя Скарыны. Па палітычных перакананнях з’яўляецца беларускім 
нацыяналістам.

- Смарчук Мітрафан, сын Базыля і Ганны, нар. у 1915 г. у в. Падлессе Ляхавіцкай 
гміны. Летам быў заўважаны за распаўсюджанне дэкларацый за школу з беларускай 
мовай навучання.

- Канцлярчык Міхаіл, сын Эдварда і Анелі, нар. у 1911 г. у Ляхавічах Баранавіцкага 
павета. З’яўляецца сябрам Таварыства сяброў Беларусазнаўства, а таксама сакратаром 
Саюза Беларускіх Студэнтаў.

- Якімец Міхаіл, сын Габрыэля і Соф’і, нар. 27 лютага 1907 г., праваслаўны, быў 
сябрам выдавецкай калегіі зачыненай газеты „Наша воля“, а таксама сябра рады ТБШ.

- Тумаш Вітольд, сын Яна і Петранелі, нар. у 1910 г., католік, з’яўляецца сябрам ТБШ 
і заўважаны ў беларускай школьнай акцыі. З’яўляецца віцэ-прэзідэнтам цэнтральнага 
гуртка ТБШ у Вільні.

- Сарока Сяргей, сын Якуба і Марыі, нар. у 1909 г., студэнт, праваслаўны, беларускі 
нацыяналіст.

- Вайтэнка Віктар, сын Філамона і Стэфаніі, нар. у 1912 г., належаў да ліку рэдакцыі 
„Нашай волі“, сябра ТБШ, праводзіў карэспандэнцкія курсы беларускай мовы, а 
таксама супрацоўнік газеты „Маладая Беларусь“.

- Склубоўскі Вінцэнт, сын Аляксандра і Вольгі, нар. у 1911 г., актыўны дзеяч Саюза 
польскай дэмакратычнай моладзі, з’яўляецца старшынёй цэнтральнага гуртка ТБШ, 
левых поглядаў, былы рэдактар „Нашай волі“.

- Аніськова Алёна, прыехала з Друі, працавала на тэрыторыі Дзісенскага павета 
ад Беларускага Інстытута Навукі і Гаспадаркі, а таксама была кіраўніцай гуртка 
Беларускага Інстытута Навукі і Гаспадаркі ў Шальцінах, з’яўляецца актыўнай дзяячкай 
з беларускімі нацыяналістычнымі перакананнямі.

Часткова далучаюцца да працы ў часопісе „25 Сакавіка“ Засім Філіп, сын Рамана і 
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загалоўкі некаторых беларускіх выданняў
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Вольгі, нар. у 1909 г., праваслаўны, з’яўляецца сябрам Камуністычнай партыі Заходняй 
Беларусі.

Вільня 21 лістапада 1936 г.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 936, стар. 10-15. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Газета „наша воля“

Па незразумелых сёння прычынах найбольшай увагі ў органах бяспекі пры 
Віленскім ваяводстве ўдзялялася газеце „Наша воля“. Ніжэй прыводзяцца  розныя 
матэрыялы за розныя гады, што  датычацца выдання, рэдагавання, друку і жыцця гэтай 
камуністычнай газеты.

Спачатку газета „Наша воля” выходзіла пад рэдакцыяй Міхася Машары, аб чым 
сведчыць ніжэйпрыведзены дакумент. Пазней газета была зачынена і адноўлена пад 
той самай назвай і таго самага камуністычнага кірунку. Толькі выдаўцы і рэдактары 
былі іншыя.

Рэгістрацыйны ліст выдання „наша воля“
Кірунак і агульны змест: належыць да Беларускай сялянска-работніцкай Грамады.
Мова выдання: беларуская.
Выходзіць: два разы на тыдзень. 
Выдавец і адказны рэдактар: Міхась Машара.
1927 г.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 342, стар. 1. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Дакументы адносна адноўленай газеты „Наша воля“

з данясення ў грамадска-палітычны аддзел урада Віленскага ваяводства:

Беларуская газета „Наша воля“ выдавалася камуністамі, паўстала дзякуючы 
ініцыятыве мясцовых дзеячаў кампартыі пры ўдзеле доктара Генрыха Дэмбінскага і мае 
тыя самыя задачы, што былі ў газеты „Па-просту“, якая раней распаўсюджвалася і была 
прызначаная на польскамоўную аўдыторыю, і „Змена“, прызначаную на рускамоўную 
аўдыторыю.

Афіцыйныя выдаўцы „Нашай волі“ сцвярджаюць, што газета з’яўляецца органам 
Таварыства беларускай школы, што і пацвярджаюць некаторыя дзеячы ТБШ.

„Наша воля“ высылаецца ў правінцыю пераважна людзям крайніх левых поглядаў 
і вельмі часта бясплатна. Выдаўцы, рассылаючы газету, карыстаюцца адрасамі сяброў 
ТБШ і папярэдніх падпісчыкаў камуністычных выданняў. Высылаючы выданне 
некаторым беларусам левых поглядаў, просяць, каб тыя прысылалі ў рэдакцыю 
прозвішчы людзей тых жа палітычных поглядаў, і тады ім таксама дасылаюць газету. 
„Наша воля“ рассылаецца і на тэрыторыю іншых ваяводстваў. 

Паводле адшуканай інфармацыі ў рэдакцыйны склад газеты ўваходзяць наступныя 
асобы.

чартовіч Казімір, сын Яна і Эміліі, нар. 26 чэрвеня 1907 г. у засценку Міцькі 
Жодзішскай гміны. Католік, беларус, студэнт. Будучы ў 1932 г. вучнем беларускай 
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гімназіі, кантактаваў з камуністычнымі сябрамі ТБШ. У 1932 г. Чартовіч быў 
рэдактарам беларускага часопіса „Шлях“, у гэтым жа годзе праводзіў камуністычную 
агітацыю сярод вайскоўцаў і хваліў лад у СССР, за што 1 снежня 1932 г. быў затрыманы. 
25 верасня 1929 г. быў пакараны гарадскім судом у Красным на 2 месяцы зняволення за 
нелегальны пераход савецка-польскай мяжы.

Склубоўскі Вінцэнт, сын Аляксандра і Вольгі, нар. у 1911 г., праваслаўны, кавалер, 
беларус, студэнт універсітэта Сцяпана Баторыя. Вядомы як рэдактар „Нашай волі“ і 
падазраецца ў супрацоўніцтве з камуністамі.

Шырма Рыгор, сын Рамана і Феадоры, нар. 8 студзеня 1892 г., праваслаўны, 
беларус, настаўнік, сябра Беларускага кааперацыйнага банка, актыўны сябра ТБШ і 
супрацоўнік „Нашай волі“.

Якімец Міхаіл, сын Габрыэля і Соф’і, нар. 27 лютага 1907 г., праваслаўны, беларус. 
Былы вучань беларускай гімназіі, зараз, хутчэй за ўсё, рыхтуецца да паступлення ў 
вышэйшую навучальную ўстанову.

Тумаш Вітольд, сын Яна і Петранелі, нар. 20 снежня 1910 г. у Спяглі Вішнеўскай 
гміны, рыма-католік, кавалер, беларус. З’яўляецца сябрам ТБШ, часткова супрацоўнічае 
з выданнем „Маладая Беларусь“, дзе рэпрэзентуе ТБШ, хаця ў газеце ніякай важнай 
ролі не адыгрывае. У газеце „Наша воля“  таксама рэпрэзентуе ТБШ.

Вайтэнка Віктар, сын Філімона і Стэфаніі, нарадзіўся 5 лістапада 1912 г., 
праваслаўны, беларус, кавалер, студэнт універсітэта Сцяпана Баторыя. У 1934 г. быў 
віцэ-прэзідэнтам Згуртавання беларускіх студэнтаў, належыў да так званых рабоча-
сялянскіх беларускіх студэнтаў. Супрацоўнічаў з пасламі Беларускага пасольскага 
клуба „Змаганне“. У 1935 г. быў абраны віцэ-прэзідэнтам віленскага гуртка Беларускага 
Інстытута Гаспадаркі і Культуры, часткова супрацоўнічае з выданнем „Маладая 
Беларусь“, з’яўляецца кіраўніком карэспандэнцкіх курсаў беларускай мовы пад апекай 
ТБШ, супрацоўнічае з „Нашай воляй“.

Манцэвіч Мікалай, сын Паўла і Барбары, нар. у 1888 г., праваслаўны, беларус, 
вядомы як былы супрацоўнік Беларускай сялянскай-работніцкай „Грамады“, сябра 
ўрада Беларускага банка ў Вільні, чынны дзеяч ТБШ, сябра рэдакцыйнай калегіі „Нашай 
волі“. 10 траўня бягучага года браў удзел у пасяджэнні Беларускага нацыянальнага 
камітэта. 

Кепель Мітрафан, сын Тэадора і Еўдакіі, нар. 4 чэрвеня 1880 г. у Лебедзеўскай 
гміне Лідскага павета, праваслаўны, беларус. Вядомы як чынны супрацоўнік 
Беларускай сялянска-работніцкай „Грамады“, знаходзіцца ў шчыльным кантакце 
з пасламі беларускага клуба „Змаганне“. У 1928 г. балатаваўся ў Сенат, з’яўляецца 
сябрам назіральнай рады Беларускага кааперацыйнага банка ў Вільні, супрацоўнічае з 
„Нашай воляй“. З’яўляецца прыхільнікам ідэі адрыву Заходняй Беларусі ад Польшчы і 
далучэння яе да СССР.

Кепель Юры, сын Мітрафана і Веры, нар. у 1910 г., праваслаўны, беларус, студэнт 
універсітэта Сцяпана Баторыя. Апошнім часам далучыўся да сяброў секты метадыстаў, 
супрацоўнічае са студэнтамі, якія трымаюцца ідэй Беларускай Хрысціянскай 
Дэмакратыі, з групай беларускіх сенатараў, а таксама з групай левых беларускіх 
студэнтаў, сябра рэдакцыйнай калегіі „Нашай волі“.

Стэцкевіч Фелікс, сын Яна і Соф’і, нар. 19 лістапада 1879 г., адвакат, беларус. 
Вядомы як актыўны сябра распушчанай Беларускай сялянска-работніцкай „Грамады“, 
агульны супрацоўнік з клубам „Змаганне“, а таксама ўзначальвае ТБШ. Паводле 
палітычных поглядаў з’яўляецца прыхільнікам Беларусі з камуністычным ладам.
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Касцевіч Міхаіл, псеўданім Васілёк. Супрацоўнічае з рознымі беларускімі 
выдавецтвамі, таму што з’яўляецца беларускім літаратарам. Шчыльна супрацоўнічае 
з выданнямі „Маладая Беларусь“ і „Наша воля“. Ахвотна прыходзіць на шматлікія 
беларускія сходы незалежна ад іх палітычнай арыентацыі.

Скурко Васіль. Псеўданім Максім Танк. Вядомы як прыхільнік Беларусі з 
камуністычным ладам. Кантактуе з сябрамі камуністычнай арганізацыі доктара 
Генрыка Дэмбінскага і Ендрыхоўскага і студэнтамі, што падазраюцца ў камуністычнай 
дзейнасці.

Доктар філасофіі Францішак Грышкевіч, сын Юзэфа і Евы з роду Закаў, нар. 
22 жніўня 1904 г. у Сухаволлі Сакольскага павета, рыма-католік, кавалер. Прыхільнік 
Беларусі з камуністычным ладам, супрацоўнічае з „Нашай воляй“.

Пухальскі аляксандр, сын Антона і Міхаліны, нар. 26 лютага 1911 г., рыма-католік.
Шаўчук анатоль, сын Канстанціна і Марыі, нар. 14 кастрычніка 1913 г., 

праваслаўны, селянін, кавалер.
Барановіч Генрык, сын Уладзіслава і Ганны, нар. 19 лютага 1916 г., рыма-католік, 

кавалер, настаўнік. 
Вільня, 20 траўня 1936 г.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 945, стар. 46-47. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Рэгістрацыйны ліст газеты „наша воля“
Мова выдання: беларуская.
Дата заснавання: 23 снежня 1935 г.
Выходзіць: два разы на месяц. 
Адрас рэдакцыі: Татарская д. 15, кв. 1.
Адрас друкарні: Татарская 13.
Выдавец: Склубоўскі Вінцэнт.
Адказны рэдактар: Склубоўскі Вінцэнт.
Кірунак: задэклараваны палітычна-грамадска-культурна-эканамічны. Фактычна так 

і ёсць.
Партыйная прыналежнасць: сімпатызуе Беларускай Хрысціянскай Дэмакратыі.
Адносіны да ўладаў: непрыхільныя.
Сфера палітычных уплываў: выданне распаўсюджваецца сярод беларускай 

грамадскасці Віленскага і Навагрудскага ваяводстваў, а таксама сярод студэнтаў 
універсітэта Сцяпана Баторыя.

Фактычны наклад: 2000.
Кошт: 20 грошаў.
Фінансаванне: складкі рэдакцыйных сяброў і прыбытак ад продажу газеты.
Галоўны і адказны рэдактар: Склубоўскі Вінцэнт, сын Аляксандра і Вольгі, нар. у 

1911 г., праваслаўны, кавалер, беларус, студэнт універсітэта Сцяпана Баторыя.
Сябры рэдакцыі: др. Грышкевіч Вінцэнт, Кепель Юры, Тумаш В., Яхімецкі Міхаіл, 

Чартовіч Казімір.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 945, стар. 59. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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аб з’яўленні газеты „наша воля“ ў грамадска-палітычны аддзел урада 
Віленскага ваяводства даносілася наступнае:

23 снежня 1935 г. з’явіўся першы нумар двухтыднёвіка на беларускай мове 
палітычна-грамадска-культурна-эканамічнага зместу пад назвай „Наша воля“.

Да гэтага часу выйшла 6 нумароў газеты (апошні нумар быў 20 сакавіка бягучага 
года).

Галоўны і адказны рэдактар выдання: Склубоўскі Вінцэнт, сын Аляксандра і Вольгі, 
нар. 13 жніўня 1911 г., праваслаўны, кавалер, беларус, студэнт універсітэта Сцяпана 
Баторыя.

Згаданае выданне надзвычай карпатліва і пільна рэдагуецца, з-за чаго палітычны 
кірунак газеты так і не зразумелы. Газета вельмі станоўча ставілася да працы ТБШ, а 
таксама да газеты „Беларуская крыніца“. Праводзіла і праводзіць кампанію ў справе 
складання дэкларацый аб стварэнні беларускіх школ (сама ж гэта акцыя праводзіцца 
пад эгідай ТБШ і Беларускага Інстытута Гаспадаркі і Культуры).

Але апошнім часам кірунак выдання станавіўся ўсё больш зразумелы. Тут 
дапамагала канфідэнцыйная інфармацыя, што паступала ў Ваяводскі ўрад, а таксама 
беларуская прэса розных кірункаў.

Для ілюстрацыі сутнасці рэчаў прывядзем вытрымку з газеты „Новы шлях“ 
Беларускіх народных сацыялістаў, змешчаную ў № 3 (18) ад 25 сакавіка гэтага года:

„Газета-двухтыднёвік „Наша воля“, зразумець ідэалогію якой да гэтага часу было 
вельмі цяжка, сама адкрылася. У нумары ад 20 сакавіка 1936 г. абышла маўчаннем 
гадавіну нацыянальнага беларускага свята – 18 гадавіну абвяшчэння Незалежнай 
Беларусі. Ад гэтага часу яе ідэалогія беларусам адразу стала зразумелай“.

Належыць зазначыць, што ў газеце „Наша воля“ ад 20 сакавіка ідзе прапаганда 
за напісанне школьных дэкларацый адносна адкрыцця школы з беларускай мовай 
навучання, змешчана мясцовая хроніка і таксама шмат пішацца пра міжнародную 
палітыку (вялікі артыкул пад назвай „Гітлер ламае міжнародныя трактаты“, а таксама 
„Клір і вайна“). А свята 25 сакавіка ўзгадала маўчаннем, што сведчыць аб камуністычным 
кірунку выдання, бо выданні нацыянальнага кірунку дню 25 сакавіка прысвячаюць 
шмат увагі, зыходзячы з таго, што Акт 25 сакавіка 1918 г., які абвесціў незалежнасць 
Беларусі ў Менску, з’яўляецца самым яскравым праяўленнем прагі Беларускага Народа 
да Незалежнасці.

У гэтым нумары заслугоўвае асаблівай увагі для ілюстрацыі фактычнага кірунку 
выдання „Нашай волі“ справаздача з вечара беларускай паэзіі і песні, які адбыўся 15 
сакавіка гэтага года, у якім прынялі ўдзел агульныя супрацоўнікі рэдакцыі В. Васілёк 
і Максім Танк.

Варта адзначыць, што гэта не прозвішчы паэтаў, а іх псеўданімы. Пад псеўданімам 
Максіма Танка хаваецца камуністычны дзеяч Васіль Скурко.

У справаздачы з „Вечара беларускай паэзіі і песні“ аўтар зазначае, што кожнага 
паэта гучна вітала аўдыторыя, а Максіма Танка студэнты ўнеслі на руках і падкінулі 
ўгору. Творчасць гэтых паэтаў аўтар характарызуе наступным чынам:

Міхась Васілёк рэпрэзентаваў свае творы вельмі ціха. Мяккасць і глыбіня твораў 
Васілька, яго творчая праўдзівасць і згода з жыццём дае тую сілу, якую хавае ў сабе 
Васілёк… Першую і вялікую славу (трыумф) перажыў малады паэт Максім Танк. 
Танк цалкам заслужыў усё тое, што перажыў цягам усяго таго вечара. Максім Танк 
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з’яўляецца яшчэ вельмі маладой, але моцнай творчай індывідуальнасцю. Яго творчасць 
вырасла ў вязніцах і вырвалася з вязніц і запоўніла Заходнюю Беларусь. Творы Танка 
гэта лавіны, гэта буйныя хвалі, якія захопліваюць усіх, трасуць усё і ламаюць усё. 
Танк можа стаць вялікім паэтам Беларусі, калі не забудзецца аб найважнейшым, аб 
узмацненні ідэі на фоне прадстаўленых вобразаў.

Узорам творчасці Максіма Танка можа служыць яго верш „Спатканне“, змешчаны 
ў тым жа нумары „Нашай волі“, у якім аўтар распавядае пра сустрэчу ў вязніцы 
і размову старога беларуса з вязнем, якога ён наведаў. Апошні пытаецца ў старога 
беларуса аб сям’і і жыцці на волі, а сваё жыццё ў вязніцы характарызуе наступнымі 
словамі:

„То нічога, я ўжо тут год пражыў… І не я адзін. Сядзіць нас шмат: прызвычаіліся 
да турэмных кратаў“. Стары беларус спачувае вязню, што сохне ён за каменным 
мурам. Той суцяшае яго словамі: „Не плач, вернем вясну і выйдзем грамадой у поле… 
Вясной з-за крат выйдзе нас шмат на працу на зямлі…“

Шмат увагі звяртае на сябе ліст Максіма Танка і М. Васілька, змешчаны ў гэтым жа 
нумары газеты пад назвай „Выясненне“, прысвечаны выданню „Маладая Беларусь“, 
у якім яны таксама змясцілі свае вершы (варта адзначыць, што выданне „Маладая 
Беларусь“ з’яўляецца органам маладых беларусаў розных палітычных поглядаў, з-за 
чаго ён не мае акрэсленага палітычнага кірунку).

Звернем увагу на дакладны змест гэтага тлумачэння, тэкст яго падаецца ніжэй:
Тлумачэнне
У сувязі са з’яўленнем выдання „Маладая Беларусь“ зазначаем, што не пагаджаемся 

з артыкуламі публіцыстычнага характара, якія выяўляюць погляды аўтараў, што не 
адпавядаюць спадзяванням шырокіх мас беларускага народа, а таксама і нашых. Таму 
зазначаем, што калі такі кірунак выдання захаваецца і надалей – наша супрацоўніцтва 
з імі будзе немагчымым. Больш падрабязна распавядзём пра гэта ў наступным нумары. 
Максім Танк. М. Васілёк.

Калі да гэтага дадаць разважанні ў падобным духу на старонках газеты „Наша воля“ 
над праграмай Беларускага нацыянальнага саюза і адносна Беларускага нацыянальнага 
саюзу, якія былі змешчаны ў газеце „Па-просту“, то становіцца зразумелым, што газета 
„Наша Воля“ з’яўляецца адным з тых выданняў, што адносяцца да беларускіх выданняў 
камуністычнага кірунку. Да такіх таксама трэба аднесці „Беларускую газету“, „Асву“ і 
г.д. (супрацоўнікі і выдаўцы гэтых газет Віленскім акруговым судом за антыдзяржаўную 
дзейнасць асуджаныя на шматгадовую адсідку ў вязніцах).

У такіх варунках „Наша воля“ на беларускім фоне ў дадзены час выконвае тую 
самую ролю, што на польскім газета „Па-просту“, на расейскім „Змена“, на габрэйскім 
„Zibn Teg“.

Гэтыя тлумачэнні  знаходзяць пацвярджэнне і ў тым факце, што супрацоўнікі 
часопіса „Наша воля“ супрацоўнічалі з беларускай калонкай газеты „Па-просту“, у тым 
ліку і ўзгаданыя Максім Танк (Васіль Скурко) і М. Васілёк. 

Красавік 1936 г.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 945, стар. 62-64. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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Паведамленне гарадскога старасты Вільні грамадска-палітычнаму аддзелу 
Віленскага ваяводства адносна асобы Вінцэнта Склубоўскага:

Пад час назіранняў за былым рэдактарам беларускай газеты „Наша воля“ Вінцэнтам 
Склубоўскім было ўстаноўлена, што ён трымае працяглы кантакт з Саюзам Польскай 
Дэмакратычнай Моладзі і з дзеячамі Таварыства беларускай школы, а таксама прымаў 
удзел у прапагандзе складання дэкларацый за адкрыццё беларускіх школ.

28 лістапада 1936 г. у памяшканні Вінцэнта Склубоўскага быў зроблены вобыск, 
пад час якога знайшлося 15 кніжак „На этапах“ „Максіма Танка“ Яўгена Скурко, якія 
па пастанове Віленскага Акруговага суда ад 12 жніўня 1936 г. падлягалі канфіскацыі за 
вершы на старонках 69, 71, 80, 113 і 122. (...) Склубоўскі ведаў, што гэта кніга падлягае 
канфіскацыі, але захоўваў яе ў сябе, нават схаваў, зразумела, што для распаўсюджання.

Акрамя таго, у часе вобыску ў Склубоўскага знайшлі камуністычны „Бюлетэнь“ 
№ 1.37 з датай верасень 1936 г., напісаны на польскай мове, а таксама шэраг іншых 
доказаў, якія пацвярджаюць яго актыўную дзейнасць.

Студзень 1937 г.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 945, стар. 2. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

з данясення ў першы палітычны дэпартамент Міністэрства Унутраных Спраў у 
Варшаве адносна газеты „наша воля“ ад 8 верасня 1936 г.:

Як вынікае з назіранняў, адказны рэдактар часопіса „Наша воля“ Склубоўскі Вінцэнт 
непасрэдна ўдзельнічае ў арганізацыйнай працы Лігі Нацый па справе беларускага 
элемента. Падтрымлівае ён кантакты з Марыяй Жыромскай і іншымі супрацоўнікамі 
камуністычнага часопіса „Карта“.

Склубоўскі Вінцэнт адрэдагаваў рэзалюцыю для Лігі Нацый ад імя ўсёй беларускай 
моладзі наступнага зместу:

Разумеем, што пачаткі вайны ляжаць у класавых і нацыянальных супярэчнасцях. 
Уціск слабейшых народаў больш  моцнымі з’яўляецца галоўнай прычынай канфліктаў, 
развязаных з дапамогай бомб і атрутных газаў. Беручы пад увагу беларускую зямлю, 
якая гадамі была месцам разборак імперый паміж сабой, ад якіх яшчэ не зажылі 
апошнія раны, мы, моладзь усіх нацыянальнасцей, што пражывае на беларускіх землях, 
з вялікім хваляваннем выступаем за ліквідацыю новай унутранай разні ў грамадстве.

Сведчым, што ўвядзенне сапраўднага моцнага міру можа быць толькі тады, калі 
будзе праўдзівае і раўнапраўнае становішча ўсіх народаў, гарантыя палітычных, 
гаспадарчых, культурных свабод народам, даведзеных асіміляцыйнай палітыкай да 
крайняга жабрацтва, цемры і дэмаралізацыі.

Вінцук Склубоўскі.
Інфармацыю ў органы бяспекі прадставіў канфідэнт „Ажэшка“.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 945, стар. 8. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

з данясення канфідэнта Марцілёнка ад 18 ліпеня 1936 г.:

14 ліпеня 1936 г. быў у мястэчку Друя, дзе сустрэўся з Алёнай Аніська, кіраўніком 
гуртка Беларускага Інстытута Гаспадаркі і Культуры ў Шальцінах, якая мне 
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загалоўкі некаторых беларускіх выданняў
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паведаміла, што будучы апошнім разам у Вільні, кантактавала там з нейкім 
Склубоўскім Вінцэнтам,  рэдактарам „Нашай волі“, ад якога атрымала 50 экземпляраў 
газеты „Наша воля“, некалькі асобнікаў старых нумароў газеты „Па-просту“, а 
таксама і іншыя вальнадумныя газеты. Пасля Аніська была ў рэдакцыі „Беларускай 
крыніцы“, дзе кантактавала з беларускімі дзеячамі Клімовічам і інш. У той рэдакцыі 
атрымала некалькі кніжак, па-беларуску „Хрэстаматыю“ і брашурку Грышкевіча 
„Веснавыя мелодыі“ .

Аніська  ў  размове казала, што выбітныя беларускія дзеячы ў Вільні, як і Язэп 
Малецкі ў часе свайго побыту на тэрыторыі Друйскай гміны, робяць націск на 
пашырэнне руху школьнай акцыі, і цераз цэнтральнае кіраўніцтва ТБШ і БІГіК мусяць 
быць пасланыя дзеячы на вясковыя тэрыторыі з мэтай правядзення інструкцый у 
школьнай справе. Аніська зазначыла, што Малецкі, будучы на тэрыторыі Друйскай 
гміны, па тых справах таксама наведаў Лявонпальскую, Мёрскую і Перабродскую 
гміны з мэтай устанавіць, у якіх населеных пунктах можна спрабаваць стварыць 
беларускія школы. У справе школьнай акцыі на тэрыторыю Друйскай гміны павінны 
прыехаць Уладзіслаў Казлоўскі, які працаваў ці працуе ў „Шляху моладзі“, і Янка 
Шутовіч, які ўдзельнічае ў Беларускім нацыянальным камітэце ў Вільні. У бліжэйшыя 
дні сюды прыедзе Аніська Яўген, які таксама будзе займацца беларускай школай.

Малецкі Язэп, будучы апошнімі днямі ў в. Узмёны Лявонпальскай гміны, прамаўляў 
да некаторых жыхароў, што хоча тут стала застацца як лекар ці ва Узмёнах ці 
Лявонпалі, пасля заканчэння практыкі ў шпіталі. У часе побыту ў гэтым павеце 
Малецкі кантактаваў наконт беларускай школы са Смулькам  Казімірам, былым 
вучнем Друйскай гімназіі, Лайрыновічам Уладзіславам, Пупінем Антонам, таксама 
былым вучнем Друйскай гімназіі. Таксама праводзіў размовы з Завішам Казімірам, 
жыхаром в. Суромшчына Друйскай гміны. Узгаданы Малецкі ў першыя дні ліпеня 
паехаў у Вільню, адкуль плануе вярнуцца ў канцы гэтага месяца. Ад Аніські атрымаў 
некалькі экземпляраў „Нашай волі“, „Беларускай крыніцы“ і „Па-просту“ з просьбай, 
калі прачытаю, вярнуць іх ёй назад.

Інфармацыю прыняў Эдвард Геппель, які яшчэ дадаў:
Дабаўляю, што ўзгаданы Казімір Завіша ў 1934 г. Віленскім Акруговым судом быў 

пакараны да паўтара года зняволення. Ён, будучы ў Друі, у кравецкай майстэрні, дзе 
было некалькі асоб, зазначыў, што ў Польшчы ўсё капіталістычнае, што маршалак 
спачатку быў левым, а пасля яго перакупілі капіталісты, і ён пайшоў за імі і стаў 
дарадцам, што на беларускіх землях пасяліў польскіх ваенных асаднікаў, што зямля не 
падзелена тут, як і ў Расіі, а яе далі толькі ваенным асаднікам – акупантам.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 945, стар. 22. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Канфідэнт „ажэшка“ ад 6 ліпеня 1936 г. паведамляў:

Як стала вядома са слоў Склубоўскага Вінцэнта, выдаўца і рэдактара газета 
„Наша воля“, выданне штораз набірае большую вядомасць і колькасць прыхільнікаў, 
а перадусім на тэрыторыі Палескага і Навагрудскага ваяводстваў. І як сцвярджае сам 
Склубоўскі, яго газета набярэ тую ж папулярнасць, што і ранейшая той жа назвы, што 
выходзіла за часамі „Грамады“. Склубоўскі, як мне вядома, вельмі крайніх поглядаў, а 
магчыма і камуністычных, што вынікае са зместу „Нашай волі“ (...)
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Устанавіў спіс падпісчыкаў „Нашай волі“:
1) Павялковіч Уладзімір, в. Рымкі, пошта Варапаева, 2) Васкабойнік Аляксандр, хутар 

Кутэрынаполь, пошта Новая Украіна, СССР, 3) Данілюк Аляксандр, пошта Рагатынь, 
вул. Кашарова, 4) Эдмунд Сусемігл, Кёнігсберг, Германія, 5) Голуб Бучанская Марыя, 
санаторый Зальберг-Альберцінум, Чэхаславакія, 6) Беларускі загранічны архіў, Прага, 7) 
Украінскі тэхнічна-гаспадарчы інстытут Перабрады. Замэк, Чэхаславакія, 8) Беларускае 
культурнае таварыства імя Францішка Скарыны, Прага, 9) Дубейкаўскі Лявон, Вільня, 10) 
А. Пятроўскі, Бельск-Падляскі, 11) Кізевіч Філіп, Беласток, 12) Грэйда Алекс, в. Ждановічы, 
пошта Усялюб, 13) Фура Уладзімір, в. Пярэсунь, пошта Навагрудак, 14) Абовіч (для 
Арцюха), Навагрудак, 15) Мікалай Вырка, Навагрудак, 16) Бенка Канстанцін, Навагрудак, 
17) Хартановіч, в. Замойць, пошта Нёман, 18) Лагош Ян, фальварак Лебедзева, пошта 
Васілішкі, 19) Макар Антон, в. Сялецкі, пошта Вавёрка, 20) Бондар Юзэф, в. Васілевічы, 
пошта Дакудава, 21) Горбач Юзэф, в. Слізы, пошта Ліпнішкі, Лідскі павет, 22) Лаўлейс 
Браніслаў, в. Кунігішкі, пошта Камаі, 23) Кубнік Ян, в. Паняверка, пошта Падброддзе, 
24) Мінік Адольф, в. Серажненцы, пошта Іўе, каля Ліды, 25) Бадак Ян, в. Савічы, пошча 
Дамброва, 26) Гіц Антон, в. Грабяні, пошта Ружаны-Сток, 27) Панашэвіч Пётр, в. Золава, 
пошта Дуброва, 28) Пракопчык Юзэф, в. Старыя Трасцяны, пошта Сундзілава, 29) Кішкель 
Аляксандр, в. Чаркавічы, пошта Адэльск, 30) К. Чарапіца, в. Маразеляны, пошта Сідра, 
31) Клановіч Мікадэм, в. Шамы, пошта Пружаны, 32) Ліс Аляксандр, в. Аранчацы, пошта 
Лінова, 33) Бушук Ян, в. Якавічы, пошта Пружаны, 34) Завішнявец Сымон, в. Морава, 
пошта Сухаполь, 35) Казак Емяльян, в. Столкі, пошта Чарніхова, 36) Шопка Аляксандр, 
в. Янавічы, пошта Пружаны, 37) Клімовіч Андрэй, в. Лучна, пошта Бяроза-Картузская, 
38) Стасюк А., в. Жарцалехава, пошта Седльцы, 39) Краўчук Міхаіл, в. Куцэвічы, пошта 
Седльцы, 40) Анкані Кароль, в. Скачы, пошта Налеч, 41) Скарына Сымон, в. Жычына, 
пошта Налеч, 42) Дурэйка Юзэф, в. Бялеўцы, пошта Смаргонь, 43) Рэшаць Дзмітрый, в. 
Алянец, пошта Залессе, 44) Будкевіч Пётр, в. Жупраны, пошта Жупраны, 45) Пятроўскі 
Мечыслаў, Трасечаняты, пошта Баруны, 46) Субач Юзэф, в. Хомічы, пошта Дзевянішкі, 47) 
Шышка Аляксандр, в. Горкі, пошта Гальшаны каля Ашмян.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 945, стар. 23-23ад. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Данясенне ў грамадска-палітычны аддзел Віленскага ваяводства 
ад 8 ліпеня 1936:

... Шаўчук Анатоль, сын Канстанціна і Марыі, нар. у 1913 г., паляк, праваслаўны, 
клерк, з’яўляецца фактычным намеснікам рэдактара газеты „Наша воля“. (...)

... Пухальскі Аляксандр, сын Антона і Міхаліны, нар. у 1911 г. у Лявонпалі, 
Браслаўскага павета, рыма-католік, паляк, кавалер, з’яўляецца тэхнічным работнікам 
газеты.

Тое, што газета „Наша воля“ пачала выходзіць замест зачыненай „Беларускай газеты“, 
не выклікае ніякага сумнення. Як і гаварылася, вакол „Нашай волі“ групуецца элемент 
занадта левых поглядаў, паміж якімі Скурко Яўген, псеўданім „Танк“, і Кравецкі Хаім, 
вядомыя як камуністычныя дзеячы. Экземпляры газеты ў вялікай колькасці ў правінцыі 
распаўсюджваюцца бясплатна і ў асноўным тым асобам, што былі сябрамі Грамады, 
Беларускага сялянска-работніцкага пасольскага клуба, Таварыства беларускай Школы 
і кампартыі.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 945, стар. 24. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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Інфарматар аб наведванні рэдакцыі „нашай волі“

Начальнік грамадска-палітычнага аддзелу Віленскага ваяводства А. Бінкемайер 3 
чэрвеня 1936 г. адправіў у рэдакцыю „Нашай волі“ свайго інфарматара, які там сустрэў 
трох асоб, з якімі паразмаўляў. Пасля гэтага ў сваёй справаздачы напісаў:

1. Асоба, прозвішча невядомае, хутчэй за ўсё кіраўнік рэдакцыі, высокага росту, 
брунет, прадаўгаваты твар, каля 28 гадоў, на шчацэ маюцца плямкі ад бародавак, 
прычым на левай дзве маленькія, а на правай адна большая.

2. Асоба, прозвішча невядомае, прадставіўся як „Вінцук“, 18-20 гадоў, сярэдняга 
росту, акруглены твар, тоўсты, бландзін, які, як высветлілася з размовы, хутчэй за 
ўсё, з’яўляецца намеснікам рэдактара.

3. Асоба, прозвішча невядомае, каля 30 гадоў, таго ж целаскладу.
Усе гэтыя тры асобы быццам бы з’яўляюцца студэнтамі універсітэта Сцяпана 

Баторыя ў Вільні. Асобы патлумачылі, што газета „Наша воля“ выходзіць замест 
зачыненай „Беларускай газеты“ Карповіча і ў тым самым кірунку скіравана ідэалогія 
газеты. Далей паведамілі, што так, як і ў „Беларускай газеце“, „надалей працягваюць 
заставацца карэспандэнтамі, і гэтага хочуць іх былыя кіраўнікі“. Узгаданыя асобы сказалі, 
што яны фінансуюцца з газеты „Карта“, якая выходзіць замест зачыненай „Па-просту“. 
У часе далейшай размовы яны сказалі, што вызвольны беларускі рух у „іх кірунку“ найлепш 
за ўсё развіты ў Маладэчанскім, Косаўскім (каля Пінска) паветах і на Гарадзеншчыне. У 
размове засцераглі наконт асоб беларускіх дзеячаў Акінчыца і Казлоўскага, зазначаючы, 
што яны застаюцца на паслугах „дэфінзівы“ і што на сваю дзейнасць атрымліваюць 
сродкі ад польскай дзяржавы, і загадана змагацца з дзейнасцю гэтых асоб. Асоба, узгаданая 
пад № 3, паведаміла, што хутка ў Варшаве мусіць адбыцца антысеміцкі з’езд,  і ў сувязі з 
гэтым віленскія габрэі хочуць, каб на яго з’ездзіў сябра рэдакцыі „Нашай волі“ пад  імем 
„Кастусь“ для супрацьстаўлення  антысемітызму, таксама збіраюцца туды ехаць з тымі 
ж самымі мэтамі асобы, што гуртуюцца вакол часопіса „Карта“.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 945, стар. 25. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

з данясення ў грамадска-палітычны аддзел Віленскага ваяводства
 ад 30 чэрвеня 1936 г:

25 чэрвеня бягучага года на пошту ў Красным на адрас наступных асоб, што не 
выклікаюць даверу, была даслана газета „Наша воля“ № 9 (10) на беларускай мове з 
датай „Вільня 19 чэрвеня 1936 г.“:

1) Макоўскі Мікалай, жыхар в. Пісаршчына, гміна Краснае,
2) Чаеўскі Базыль, жыхар в. Пісаршчына, гміна Краснае,
3) Гоўжбіт Пракоп, жыхар в. Ваўкі, гміна Краснае,
4) Мушавец Рыгор, жыхар в. Асавец, гміна Краснае,
5) Гарасімчук Адам, жыхар в. Асавец, гміна Краснае,
6) Надольскі Канон, жыхар Краснага,
7) Канановіч Базыль, жыхар в. Касцюшкі, гміна Краснае,
8) Казакевіч Пётр, жыхар в. Радзеўцы, гміна Краснае.
Акрамя таго, на імя Мушаўца Аляксандра, жыхара в. Асавец, гміны Краснае, сябра 

КПЗБ, быў дасланы 1 экз. газеты на польскай мове „Карта“, двухтыднёвіка № 2 з 
датай 20 чэрвеня 1936 г., выдадзенага ў Вільні ў друкарні „Рух“. Як вынікае са зместу 
артыкулаў, двухтыднёвік „Карта“ належыць да крайне левага кірунку.
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Прысланы часопіс „Наша воля“ быў канфіскаваны і знаходзіцца на захаванні ў 
паліцэйскім пастарунку ў Красным.

К. Пратасевіч. Павятовы стараста Маладэчанскага павета.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 945, стар. 27. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Данясенне маладэчанскага старасты ў грамадска-палітычны аддзел Віленскага 
ваяводства ад 5 чэрвеня 1936 г.:

Даношу, што двухтыднёвік „Наша воля“ на беларускай мове дасылаецца на 
тэрыторыю нашага павета асобам, што падазраюцца ў прыналежнасці да КПЗБ. 

Кароткая характарыстыка асоб, што атрымліваюць двухтыднёвік:
1. Сенька Аляксандр, нар. у 1912 г., нарадзіўся і жыве ў в. Дзеракі Гарадоцкай 

гміны, праваслаўны, беларус,  не караны, сімпатызуе КПЗБ.
2. Баран Базыль, нар. у 1908 г. нарадзіўся і жыве ў в. Сычэвічы Радашковіцкай 

гміны, праваслаўны, беларус, селянін, заўважаны ў прыналежнасці да КПЗБ, аднак 
цягам 5 гадоў не праводзіў ніякай дзейнасці.

3. Рудзь Юзэф, нар. у 1910 г., нарадзіўся і жыве ў в. Сычэвічы Радашковіцкай гміны, 
праваслаўны, беларус, селянін, кавалер, заўважаны ў прыналежнасці да КПЗБ, аднак не 
праводзіў ніякай дзейнасці.

4. Туромша Уладзімір, нар. у 1907 г., нарадзіўся і жыве ў в. Павязынь Радашковіцкай 
гміны, праваслаўны, беларус, селянін, судом не караны, але не выклікае даверу і 
сімпатызуе КПЗБ.

5. Семашкевіч Сымон, нар. у 1904 г., нарадзіўся і жыве ў Лебедзеве, праваслаўны, 
беларус, селянін, быў пакараны на 5 гадоў турмы за дзейнасць у КПЗБ.

6. Бобрык Ян, нар. у 1909 г., нарадзіўся і жыве ў в. Румянцава Беніцкай гміны, 
праваслаўны, беларус, селянін, судом не караўся. Ад 1928 г. належыць да КПЗБ.

7. Асіповіч Павел, нар. у 1911 г., нарадзіўся і жыве ў засценку Манішчыцы Беніцкай 
гміны, праваслаўны, беларус, падазраецца ў прыналежнасці да КПЗБ.

8. Дудка Сымон, нар. у 1906 г., нарадзіўся і жыве ў в. Зарудзічы Беніцкай гміны, 
праваслаўны, беларус, селянін, сімпатызуе КПЗБ.

9. Шчасная Марыя, дачка Андрэя, нар. у 1910 г. у мястэчку Заскавічы Беніцкай 
гміны, праваслаўная, беларуска, незамужняя, каралася чатырма гадамі турмы за 
дзейнасць у КПЗБ.

10. Сарока Мікалай, сын Аляксея, нар. у 1909 г. нарадзіўся і жыве ў в. Заскавічы 
Беніцкай гміны, праваслаўны, беларус, селянін, належыць да КПЗБ.

11. Тарашкевіч Вера з сям’і Снітка, нар. у 1903 г., жыве ў маёнтку Ферма 
Радашковіцкай гміны, жонка былога пасла Браніслава Тарашкевіча.

12. Уласаў Аляксандр, нар. у 1874 г. у маёнтку Мігоўка Радашковіцкай гміны і 
там стала жыве, праваслаўны, беларус, былы сенатар (1922 г.) ад Беларускага клуба, 
грамадскі беларускі дзеяч, не праводзіць ніякай дзейнасці, бо сталага ўзросту.

13. Фенька Антон, нар. 1894 г., нарадзіўся і жыве ў в. Путнікі Радашковіцкай гміны, 
праваслаўны, беларус, селянін, жанаты, былы сябра „Грамады“. Памёр 5 гадоў назад, 
газету атрымлівае яго сям’я.

14. Кулаковіч Андрэй, 68 гадоў, нарадзіўся і жыве ў в. Верамейкі Радашковіцкай 
гміны, праваслаўны, беларус, жанаты, селянін, былы сябра „Грамады“.

15. Южык Рыгор, нар. у 1907 г., нарадзіўся і жыве ў в. Янавічы Беніцкай гміны, 
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праваслаўны, беларус, селянін, судом не караўся і не запісаны (не падазраваўся ў 
антыдзяржаўнай дзейнасці – аўт.).

16. Шчасны Тамаш, сын Тамаша, нар. у 1882 г., нарадзіўся і жыве ў в. Кеўлы 
Беніцкай гміны, праваслаўны, беларус, псаломшчык, судом не караўся і не запісаны.

Вышэй адзначаныя, за выключэннем Семашкевіча Сымона, атрымліваюць па аднаму 
экземпляры, а Семашкевіч Сымон – 5 экз. Таксама два экземпляры прысылаюцца ў в. 
Доўгі Луг Беніцкай гміны на прозвішча нікому невядомай асобы Лоркі Аляксея.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 945, стар. 29-29 ад.. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Паведамленне ў грамадска-палітычны аддзел 
Віленскага ваяводства ў чэрвені 1936 г.:

Пасля праведзеных расследаванняў адносна супрацоўніка „Нашай волі“, які 
выступаў пад псеўданімам „Максім Танк“, устаноўлена, што гэта не Скурко Базыль, 
а Скурко Яўген, сын Яна і Дамінікі, нар. 27 верасня 1912 г. у в. Пількаўшчына 
Мядзельскай гміны Пастаўскага павета, праваслаўнага веравызнання, кавалер, беларус, 
часова жыве ў Вільні па вул. Снежнай д. 5 кв. 5. ад 28 кастрычніка 1935 г., да гэтага жыў 
у Пількаўшчыне.

Скурко Яўген, будучы вучнем Радашковіцкай гімназіі, падазраваўся ў прыналежнасці 
да Камуністычнага саюза моладзі Заходняй Беларусі і праводзіў сярод вучняў гімназіі 
варожую агітацыю. Па прыездзе ў Вільню ў 1929 г. Яўген Скурко завязаў кантакт з 
многімі вучнямі беларускай гімназіі ў Вільні, падазраванымі ў камуністычнай дзейнасці. 
У лютым 1931 г.  дырэктару беларускай гімназіі ў Вільні быў перададзены ананімны ліст, 
у якім аўтар пагражаў ад імя левай часткі вучняў гімназіі, што некаторыя выкладчыкі 
і вучні радыкалізуюцца з-за фашысцкай палітыкі ў гімназіі і не пойдуць па нацыянал-
фашысцкіх стапах дырэкцыі і г.д. Аўтарам гэтага ліста быў Яўген Скурко.

Прадстаўляўся як вучань гімназіі імя Пушкіна, належыў да ячэйкі Камуністычнага 
саюза моладзі ў гімназіі. Паводле атрыманай інфармацыі, Скурко Яўген браў чынны 
ўдзел у палітычным жыцці левага крыла гімназіі. У часе школьных канікул летам 1932 г. 
раздаваў вучням, што раз’язджаліся па перыферыі, нелегальную беларускую літаратуру, 
падпісаную былымі пасламі Дварчаніным і Валынцом. У сувязі з чым і быў затрыманы, 
а пад час хатняга вобыску ў Яўгена Скурко знайшлі вялікую колькасць камуністычнай 
літаратуры. Скурко Яўген пасля затрымання быў пасаджаны ў турму „Лукішкі“, адкуль 
быў вызвалены 11 чэрвеня 1932 г. Пасля вызвалення Скурко пакінуў Вільню і пераехаў 
у Пількаўшчыну. У сакавіку 1933 г. вярнуўся ў Вільню і пасяліўся на кансператыўнай 
кватэры, выконваючы функцыі аб’язднога інструктара Камуністычнага саюза моладзі 
Заходняй Беларусі. Прысудам Акруговага суда ў Вільні ад 7 лістапада 1933 г. Скурко 
Яўген быў асуджаны на 6 гадоў турмы, але пасля перагляду справы ў Апеляцыйным судзе 
атрымаў толькі 2 гады з адтэрміноўкай на 5 гадоў.

Скурко ў партыйнай працы карыстаўся псеўданімамі „Сівер“ і „Віктар“.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 945, стар. 30.. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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Газета „Голас праваслаўнага беларуса“

Рэгістрацыйны ліст выдання „Голас праваслаўнага беларуса“
Мова выдання: беларуская.
Выходзіць: раз на месяц. 
Адрас рэдакцыі: Вастрабрамская д. 9, кв. 15.
Адрас адміністрацыі: Вастрабрамская д. 9, кв. 15.
Друкарня: А. Дворыца, Завальная 32.
Выдавец: Маркевіч Міхаіл.
Рэдактар: Маркевіч Міхаіл.
Кірунак: Грамадска-рэлігійны. Фактычна так і ёсць.
Партыйная прыналежнасць: беспартыйная, схільная да групы Астроўскага і 

Луцкевіча.
Адносіны да ўладаў: прыхільныя.
Фактычны наклад: 500.
Кошт: 50 грошаў.
Фінансаванне: з продажу нумароў.
Галоўны і адказны рэдактар: Маркевіч Міхаіл, беларус, у кантакце з групай 

Астроўскага і Луцкевіча. Маральная і палітычная характарыстыка – добрая.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 979, стар. 1. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Газета „заранка“

Дэкларацыя адносна выдання новай газеты Аб’яднання беларускіх кабет імя Алаізы 
Пашкевіч (Цёткі):

... газета „Заранка“ будзе выдавацца штомесяц, літаратурна-навуковага зместу, 
на год будзе каштаваць 4 злотыя, на паўгода 2 злотыя, квартал 1 зл. 15 гр. і асобны 
нумар 45 грошаў. Ад імя Аб’яднання беларускіх жанчын выдаўцом будзе Людвіка 
Войцік.

Старшыня А. Астроўская.
Сакратар М. Зенюкова.
25 лютага 1931 г.

Людвіка Войцік у сувязі з гэтым склала дэкларацыю аб тым, што згаджаецца ўзяць 
на сябе адказнасць за газету і быць яе рэдактарам. У ёй, у прыватнасці, гаворыцца:

... прыступаю да выдання ілюстраванага месячніка для дзяцей „Заранка“, які 
выдаецца Аб’яднаннем беларускіх жанчын імя Алаізы Пашкевіч.

Вільня, 14 сакавіка 1931 г.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 988, стар. 1. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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Газета „на прадвесні“

Дэкларацыя Казлоўскага Уладзіслава 23 студзеня 1931 г. адносна выдання новай 
газеты:

Ніжэйшым паведамляю гарадскому старасту, што прыступаю да выдання ў 
Вільні пад маёй рэдакцыяй і поўнай адказнасцю выдання па-беларуску, прысвечанага 
літаратурным, навуковым і грамадскім справам, пад назвай „На прадвесні“ кірылічнымі 
літарамі. (...) Газета будзе выдавацца штомесяц. Кошт аднаго экземпляра – 3 злотыя, 
гадавая прадаплата – 12 злотых. (...) маю поўныя 34 гады.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 1001, стар. 1. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Газета „Беларускі звон“

Рэгістрацыйны ліст выдання „Беларускі звон“
Мова выдання: беларуская.
Выходзіць: раз на тыдзень. 
Адрас рэдакцыі: Ліпоўка 18.
Адрас адміністрацыі: Ліпоўка 18.
Друкарня: А. Дворыца, Завальная 32.
Выдавец: Мікалай Сіняўскі.
Рэдактар: Мікалай Сіняўскі.
Кірунак: Грамадскі, літаратурны, палітычны. Фактычна так і ёсць.
Партыйная прыналежнасць: Цэнтральны саюз беларускіх арганізацый і інстытуцый.
Адносіны да ўладаў: апазіцыйны.
Фактычны наклад: 2000.
Кошт: 20 грошаў.
Фінансаванне: фінансава падтрымліваецца Астроўскім, Луцкевічам і іх групай і з 

продажу нумароў.
Галоўны і адказны рэдактар: Мікалай Сіняўскі, Антон Луцкевіч, раней належылі 

да Грамады, зараз да Цэнтральнага Саюза. Маральная і палітычная характарыстыка – 
добрая.

Сябры рэдакцыі: Радаслаў Астроўскі.
1931 г.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 1008, стар. 15. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Газета „наперад“

Рэгістрацыйны ліст выдання „наперад“
Мова выдання: беларуская.
Выходзіць: раз на тыдзень. 
Адрас рэдакцыі: Віленская д. 8, кв. 3.
Адрас адміністрацыі: Віленская д. 8, кв. 3.
Друкарня: Левіна, Нямецкая 22.
Выдавец: Мікалай Сіняўскі.
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Рэдактар: Мікалай Сіняўскі.
Кірунак: Грамадска-палітычны. Фактычна так і ёсць.
Партыйная прыналежнасць: радыкальная беларуская група Астроўскага і Луцкевіча.
Адносіны да ўладаў: да гэтага часу не зразумелыя.
Сфера палітычных уплываў: сярод беларускіх сялян.
Матэрыяльны стан часопіса: не вельмі добры.
Фактычны наклад: 4000.
Кошт: 20 грошаў.
Фінансаванне: фінансава падтрымліваецца Астроўскім, Луцкевічам і іх групай і з 

продажу нумароў.
Галоўны і адказны рэдактар: Мікалай Сіняўскі, раней належыў да Грамады, зараз – 

не ўстаноўлена. Маральная і палітычная характарыстыка – добрая.
Сябры рэдакцыі: Кузьма Крук, А. Трэпка, Астроўскі, А. Луцкевіч, Марыя Зенюкова, 

Я. Шнаркевіч, С. Сарока. Усе беларусы.
1930 г.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 1008, стар. 30. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

„Беларускія ведамасці“

Рэгістрацыйны ліст выдання „Беларускія ведамасці“
Мова выдання: польская.
Дата заснавання: 10 сакавіка 1936 г.
Выходзіць: раз на два тыдні. 
Адрас рэдакцыі: Завальная д. 1, кв. 1.
Адрас адміністрацыі: Завальная д. 1, кв. 1.
Друкарня: Самвыдат.
Выдавец: Адольф Клімовіч.
Рэдактар: Адольф Клімовіч.
Кірунак: інфармацыйна-прэсавы. Фактычна так і ёсць.
Адносіны да ўладаў: непрыхільныя, рэдактар і выдавец Клімовіч вядомы як сябра 

Беларускага народнага аб’яднання.
Партыйная прыналежнасць: Беларускае нацыянальнае аб’яднанне.
Сфера палітычных уплываў: распаўсюджваецца сярод польскіх рэдакцый у 

Польшчы.
Фактычны наклад: 150.
Кошт: бясплатна.
Фінансаванне: фінансава падтрымліваецца БНА і са складак беларускага 

грамадства.
Галоўны і адказны рэдактар: Клімовіч Адольф.
Сябры рэдакцыі: Клімовіч Адольф, сябра БНА; Казлоўскі Уладзіслаў – рэдактар 

часопіса „Новы шлях“; Янка Пазняк – рэдактар часопіса „Беларуская крыніца“ і сябра 
БНА.

1937 г.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 1704, стар. 19. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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часопіс „Летапіс“

Рэгістрацыйны ліст часопіса „Летапіс Таварыства Беларускай Школы“
Мова выдання: беларуская.
Выходзіць: штомесяц. 
Адрас рэдакцыі: Баніфратарская д. 2, кв. 3.
Адрас адміністрацыі: Баніфратарская д. 2, кв. 3.
Друкарня: Катлярэўскага, вул. Віленская 34-8.
Выдавец: Цэнтральная рада Таварыства беларускай школы, Кіеўская 4-24.
Адказны рэдактар: Фелікс Стэцкевіч.
Кірунак: культурна-грамадскі і літаратурны. Фактычна так і ёсць.
Адносіны да ўладаў: негатыўныя.
Партыйная прыналежнасць: афіцыйна беспартыйны, фактычна пад уплывам сяброў 

ранейшай БСР Грамады і БХД.
Сфера палітычных уплываў: распаўсюджваецца сярод беларускіх сялян Віленскага, 

Навагрудскага і Беластоцкага ваяводстваў.
Дастатак: добры.
Фактычны наклад: 1000 экз.
Кошт: 50 грошаў.
Фінансаванне: папера аплочваецца галоўнай управай ТБШ.
Галоўны і адказны рэдактар: Стэцкевіч Фелікс, беларус, беларускі радыкал, былы 

сябра БСР Грамады. Зараз стараецца менш займацца палітыкай, а больш культурна-
асветніцкай працай.

Сябры рэдакцыі: др. Мікалай Марцінчык, беларускі радыкал.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 1716, стар. 118. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Трэба адзначыць, што часопіс пастановай Віленскага Акруговага суда неаднаразова 
канфіскоўваўся. Да прыкладу, пастановай ад 31 жніўня 1933 г. быў канфіскаваны № 2 за 
артыкулы „Выйдзем спаткаць вясну“ і „Ціхая трагедыя“. 

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 1716, стар. 94. )

Газета „Беларускі фронт“

Газета выдавалася кс. Гадлеўскім. Першы нумар выйшаў 12 чэрвеня 1936 г. Адказным 
рэдактарам быў  студэнт В. Папуцэвіч. У рэдакцыю ўваходзілі Л. Дубейкаўскі і М. 
Шкялёнак. Выйшла 50 нумароў газеты, з іх 8 было канфіскавана польскімі ўладамі за 
розныя артыкулы. Напрыклад, № 12 ад 15 чэрвеня 1939 г. за артыкул „Аб міжнародным 
кааператывізме“. 

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 1868, стар. 118. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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Газета „Крыніца“

Першы нумар газеты „Крыніца“ выйшаў у Петраградзе 21 кастрычніка 1917 г., трэці – у 
Менску ад 7 верасня 1919 г. і да свайго закрыцця газета выходзіла ў Вільні. З 1925 па 1937 
г.г. газета называлася „Беларуская крыніца“. Выдавалі яе сябры Беларускай Хрысціянскай 
Дэмакратыі. Газета была рэлігійнага зместу і адлюстроўвала жыццё беларускага каталіцкага 
касцёла, а таксама жыццё беларусаў пад Польшчай. Асноўнымі яе рэдактарамі былі кс. 
Гадлеўскі і кс. Станкевіч. „Крыніца“ друкавалася лацінкай і кірыліцай. Усяго выйшла 758 
нумароў, 58 з якіх былі канфіскаваны польскімі ўладамі. Апошні раз газета была забаронена 
пастановай польскага суда ад 15 красавіка 1937 г. Пасля 1939 г. яна аднавіла выхад, але не 
надоўга. Апошні нумар газеты выйшаў 12 ліпеня 1940 г.

За што накладалі арышт на „Крыніцу“ і іншыя беларускія газеты і каралі іх 
рэдактараў? Віленскія ўрадоўцы беларускім паслам на іх чарговую інтэрпеляцыю 
адносна арышту газеты „Крыніца“ адказалі так:

Камісар урада г. Вільні 16 траўня наклаў арышт на газету „Крыніца“ № 20 ад 17 
траўня бягучага года за артыкул „Vox populi“. (…) Адначасова лістом ад 23 траўня 
камісар урада Вільні звярнуўся да пракурора Акруговага суда ў Вільні з тым, каб 
прыцягнуць да адказнасці рэдактара „Крыніцы“ Б. Туронка. (…) Артыкул „Vox populi“ 
пачынаецца словамі: „ … ад 26 красавіка 1925 г. пакрыўджаны, зняволены беларускі 
народ“ і г.д. аж да канца.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 1, стар. 55. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Як бачым, нават за простыя словы „пакрыўджаны, зняволены беларускі народ“ у 
той час арыштоўвалі беларускія газеты і судзілі беларусаў.

Газета „Narodny zwon“

Рэгістрацыйны ліст выдання „Narodny zwon“
Кірунак і агульны змест: належыць да Беларускай сялянска-работніцкай Грамады.
Мова выдання: беларуская.
Выходзіць: двухтыднёвік. 
Выдавец і адказны рэдактар: Казімір Ханяўка, 26 гадоў.
Фінансаванне: Хутчэй за ўсё субсідыі праз Менск.
Агульная характарыстыка: На газету, што з’яўляецца камуністычным органам 

адгалінаваных беларусаў, за справаздаўчы час вельмі часта накладаўся арышт за 
змешчаныя артыкулы, якія парушалі заканадаўства. У красавіку Акруговы суд згодна 
з прапановай пракурора прыпыніў выданне газеты „Narodny zwon“ да вынясення 
прысуда.

№ 3 (28 студзеня 1927 г.)  газеты „Narodny zwon“ змясціў артыкулы „Да культурнай 
працы“ і „Адказ „Беларускай Крыніцы“ і „Сялянскай Ніве“ і цэлы шэраг рэзалюцый, 
што парушалі заканадаўства. Таму 21 лютага 1927 г. Акруговы Суд у Вільні зацвердзіў 
арышт гэтага нумара.

№ 4 (4 лютага 1927 г.) газеты „Narodny zwon“ быў арыштаваны за размяшчэнне 
шэрагу рэзалюцый у сувязі з арыштамі паслоў.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 347, стар. 2. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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артыкул з газеты „Narodny zwon“ № 8 ад 27 сакавіка 1927 г. 
„Ксёндз Гадлеўскі адгаворвае людзей ад „Narodnaha zwonu“

(Вялейскі павет)“

Пачуў я неяк, што ксёндз Гадлеўскі выязджае з Жодзішак і таму прадае сваю маёмасць 
і аж за 20 вёрст прыехаў, каб што-небудзь купіць. Праўда што нічога і не купіў, але затое 
пагаварыў з ксяндзом, які шмат чаго мне гаварыў і раіў. Калі-ж я яму сказаў, што хачу 
выпісаць газету „Narodny zwon“, то ён усімі спосабамі стараўся адгаварыць мяне ад гэтага. 
Перш за ўсё ачарніў „Narodny zwon“, кажучы, што гэта газета вельмі дрэнная, бязбожная, 
крывадушная, але найгорш дык тое, што яна камуністычная... Калі-ж ксёндз пабачыў, 
што ўсе гэтыя яго нагаворы мала на мяне ўчынкуюць, што я ўсё-ж не адмаўляюся ад 
„Narodnaha zwonu“  – пачаў мяне страшыць арыштам: „калі будзеш чытаць „Nar. zwon“, 
дык цябе пасадзяць“ сказаў ён мне і пачаў угаварываць выпісаць „Беларускую крыніцу“, 
якую аж  надта ўжо расхваліў: „Крыніца“ і пабожная і праўдзівая і такая ўжо добрая, 
што проста вылечвае ўсе раны душы. Урэшце прапанаваў мне згадзіцца на дармавую 
„Крыніцу“, якую ён бы сам для мяне выпісаў. Ды я і так добра ведаў, што кс. Гадлеўскі за 
дарма „Крыніцу“ раздае цэламу вокругу або выпісвае і таксама за дарма. (...)

Селянін
(Тэкст напісаны лацінкай па-беларуску).

У сувязі з частымі арыштамі накладу газеты мяняліся і яе рэдактары. Ніжэй 
прыводзяцца дадзеныя яшчэ аб двух рэдактарах газеты.

Паведамленне ад рэдактара і выдаўца 
газеты „Narodny zwon“ Леакадзія Томана:

Ніжэйшым сведчу (...), што ад сённяшняга дня перастаю быць адказным 
рэдактарам і выдаўцом „Narodnaha zwonu“.  Ад гэтай даты будзе выдавацца згаданая 
газета пад рэдакцыяй Аляксея Мацейчыка (...).

Вільня, 24 снежня 1926 г.

Дэкларацыя
Ніжэйшым сведчу (...), што прыступаю да выдання пад маёй рэдакцыяй і 

бяру поўную адказнасць за выданне беларускай газеты, прысвечанай культурна-
нацыянальным, палітычным і грамадскім справам, пад назвай „Narodny zwon“, якая 
будзе друкавацца лацінскімі літарамі. (...) Маю 24 гады (...).

24 снежня 1926 г. Вільня.
А. Мацейчык.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 347, стар. 69. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Пасля закрыцця газеты „Narodny zwon“ замест яе стала выходзіць газета „Беларускі 
звон“, што вынікае з ніжэйпададзеных дэкларацый.

Ніжэйшым сведчу (...), што прыступаю да рэдагавання газеты „Беларускі звон“, выдаўцом 
якой будзе Ігнат Мятла (...), перыядычнасць –  2 разы на месяц. (...) Маю 26 гадоў. (...)

20 красавіка 1927 г.
К. Ханяўка.
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Ніжэйшым сведчу (...), што прыступаю да выдання газеты па-беларуску пад 
рэдакцыяй К. Ханяўкі, якая будзе прысвечана культурна-нацыянальным, палітычным 
і грамадскім справам. Называцца газета будзе „Беларускі звон“ (...).  Маю 31 год (...).

20 красавіка 1927 г.
Ігнат Мятла.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 357, стар. 4. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Газета „наша Бацькаўшчына“

Ніжэйшым сведчу (...), што прыступаю да выдання газеты палітычна-грамадскага 
кірунку пад назвай „Наша Бацькаўшчына“, якая будзе выходзіць два разы на тыдзень (...) 
друкавацца будзе кірылічнымі літарамі. Адказным рэдактарам будзе Фабіян Ціхановіч (...).

Выдаўцом газеты будзе Галоўны выбарчы камітэт беларускага сялянства і рабочых (...).
Старшыня Галоўнага выбарчага камітэта беларускіх сялян і рабочых Янка Станкевіч.
Вільня, 8 лютага 1928 г.
(...) Фабіян Ціхановіч, адказны рэдактар газеты „Наша Бацькаўшчына“ (...). Мае 21 год.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 346, стар. 1. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Газета „Беларуская ніва“

1925 г.
У лістападзе бягучага года замест газеты „Жыццё беларуса“ стала выходзіць 

„Беларуская ніва“, рэдактарам якой стаў Ян Марціноўскі. Згаданы спецыяльна прыехаў 
у Вільню як адказны рэдактар і выдавец газеты. Нарадзіўся ў 1900 г. ў в. Ляхавічы 
Нясвіжскага павета і там пражывае. Да гэтага часу як грамадскі дзеяч не быў вядомы.

Газета „Беларуская ніва“ рэпрэзентуе Беларускую сялянска-работніцкую 
Грамаду.  Ён вельмі непрыхільна ставіцца да польскай дзяржавы і з’яўляецца гарачым 
прыхільнікам злучэння так званай Заходняй Беларусі з Савецкай Усходняй Беларуссю з 
захаваннем савецкага ладу (...).

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 355, стар. 2. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Газета „наш Голас“

Рэгістрацыйны ліст выдання „наш голас“
Кірунак і агульны змест: належыць да Беларускай сялянска-работніцкай Грамады.
Мова выдання: беларуская.
Выходзіць: два разы на тыдзень. 
Выдавец і адказны рэдактар: Альберт Эйсак.
Характарыстыка выдання: выданне прысвечана культурна-нацыянальным, 

палітычным і грамадскім справам, выходзіць нерэгулярна. Акруговы суд у Вільні ў 
лютым бягучага года прыпыніў выданне газеты.

1927 г. 

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 345, стар. 1. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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з ЖыЦЦЯ БЕЛаРУСКаГа 
ПаСОЛьСКаГа КЛУБа

Беларускі пасольскі клуб – фракцыя беларускіх дэпутатаў у польскім парламенце ў 
1922-1928 г.г. і 1928-1930 г.г., якая  адстойвала палітычныя, нацыянальныя, грамадскія, 
культурныя інтарэсы беларускага народа. Спачатку ў яго склад уваходзіла 11 дэпутатаў. 

Ніжэй прыводзіцца некалькі дакументаў (інтэрпеляцый), якія сведчаць аб рэальнай 
працы Беларускага пасольскага клуба. У іх – не толькі справы дэпутатаў клуба, але і 
адлюстраванне рэальнага жыцця беларускага народа ў Заходняй Беларусі пад Польскай 
дзяржавай, які аказаўся ў вельмі цяжкіх палітычных умовах. З іх мы бачым і прагу да 
лепшай долі, і намаганне абароны сваіх элементарных правоў, і спробы па стварэнні 
беларускіх школ, і адстойванне сваіх інтарэсаў.

Інтэрпеляцыя № 172
Паслоў Беларускага Клуба да Спадара Міністра Веравызнання і Публічнай 
асветы ў справе збіцця дзяцей у польскай школе ў ёдах Дзісенскага павета

Кіраўнік польскай школы ў мястэчку Ёды Дзісенскага павета Францішак Бажык 
дазваляе сабе адкрыта біць дзяцей у школе.

Справа гэта робіцца настаўнікам з такім задавальненнем, што вельмі часта яна 
заканчваецца калецтвам дзяцей. Такім чынам настаўнік Бажык скалечыў 13-гадовага 
вучня Юзэфа Кавалёнка, б’ючы яго так доўга па галаве, што ў таго лопнула барабанная 
перапонка. Гэта пацвярджаецца выдадзеным пасведчаннем раённага доктара, у якім 
гаворыцца: „Ніжэйшым сцвярджаю, што ў Юзэфа, сына Яна Кавалёнка з мястэчка 
Ёды 13 гадоў, разрыў барабаннай перапонкі правага вуха. Вуха гнаіцца. Пашкоджанне 
цяжкай ступені.“ Далей ідзе подпіс доктара.

Акрамя гэтага, настаўнік ледзь не да смерці збіў дзяцей Ксаверыя Таўкіня, Валерыя 
Міцкевіча і інш. Каб бацькі не скардзіліся ўладам на настаўніка, сп. Бажык спрабаваў 
іх тэрарызаваць: маючы заўсёды пры сабе рэвальвер, пагражаў сялянам, што будзе 
страляць з яго ў выпадку, калі хто-небудзь паспрабуе выступіць супраць яго.

Да вышэйпералічаных характарыстык Бажыка варта дадаць тое, што яшчэ вельмі 
часта бывае ў нецвярозым стане.

Пасля пералічаных фактаў варварскага выхавання дзяцей у польскай школе 
інтэрпелянты пытаюцца ў Сп. Міністра: „Ці магчыма тут жа звольніць настаўніка 
Бажыка, які б’е і калечыць дзяцей у школе і тэрарызуе мясцовае насельніцтва?“

Варшава, 12 лютага 1925 г.
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Інтэрпелянты: Махнюк, Пашчук, Макаўка, Дзмітрыюк, Скрыпа, Вайцюк, Рагуля, 
Рак-Міхайлоўскі, Хруцкі, Васінчук, Назарук, Братунь, кс. А. Станкевіч, Валошын, 
Любарскі, Прыступа.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 1089, стар. 40. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Інтэрпеляцыя № 180
Паслоў Беларускага клуба да Сп. намесніка Рады Міністраў у справе 

самавольнага арышту беларускіх настаўнікаў за навучанне ў беларускіх школах і 
пераследу беларускага школьніцтва.

Польскі Урад неаднаразова пацвярджаў, што будзе шанаваць права нацыянальных 
меншасцей у справе развіцця іх культуры і адукацыі. Акрамя гэтага, Польскі Урад, 
асабліва апошнім часам, паўсюль сведчыць, што стаў на дарогу санацыі сваіх адносінаў 
ва „Усходніх крэсах“, што прыступіў да лаяльнага выканання Міжнародных Трактатаў 
і Канстытуцыі ў стасунках з нацыянальнымі меншасцямі і што Урад хоча стварыць 
варункі, якія нармалізуюць супольнае жыццё з беларускім народам.

Тым часам рэчаіснасць кажа нешта іншае, кажа тое, што Польскі Урад стаў 
на дарогу змагання з беларускім народам у Польшчы з дапамогай фізічнай сілы. 
Узгадваючы адміністрацыйны тэрор, масавыя арышты, катаванне арыштаваных аж 
да смерці (Антон Вайтовіч з в. Сычэвіцы Радашковіцкай гміны Вілейскага павета быў 
закатаваны на смерць), але гэта справа будзе прадметам іншай інтэрпеляцыі, хочам 
зараз Пану Прэм’еру падаць факты пераследу беларускага школьніцтва, якія вельмі 
яскрава выяўляюцца апошнім часам.

Здавалася, што пасля таго, як нядаўна Польскі Сейм прыняў пастанову ад 31 ліпеня 
1924 г., якая датычыць школьніцтва нацыянальных меншасцей, справа беларускіх школ 
павінна ісці наперад. Але сённяшнія рэчы супрацьлеглыя гэтаму, а менавіта:

І. Агульнаадукацыйныя школы

1. Да моўнай пастановы ад 31 ліпеня 1924 г. Урад выдаў распараджэнне ад 7 студзеня 
1925 г., якое мае на мэце зрабіць немагчымым выкананне школьнай пастановы, не 
развіццё беларускай школы, а яе ліквідацыю і змаганне з беларускім рухам.

Пастанова патрабуе складання дэкларацый бацькоў аб сваім жаданні навучаць сваіх 
дзяцей па-беларуску, якія мусяць завяраць урадоўцы. А да польскіх школ гэта ўвогуле не 
адносіцца. Некаторыя ўрадоўцы не адмаўляюцца засведчыць подпісы, што ўжо назіралася 
ў в. Тухавічы Нясвіжскага павета; некаторыя дзяржаўныя ўрадоўцы патрабуюць за завер 
подпісаў спецыяльную плату, што мела месца ў Чэмерскай гміне Слонімскага павета. Як 
бачым, нават польскія чыноўнікі з урада выступаюць супраць беларускага школьніцтва. 
Да прыкладу, кіраўнік аддзела агульнаадукацыйных школ Віленскай школьнай кураторыі 
ў Вільні прачытаў рэферат, дзе заклікаў польскую супольнасць да змагання з беларускім 
школьніцтвам. Далей, сакратар Вішнеўскай гміны Валожынскага павета (швагер 
старасты) на пасяджэнні з солтысамі запатрабаваў ад католікаў вызначацца палякамі, і 
каб у іх гмінах не ўзнікла ні адна беларуская школа.

Урэшце, складанне дэкларацый аб адкрыцці беларускай школы павінна адбывацца 
за год да таго, як школа будзе арганізавана, да 31 снежня папярэдняга года, у той час калі 
жаданне польскай школы рэалізоўваецца ў бягучым годзе. Акрамя выканання розных 
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фармальнасцей людзьмі, што дамагаюцца беларускай школы, школьныя інспектары 
не абавязаны адкрываць школу на роднай мове навучання паводле распараджэння 
міністэрства, якое дае ім неабмежаваныя правы ў вырашэнні гэтай справы, дае ім права 
ставіць пад сумніў усё дзеля ўхілення ад беларускай школы. Акрамя таго, што пастанова 
Сейма адназначна не дае права на навучанне роднай мове, пастанова Урада анулюе 
гэта права, даючы магчымасць самавольна распараджацца школьным інспектарам, 
якія варожа ставяцца да беларусаў і беларускага школьніцтва. Самавольства школьных 
інспектараў пайшло так далёка, што яны ўжо не звяртаюць увагу на тое, што Урад 
заахвочвае развіццё нацыянальнага школьніцтва, што Сейм прыняў спецыяльныя 
моўныя папраўкі. Не кажучы ўжо аб закрыцці да 1923 г. польскімі ўладамі 400 беларускіх 
школ, школьныя інспектары на 1924/25 навучальны год пастараліся зліквідаваць 
апошнія 22 беларускія школы. Ліквідацыя наступіла з-за таго, што шмат трэба плаціць 
за навучанне па-беларуску і прыезд настаўнікаў. Да прыкладу, падаем некалькі фактаў 
пераводу беларускіх школ на польскія: у в. Ялажацы, Кавалі Свянцянскага павета, у в. 
Раеўшчына Вілейскага павета.

2. Для вызначэння палітыкі Урада ў дачыненні да беларускіх школ належыць узгадаць 
справу падрыхтоўкі настаўнікаў для „беларускіх“ школ. Як уяўляецца гэта справа. 
Паводле распараджэння Урада павінны дзейнічаць 8-месячныя курсы для настаўнікаў, 
якія павінны „падрыхтаваць“ 80 настаўнікаў. Не кажучы аб тым, што гэта лічба вельмі 
заніжаная, бо колькасць ініцыятыў адкрыцця беларускіх агульнаадукацыйных школ 
сягае 1600, належыць падкрэсліць, што нават і гэта лічба 80 настаўнікаў фіктыўная, 
бо з тых курсаў не выйдзе ні адзін сапраўдны настаўнік для беларускіх школ. Пасля 
таго, як усвядомім, хто і ў якіх варунках будзе прымацца на гэтыя курсы, то стане 
зразумела, што ўсё гэта робіцца для падману грамадскасці. Ні адзін з беларускіх 
настаўнікаў, які ведае свае мэты і будзе высокага прафесійнага ўзроўню, не будзе 
прыняты на тыя курсы. Кандыдаты, якіх зацвярджае Віленскі Куратар пры наборы на 
настаўніцкія курсы, павінны зазначыць толькі адно, што яны не належаць да беларусаў, 
беларускасць іх мала хвалюе, што справа тычыцца толькі пасады, што, магчыма, нават 
супрацоўнічаюць з паліцыяй ці са службамі выведкі альбо з’яўляюцца ганаровымі 
канфідэнтамі. На маральнасць і характарыстыку кандыдатаў у беларускім грамадстве 
ніхто не звяртае ўвагі. Такім чынам, адабраны матэрыял будзе вучыцца на курсах па-
польску з дадатковым беларускім прадметам. Верагодней за ўсё, што беларуская мова 
будзе выкладацца асобай, якая сама мала разумее гэту мову.

У такіх варунках ці можа быць нават размова аб настаўніках для беларускіх школ? 
Будзе гэта толькі калецтвам беларускіх дзяцей, якія навучаюцца пад апекай такіх 
настаўнікаў.

Такі стан рэчаў і такое бачанне перспектывы беларускага агульнаадукацыйнага 
школьніцтва.

ІІ. Прыватная адукацыя

Не кажучы аб агульнаадукацыйным беларускім школьніцтве, школьная ўлада 
ўсур’ёз узялася за змаганне і з прыватнымі беларускімі школамі. Гэта барацьба выглядае 
наступным чынам:

1. Школьныя ўлады ўвогуле не выдаюць дазволу на адкрыццё прыватных 
беларускіх школ.

2. Адміністрацыйныя ўлады зачыняюць беларускія школы, дамагаюцца ад 
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настаўнікаў, каб тыя падпісвалі паперы, дзе адмаўляюцца ад выкладання на беларускай 
мове. Дамагаюцца ад гаспадароў памяшканняў падпісання дамоў аб адмове ў  
правядзенні заняткаў па-беларуску.

Мала таго, пачаліся арышты настаўнікаў за тое, што навучаюць у школе па-
беларуску, пачаліся судовыя справы за беларускія школы.

Слонімскі стараста самавольна зачыніў у сваім павеце 8 беларускіх школ, а менавіта 
школы ў вёсках Чэмеры, Савікі, Пруды, М. Угрынь, Ладзенікі, Сцяткоўшчына, Рудоўка 
і Задвор’е. Акрамя таго, ад настаўнікаў дамагаюцца падпісаць абавязкі не выкладаць у 
беларускіх школах. Калі 2 настаўніцы адмовіліся падпісаць гэты антыканстытуцыйны 
абавязак, які ні ў адной цывілізаванай краіне не сустракаецца, то гэты стараста пасадзіў 
іх у вязніцу. 13 студзеня бягучага года слонімскі стараста пасадзіў у вязніцу настаўніцу 
Надзею Капітанчык і настаўніцу Марыю Белавусаву. 

Акрамя таго, прыдумаў ім карныя справы са 190 артыкула крымінальнага кодэкса і 
тое ж самае супраць настаўніка Кузьмы Ломшыкава з в. М. Угрынь.

У Вілейскім павеце паліцыя зачыніла прыватныя беларускія школы (в. Кудзеўцы, 
Ядзейкі, Вербаўцы, Даўгулі).

На ўсім абшары беларускай зямлі зачыняюцца прыватныя беларускія школы, не 
кажучы ўжо пра Бельскі павет, дзе паліцыя нават пераследуе жыхароў за жаданне 
беларускай школы.

3. У мэтаx недапушчэння развіцця прыватнага школьніцтва Міністр Унутраных 
Спраў не зацвярджае статут Таварыства беларускай школы (Цэнтральная школьная 
рада ў Вільні).

Пералічаны спіс, які яшчэ не поўны, дакладна характарызуе стан беларускага 
школьніцтва на беларускіх землях у Польшчы.

Такое не можа быць нават у думках у культурнай і канстытуцыйнай краіне. Такога 
роду метады знішчэння беларускага культурнага руху, які выкарыстоўвае слонімскі 
стараста, нагадваюць адносіны да іншых у часы царызму ў перыяд найвялікшай рэакцыі. 
Калі тыя адносіны параўнаем з праграмай Прэм’ера па аздараўленні палітыкі Крэсаў, 
якая накіравана на „падрыхтоўку грунту для найбольшага падабенства мясцовага 
насельніцтва з польскай дзяржаўнасцю“, то зразумеем, што гэты свядомы здзек з 
беларускага народа ўжо зарыентаваўся, як „зарыентаваўся ў сваім лёсе“. Водгукі гэтай 
арыентацыі растуць з кожным днём, абуджэнне народу заўжды прыходзіць у найбольш 
грознай і небяспечнай фазе для рэакцыйнага ўрада, для мяшчанска-буржуазнага ўрада.

Па ўсяму вышэйвыкладзенаму ў інтэрпеляцыі, запытаемся ў Намесніка Рады 
Міністраў:

Як доўга будзе такое панаванне на беларускіх землях, якое  знішчае беларускую 
асвету і беларускую культуру?

Варшава 19 лютага 1925 г.
Інтэрпелянты: Назарук, Бон, Вайцюк, Прыступа, Пашчук, Балін, Махнюк, 

Тарашкевіч, Валошын, кс. Станкевіч, Рак-Міхайлоўскі, Сярг. Хруцкі, Сярг. Казіцкі,      
П. Васінчук, Макаўка, Ваяводскі.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 1089, стар. 58-60. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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Інтэрпеляцыя
Паслоў Беларускага клуба да намесніка Рады Міністраў у справе бяспраўных 

выступленняў і гвалтаў паліцыяй і польскімі настаўнікамі  беларускага 
насельніцтва ў сувязі з іх жаданнем беларускай школы

Кожная пастанова, кожнае распараджэнне патрабуе пэўнага адміністрацыйнага 
органа для іх выканання.

Выкананне моўнай школьнай пастановы ад 31 ліпеня 1924 г. даверана Міністэрству 
Веравызнання і Публічнай Асветы разам з Міністэрствам Унутраных Спраў. Тым 
часам у органах, што падпарадкоўваюцца названым міністэрствам, урадаўцы яўна 
выступаюць супраць гэтай пастановы, не выконваюць яе цалкам альбо чыняць розныя 
перашкоды па абавязковаму выкананні гэтай пастановы.

Масавай з’явай з’яўляецца незацвярджэнне школьных дэкларацый бацькоў войтамі 
гмін; факты гэтага былі пададзены ў папярэдніх інтэрпеляцыях. Акрамя органаў 
Міністэрства Унутраных Спраў супраць школьнай моўнай пастановы выступаюць 
органы, што падпарадкоўваюцца Міністэрству Веравызнання і Публічнай Асветы. Аб 
гэтым  падаем наступныя факты.

1. Жыхары в. Лучайка Залескай гміны Дзісенскага павета распачалі справу аб 
пераводзе дзейснай польскай школы на беларускую. Не спадабалася гэта польскаму 
настаўніку Гарчынскаму, які пачаў рабіць розныя захады, каб нейтралізаваць працу 
мясцовага насельніцтва. Перадусім пачаў іх страшыць, што калі яны будуць дамагацца 
беларускай школы, то іх пачне пераследаваць паліцыя, а калі гэта не дапамагло, то ён, 
настаўнік Гарчынскі, з дапамогай фізічнай сілы пачаў адбіраць складзеныя дэкларацыі 
аб пераводзе польскай школы на беларускую. Такім чынам ён адабраў дэкларацыі ў 
наступных жыхароў в. Лучайка: Лапіцкага Антона, Дылевіч Галіны, дачкі Юзэфа, 
Дылевіч Гелены, дачкі Мікіты, Марыі Міхалоўскай і інш. Аб чым была складзена скарга 
ў Залескую гміну 20 сакавіка бягучага года а 13 гадзіне ў прысутнасці пасла П. Мятлы, 
войта гміны, каменданта пастарунка паліцыі і інспектара самаўправы.

2. 18 сакавіка бягучага года жыхары в. Заполле Косаўскай гміны і павета, 
спасылаючыся на школьную пастанову, аб якой даведаліся з беларускай прэсы, 
вырашылі дамагацца беларускай школы. Не спадабалася гэта польскай настаўніцы 
Ф. Кахоўне, якая пачала палохаць мясцовых людзей. 1) Што гэта школа не будзе мець 
аніякіх праў і што за яе давядзецца дорага плаціць, і з-за гэтага будуць павялічаны 
падаткі. 2) Што жыхары будуць за свой уласны кошт набываць інвентар, чаго ніколі не 
адбудзецца, бо ім трэба яшчэ будзе набываць беларускія падручнікі, якія вельмі дарагія,  
і што ўрад ніяк не будзе дапамагаць утрымліваць школу. Калі ж гэта не дапамагло,  
настаўніца звярнулася ў паліцыю і заявіла, што ў вёсцы адбыўся камуністычны сход, 
на якім камуністы прымушалі падпісваць школьныя дэкларацыі ці самі падпісвалі іх 
за бацькоў. Назаўтра прыйшла паліцыя ў вёску, зрабіла вобыск у Мацея Шчурпавы, 
дзе знайшла 9 школьных дэкларацый, аддадзеных яму дзецьмі суседзей, і арыштавала. 
Арыштаванага Шчурпаву ў паліцэйскім пастарунку ў Гошаве ланцугамі звязалі рукі і 
прывязалі да сцяны і так трымалі ўсю ноч. У нядзелю 22 сакавіка закаванага ў ланцугі 
арыштанта адправілі ў Косава, дзе следчы вызваліў яго, аднак загадаў раз на тыдзень 
адзначацца ў паліцэйскім пастарунку.

3. Кіраўнік агульнаадукацыйнай польскай школы з мястэчка Гарадок Вілейскага 
павета пачала праводзіць агітацыю супраць школьнай моўнай пастановы. Палохала  
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мясцовае насельніцтва мястэчка Гарадка, што калі будуць дамагацца беларускай школы, 
то тады супраць іх выступіць паліцыя.

Настаўнік гэтай школы Кісялевіч ездзіў па вёсках і праводзіў варожую агітацыю 
супраць гэтай пастановы. Быў ён у вёсках Дравашы, Навасёлкі, Ваўчкі і Бабры, палохаў 
насельніцтва паліцыяй і высокімі падаткамі ў адказ за жаданне беларускай школы.

Напісаўшы вышэйзгаданае, інтэрпелянты пытаюцца ў Намесніка Рады Міністраў:
1. Ці збіраецца сурова караць тых, хто выступае супраць школьнай моўнай 

пастановы?
2. Ці збіраецца звольніць настаўніка Гарчынскага, які адабраў школьныя дэкларацыі?
3. Ці збіраецца прыцягваць да адказнасці іншых кіраўнікоў школ, якія вядуць 

варожую агітацыю супраць школьнай пастановы?
4. Ці збіраецца вызваліць Шчурпаву ад несправядліва накладзенага на яго пакарання 

адзначацца ў паліцэйскім пастарунку за жаданне беларускай школы?

Варшава, 31 сакавіка 1924 г.
Інтэрпелянты: Ярэміч, Мятла, Аўсянік, Тарашкевіч, Падгорскі, Рак-Міхайлоўскі, 

Валошын, Сярг. Казіцкі, Макаўка, Рагуля, Назарук, Любарскі, П. Васінчук, Вайцюк, 
кс. Станкевіч.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 1089, стар. 85-86. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Інтэрпеляцыя
Паслоў Беларускага Клуба да Спадара Міністра Веравызнання і Публічнай 

асветы ў справе навучання рэлігіі ў школе па-беларуску

Па пісьмовых просьбах бацькоў, чые дзеці вучацца ў агульнаадукацыйных школах 
у Ёдах, Барадзенічах, Снягах, Густаце, Шаўлянах, Цяцерках і Баравых Дзісенскага 
павета, рэлігія ў іх кс. Шутовічам выкладалася па-беларуску. Аднак школьны інспектар 
Дзісенскага павета забараніў выкладанне рэлігіі па-беларуску.

Зважаючы на вышэйвыкладзенае, інтэрпелянты пытаюцца ў Міністра:
1. На якой падставе школьны інспектар забараніў выкладанне рэлігіі па-беларуску?
2. Ці мяркуецца давесці да ведама школьных інспектараў, што навучанне рэлігіі ў 

школах павінна адбывацца ў роднай мове згодна з жаданнем бацькоў тых дзяцей, што 
навучаюцца?

Варшава, 17 сакавіка 1925 г.
Інтэрпелянты: Рагуля, Мятла, Рак-Міхайлоўскі, Скрыпа, Прыступа, Пашчук, 

Вайцюк, Махнюк, Братунь, Дзмітрыюк, Назарук, Чучмай, Казубскі, Сярг. Казіцкі, 
Тарашкевіч, Хруцкі, Аўсянік.

(ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 1089, стар. 134. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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Зварот грамадзян в. Новая Гута Ільскай воласці ў Т.Б.Ш. з просьбай аб адкрыцці ў іх вёсцы 
беларускай школы. Копія з ЛДзЦА ф. 172, воп. 1, справа 1089, стар. 169.
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Інтэрпеляцыя
Пасла Валошына і сябра Беларускай сялянска-работніцкай Грамады да Міністра 
Унутраных Спраў у справе катавання Пётра чайкі з в. Прамежкі Дунілавіцкага 

павета жаўнерамі 7 батальёна корпуса аховы памежжа (КаП)

Не сціхла яшчэ рэха катавання беларускіх сялян і замардавання Антона Вайтовіча 
функцыянерамі 10 батальёна КАП у Красным. Не сціхла, між іншым, рэха выступленняў 
кіраўнікоў Міністэрства Унутраных Спраў з сеймавай трыбуны, якія пацвердзілі гэтыя 
злачынствы, але знялі з сябе ўсялякую за іх адказнасць. І зноў да нас даходзяць з тых 
самых земляў звесткі, ад якіх сціскаецца кроў у нашых жылах.

У нядзелю 16 жніўня бягучага года вечарам у в. Прамежкі Докшыцкай гміны 
Дунілавіцкага павета мясцовая моладзь ладзіла вечарыну, на якую прыйшлі сяляне і з 
іншых ваколіц.

Неспадзявана на тое гулянне прыйшлі ні кім не запрошаныя жаўнеры з батальёна 
корпуса аховы памежжа з мястэчка Галубічы. Жаўнеры былі п’янымі і пачалі чапляцца 
да тых, хто танцаваў. Пасля чаго без ніякай прычыны распачалі бойку з танцорамі, разбілі 
твар  Аляксею Янушу. Адзін з жаўнераў, Спіранскі, збіў гаспадара хаты. Пасля яны 
згасілі святло і са стрэльбамі кінуліся на прысутных. Дзяўчаты і хлопцы цераз дзверы і 
вокны кінуліся ўцякаць і разбегліся па ўсёй вёсцы. Жаўнеры таксама выбеглі на вуліцу, 
але нікога ўжо там не знайшлі і вырашылі вярнуцца ў Галубічы. Але ўбачылі Пятра 
Чайку, што ішоў па дарозе. Ён, убачыўшы жаўнера з рэвальверам, які накіроўваўся ў 
яго бок, кінуўся ўцякаць. З крыкам: „Гэта адзін з іх!“ – кінуліся яго даганяць. Чайка бег 
цераз вёску і схаваўся ў хаце Яфіма Апанасенкі, зачыніўшы за сабой уваходныя дзверы. 
Жаўнеры пачалі ламаць дзверы і страляць па іх. Кулі прабівалі дзверы і ўтыкаліся 
ў супрацьлеглую сцяну. Нарэшце ім удалося выламаць дзверы. Забеглі яны ў хату і 
выцягнулі Чайку, што там схаваўся. Затым пачалі збіваць яго без літасці. Білі яго ўсім, 
што траплялася пад руку: карабінам, рэвальверам і г.д. Крыкі і просьбы катаванага не 
дапамагалі. Білі яго так доўга, што той страціў прытомнасць. Затым узялі яго за рукі і 
ногі і пацягнулі па вуліцы, працягваючы біць. Затым спыніліся каля яго хаты і кінулі 
пад вокны. Крыкі жаўнераў і енкі скатаванага разбудзілі бацькоў, якія выбеглі з хаты. 
Жаўнеры не пашкадавалі і старых: і іх збілі прыкладамі карабінаў. Непрытомнага Чайку 
ўкінулі ў хату і пайшлі.

Назаўтра жаўнеры зноў з’явіліся ў в. Прамежкі, прыйшлі да хаты Чайкі, вынеслі 
скатаванага з хаты, пагрузілі на воз і павезлі ў Галубічы. Там яго трымалі тры дні, 
хутчэй за ўсё толькі з адной мэтай, каб прайшлі сляды яго катавання, пасля адвезлі ў в. 
Прамежкі. (…)

Варшава, 21 кастрычніка 1925 г.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 1, стар. 6. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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Інтэрпеляцыя
Пасла Валошына і сябра Беларускай сялянска-работніцкай Грамады да Міністра 

Унутраных Спраў у справе забойства Уладзіміра Лазоўскага, масавага збіцця і 
нанясення цялесных пашкоджанняў жыхарам Мікалаёўскай гміны Дзісенскага 

павета жаўнерамі КаП

7 чэрвеня бягучага года ў в. Хомічы Мікалаёўскай гміны адбывалася вяселле ў 
памяшканні Мікалая Пірагі. Моладзь жа танцавала ў памяшканні суседа Яна Савіцкага, 
якое знаходзілася ў 110 кроках ад дома Пірагі. На вяселле пазабавіцца прыйшлі 4 
п’яныя ўзброеныя жаўнеры з пастарунку Людвікава, запатрабавалі, каб ім сыгралі 
польку, пачалі танцаваць і сваімі брутальнымі паводзінамі з дзяўчатамі выклікалі 
абурэнне прысутных. Пачаліся спрэчкі, пасля чаго жаўнеры дасталі карабіны і пачалі 
страляць па людзях. Усе пачалі ўцякаць, жаўнеры працягвалі страляць па людзях, 
некаторых біць прыкладамі карабінаў. У выніку быў забіты Уладзімір Лазоўскі, якому 
куля патрапіла ў плечы, другой куляй яго дабілі. Стралялі па Лазоўскім настолькі з 
блізкай адлегласці, што ў таго нават быў апалены твар. Цяжка паранілі: Марыю Крот 
з в. Іванкі, Віктара Лазоўскага з в. Пожанькі, Аляксея Мятлёнка, Паўла Масяёнка з 
фальварку Відокі. Лазоўскі і Мятлёнак да гэтага часу знаходзяцца ў шпіталі ў Дзісне. 
Ёсць таксама параненыя, якія маўчаць, бо баяцца помсты.

Пасля страляніны госці прыступілі да звычаю „Дарыць маладых“. У той самы 
момант адзін жаўнер кінуў у акно бомбу, у хату, дзе за сталом разам з маладымі 
сядзела каля 60 чалавек. На шчасце, бомба выбухнула каля самага акна, на каменным 
фундаменце, і нікога не параніла, толькі засталіся абдзёртымі  сцены.

Праз некаторы час прыйшло больш жаўнераў, якія арыштавалі ўсіх удзельнікаў 
вяселля. Арыштаваных вывелі на вуліцу з паднятымі рукамі, абшукалі, нічога ні ў кога 
не знайшлі, за выключэннем Базыля Гадалінскага, у якога было 20 злотых. Іх забралі і не 
вярнулі. Арыштаваных павялі ў пастарунак Людвікава, на другі дзень усіх адпусцілі, за 
выключэннем 7, якіх пратрымалі цэлыя суткі. У пастарунку ўсіх  яшчэ збілі. Найбольш 
збітымі былі: Базыль Гадалінскі – 48 гадоў, з в. Хомічы, Пётр Пятроўскі з в. Заланецкія, 
Пётр Лепка з в. Забалаць, Сцяпан Пірог з фальварку Турчына. Варта дадаць, што адзін з 
арыштаваных жаўнераў сказаў, што аднаго жыхара забілі. На што капрал адказаў: „Каб 
іх усіх перастраляць, то было б добра“. (…)

Варшава, 24 чэрвеня 1925 г. 

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 1, стар. 10-10ад . Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Тлумачэнні мясцовых уладаў пра інцыдэнт, які адбыўся ў Жодзішскай парафіі

У парафіяльным касцёле ў мястэчку Жодзішкі Свянцянскага павета ад часу, калі 
пробашчам стаў кс. Вінцэнт Гадлеўскі, распачалася беларуская антыпольская агітацыя, 
якую распачаў і якой кіраваў кс. Гадлеўскі. У мінулым годзе, восенню, не маючы на тое 
дазволу касцёльнай улады і без паразумення з мясцовымі людзьмі, пачаў прамаўляць 
казанні па-беларуску пасля сумы.

Для мясцовага насельніцтва гэта было нечакана (бо нават за расейскімі часамі 
казанні былі выключна па-польску), яно пачало масава пратэставаць і пакідаць касцёл.
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Бачачы, што гэта не дапамагае, склала некалькі просьбаў да Яго Эксцэленцыі 
Біскупа і Дэлегата Урада цераз Свянцянскае стараства, падпісанае некалькімі сотнямі 
чалавек (насамрэч тых подпісаў было каля трох дзесяткаў – аўт.).

Пасля ўсяго гэтага кс. Гадлеўскі не перастаў прамаўляць казанні па-беларуску ў 
часе сумы, але затое пачаў прамаўляць пасля набажэнства дадатковае казанне па-
польску (…).

Яго Эксцэленцыя Біскуп, хутчэй за ўсё звяртаючы ўвагу на скаргі насельніцтва, 
прызначыў камісію, якая складалася з кс. дэкана Голяка, Данюшэўскага, пробашча 
Кударэўскага і ксяндза Паўловіча з мястэчка Кабыльнік, з тым, каб ў гэтай справе 
разабрацца на месцы ў Жодзішках. 26 красавіка бягучага года гэта камісія прыехала ў 
Жодзішкі і пасля набажэнства кс. дэкан распарадзіўся, каб усе прысутныя выйшлі на 
цвінтар каля касцёла, дзе мусіла адбыцца галасаванне. Калі ўсе сабраліся, кс. дэкан 
сказаў, каб усе тыя, хто хоча казанняў па-беларуску сталі на адзін бок, а тыя, што па-
польску – на другі. Калі людзі паміж сабой падзяліліся, з боку тых, хто быў за беларускую 
мову, у супрацьлеглы лагер пасыпаліся кпіны і пагрозы. Кс. дэкан спрабаваў супакоіць 
людзей, але перакрычаць іх ужо не змог. Тады запрапанаваў ад кожнага боку вылучыць 
кандыдата і ў плябаніі з імі працягнуць размову, а людзей распусціць.

Тым часам натоўпы беларусаў пайшлі да выхаду і ўсёй сваёй масай пачалі 
наступаць на палякаў. А калі ўбачылі на парозе касцёла кс. Гадлеўскага, якому ўвогуле 
было забаронена прысутнічаць пры галасаванні, накінуліся на палякаў з крыкамі: „Бі 
палякаў!“

Пасля паведамлення аб гэтым у паліцэйскі пастарунак быў высланы аддзел 
паліцыянтаў з кулямётам і карабінам, каб супакоіць людзей. Беларусы пачалі крычаць, 
каб раззброіць паліцыю і адабраць у іх кулямёты. Ды дзякуючы энергічным дзеянням 
паліцыі людзі пачалі разыходзіцца, дзяліцца на групкі, у якіх усё яшчэ ўзнікалі бойкі, 
якія распальваліся беларускімі правадырамі. (…)

Сведчым таксама, што беларусы першымі накінуліся на палякаў. (…) Лічым, 
што такія выступленні былі справакаваны не настаўнікамі рэлігіі, а антыдзяржаўнай 
агітацыяй кс. Гадлеўскага.

1 кастрычніка 1925 г.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 1, стар. 37-37ад. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Пад грыфам „тайна“ у Міністэрства Унутраных Спраў у Варшаве быў дасланы 
наступны ліст з тлумачэннямі наконт паводзінаў мясцовай улады да кс. Гадлеўскага. 
Уверсе на лісце пасля неабходных штампаў і назвы адрасата было напісана: „Кс. 
Гадлеўскі – антыдзяржаўны дзеяч“. У лісце ад 27 чэрвеня 1925 г. Свянцянскі стараста 
тлумачыў, чаму быў арыштаваны кс. Гадлеўскі. Між іншым там гаварылася:

Свянцянскі стараста патраціў свой час за назіраннем дзейнасці кс. Гадлеўскага 
і фіксацыі яго выступленняў перад людзьмі (з мясцовымі людзьмі вёў агітацыю на 
карысць незалежнай Беларусі).

Гэта агітацыя пацягнула за сабой некалькі пакаранняў для кс. Гадлеўскага. (…)
Пасля выпадку 26 красавіка бягучага года са справай кс. Гадлеўскага разбіралася 

палітычная паліцыя ў Свянцянах. (…)
З гэтых даследаванняў вынікае, што кс. Гадлеўскі пасля свайго вяртання з Расіі 

ў 1921 г. вёў агітацыю і прамаўляў казанні ў сваім касцёле, падбухторваў беларускае 
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насельніцтва да варожых адносін да Польскага Панства і суседзяў-палякаў  не 
аплочваць падаткі і ў гэтым  сам даваў прыклад, дэманстратыўна не аплочваючы іх 
ў 1924 г. Кс. Гадлеўскі працаваў вельмі актыўна, настройваючы насельніцтва супраць 
польскай мовы і за набажэнствы па-беларуску. Такім чынам, настаўляючы беларускае 
насельніцтва супраць польскага, кс. Гадлеўскі дамогся сталай варожасці паміж 
палякамі і беларусамі. Перад крытычным днём 26 красавіка ездзіў па так званай 
„калядзе“, дзе агітаваў беларусаў, каб узялі ўдзел у маючым адбыцца галасаванні, 
якое мусіць устанавіць, на якой мове будзе адбывацца набажэнства ў Жодзішках: па-
беларуску ці таксама і па-польску.

У выніку расследавання ўстаноўлена, што 26 красавіка пад час галасавання, калі 
парафіяне падзяліліся на дзве групы (польскую і беларускую), кс. Гадлеўскі падбіў групу 
беларусаў (200 чалавек) да нападу на палякаў (150 чалавек) з крыкам па-беларуску 
„Гнаць палякаў“ (Гэта не адпавядала рэчаіснасці, што вынікае з розных іншых 
дакументаў. Палякі, відаць, апраўдваючы разгон людзей за тое, каб былі набажэнствы 
па-беларуску, прыдумвалі розныя небыліцы. – аўт.). Вынік гэтага быў такі, што 
беларусы накінуліся на польскую групу, і распачалася бойка. Некалькі асоб з польскага 
боку былі моцна збітыя (пра тое, што такія былі з беларускага боку, не ўзгадваецца ні 
адным словам – аўт.).

У выніку праведзенага судовага следства кс. Гадлеўскі быў пакараны на падставе 
129 артыкула першай часткі, 6 устава крымінальнага кодэкса. І ў Свіры быў узяты 
пад нагляд паліцыі.

Незалежна ад таго выпадку следчы ў Вільні за антыдзяржаўную прамову ў касцёле 

Тэлеграма Прэзідэнту Польшчы ад Жодзішскіх парафіян у абарону кс. Гадлеўскага. 
Копія з ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 1, стар. 25.
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св. Мікалая, прамоўленую 25 сакавіка бягучага года ў часе святкавання чарговай 
гадавіны так званай „Незалежнасці Беларусі“, пакараў кс. Гадлеўскага штрафам на 
суму 5000 злотых. Паколькі гэтыя грошы не былі заплочаны, 21 чэрвеня бягучага года 
кс. Гадлеўскі быў арыштаваны і пасаджаны ў турму на Лукішках.

 
(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 1, стар. 38-38ад. Пераклад з польскай А. Адамковіча).

Пасля арышту кс. Гадлеўскага парафіяне адаслалі Прэзідэнту Польшчы тэлеграму 
наступнага зместу (дарэчы, тэлеграма была напісана на беларускай мове): 

22 чэрвеня [1925 г.] паліцыя ад нас забрала  нашага пробашча парафіяльнага 
жодзішскага Вінцэнта Гадлеўскага, каб навесці паніку і страх на нас, беларусаў-
католікаў, за тое, што наш ксёндз Гадлеўскі стаў гаварыць у нашым касцёле на 
нашай роднай мове. Просім і настойваем, каб Пан Прэзідэнт злітаваўся над беднымі 
беларусамі-каталікамі і загадаў вярнуць нам нашага Пастыра, якога ад нас сілай узялі. 
Парафіяне Жодзішскія. 

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 1, стар. 25) 

Свянцянскі стараста ў сваёй справаздачы наконт гэтага здарэння адзначаў, што 
колькасць тых, хто галасаваў, было складана ўстанавіць, але калі казаць прыблізна, то за 
беларускую мову было каля 400 парафіян, за польскую – каля 300. І далей ён адзначае, 
што кс. Гадлеўскі пад час галасавання звярнуў увагу на той факт, што сярод тых, хто 
галасаваў за польскую мову, былі людзі з іншых парафій.

(Паводле ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 1, стар. 27)

Гэты апошні факт сведчыць аб тым, што сфарміраваная біскупам камісія наконт 
мовы набажэнства ўсведамляла, што за польскую мала хто будзе галасаваць, таму для 
масавасці пазганялі парафіянаў-„палякаў“ з усёй акругі, каб забяспечыць большасць. 
Але і пасля ўсіх гэтых захадаў палякі засталіся ў меншасці. Таму справа кс. Гадлеўскага 
за выкарыстанне роднага беларускага слова ў каталіцкім касцёле мела як поспех, так і 
падтрымку сярод беларускага каталіцкага насельніцтва.

Інтэрпеляцыя паслоў Беларускага клуба ў справе забойства Касцюка

На запыт паслоў быў дадзены наступны адказ за подпісам дэлегата ўрада ў Вільні:
Вычарпальны адказ на інтэрпеляцыю паслоў Беларускага клуба ў справе забойства 

Уладзіміра Касцюка, скіраванага да Міністра Справядлівасці, складае Пракурор 
Акруговага суда ў Вільні. (…)

Што тычыць самой справы, паведамляю, што следства па ўзгаданай справе было 
спынена рашэннем суда ад 7 сакавіка бягучага года з-за адсутнасці складу злачынства. 
(…)

Дадаем таксама, што забіты Касцюк вышукваўся судовымі ўладамі пасля таго, як 
збег з вязніцы ў Глыбокім.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 1, стар. 60. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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А такую справаздачу па гэтаму і яшчэ аднаму забойству зрабіла мясцовая ўлада  
Дунілавіцкага стараства ад 24 кастрычніка 1924 г.:

Паведамляем, што паліцэйскі Гудала Андрэй ад асведаміцеля даведаўся, што ў в. 
Касцюкі Докшыцкай гміны знаходзіцца Уладзімір Касцюк, які збег з турмы ў Глыбокім 
і адшукваецца ўладай.

У гэты ж дзень Гудала з двума следчымі і двума панятымі накіраваўся ва ўзгаданую 
вёску, дзе а 21 гадзіне ў памяшканні Касцюка заспеў Уладзіміра Касцюка, які спрабаваў 
збегчы.

У выніку чаго Гудала схапіў яго, каб затрымаць, за рукаў правай рукі. А той 
паспрабаваў схапіць Гудалу за правую руку, у якой быў рэвальвер. У выніку барацьбы 
адбыўся стрэл,  і Касцюк мёртвым зваліўся на зямлю.

(…)
23 кастрычніка паміж станцыямі Будслаў і Параф’янава ў 3 км ад Параф’янава 

а 4 гадзіне быў знойдзены мёртвым Дзеянтровіч Браніслаў з Лаварышак Вілейскага 
павета.

Як аказалася, быў забіты ўрадоўцам Дзісенскага сойма Асташэўскім Міхаілам 
выстралам з рэвальвера нібы за тое, што Дзеянтровіч спрабаваў скрасці яго рэчы. Аб 
здарэнні Асташэўскі паведаміў на станцыі Крулеўшчына.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 1, стар. 65. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

Спачатку Асташэўскага арыштавалі, але хутка выпусцілі.

(Паводле ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 1, стар. 64)

Як бачым, нават за забойства ніхто не судзіў чыноўнікаў, і на іх не ўскладалася 
ніякая адказнасць. Відаць, таму яны так і паводзілі сябе ў адносінах да беларускага 
насельніцтва, ведаючы, што за гэта ім не будзе ніякага пакарання.

Справаздача Вілейскага старасты ў справе інтэрпеляцыі беларускіх паслоў 
адносна арышту і здзекаў, якія праводзіліся функцыянерамі корпуса аховы 

памежжа ў в. Краснае над Бяганскім, Ракіцкім і інш. 

Выконваючы распараджэнне дэлегата ўрада ў справе інтэрпеляцый Беларускага 
пасольскага клуба наконт катавання арыштаваных у 10 батальёне КАП у Красным было 
праведзена следства. Пад час яго ўсплылі і новыя факты, якія не толькі пацвердзілі 
факты катаванняў 4-ох арыштаваных, прыведзеных у інтэрпеляцыях, але і шэраг 
іншых, не вядомых інтэрпелянтам.

Я сам асабіста займаўся справай Бяганскага, якая заняла 7 дзён. Само ж следства 
ўжо вядзецца 6 тыдняў, апытана некалькі дзесяткаў сведкаў, але ў вельмі сціплы тэрмін, 
які быў нам дадзены, было немагчыма поўнасцю правесці следства і нават апытаць 
чацвёртую частку сведкаў. Тым больш, што сам пацярпелы Бяганскі знаходзіцца ў 
цяжкім стане і не можа ездзіць, а таму да яго, як і да іншых, даводзілася ездзіць дахаты, 
што заняло некалькі дзён. (…)

У справе Бяганскага. (…)
Згодна з данясеннем канфідэнта КАП ад 23 снежня 1924 г. Бяганскія Сельвестр і 

Надзея належылі да дыверсійных банд і бралі ўдзел у нападзе на Вялікую Сэрвач, і афіцэр 



126                                                                                                                     Беларусы ў Літве: учора і сёння

батальёна КАП Вардынскі загадаў іх арыштаваць. Арышт і вобыск праводзіў канфідэнт 
Стэфан Малікоўскі, які не з’яўляўся службовай асобай, у якасці асістэнта яму быў дадзены 
сяржант 13 Уланскага Палка. І яны нават не палічылі патрэбным аб гэтым паведаміць у 
паліцэйскі пастарунак, што знаходзіўся ў двух кіламетрах ад вёскі Касцюкі. Напісаны пры 
ім загад 13 Уланскага Палка сведчыць, што войска нават не арыентуецца, хто мае права 
арыштоўваць і каму яны могуць быць асістэнтамі пад час арыштаў. У дадзеным выпадку 
неслужбовую асобу Малікоўскага называюць „кіраўніком палітычнай паліцыі батальёна 
КАП“. Што да знікнення некаторых рэчаў у часе вобыска, то, паколькі абвінавачаныя пра 
гэта нікуды не заяўлялі, справа па гэтым факце не ўзбуджалася. (…) Бяганскага пратрымалі 
да 6 студзеня 1925 г. На гэты беспадстаўны арышт ад Х Батальёна атрымаў адказ, дзе яны 
заяўляюць, што дазвол на ўтрыманне пад вартай ім даў пакаёвы суддзя ў Красным, што 
з’яўляецца праўдай: суддзя даў дазвол на трохдзённы арышт, пакуль будзе праводзіцца 
следства. Але ён нават не звярнуў увагу на тое, што Бяганскага арыштавала войска, а 
не паліцыя, і тыдзень таму назад. Арыштаванага трымалі як падследчага да 6 студзеня, 
каля двух тыдняў, дзе яго дапытвалі некалькі разоў на дзень, збіваючы і катуючы, што і 
зазначана ў інтэрпеляцыі. Пасля атрыманай інфармацыі ад падпракурора і следчага суддзі 
стала зразумела, што ўсе факты, якія згаданы ў інтэрпеляцыі, не толькі пацвярджаюцца, 
але і маюць большы памер. Непасрэдны ўдзел у катаванні арыштаваных, як гэта ўстанавіла 
следства, з дазволу афіцэраў батальёна прымалі ўдзел цывільныя канфідэнты Стэфан 
Малікоўскі, Альберт Замяхоўскі, Станіслаў Сяргун, а таксама сяржант Эдмунд Лінкевіч 
з капралам Сібяляцкім, сяржант Драгун, капрал Бутэк і сяржант Сідорскі. Зазначым, што 
трох згаданых канфідэнтаў судовыя ўлады называюць „разведчыкамі“, якія не былі пры 
батальёне нават штатнымі супрацоўнікамі, а ўсяго толькі цывільнымі працаўнікамі, якім 
плацілі адразу ці на працягу месяца. І таму яны не мелі права ні праводзіць вобыск, ні 
арыштоўваць, а тым больш дапытваць, што мела месца.

Фактычна праводзіў следства і за ўсё гэта быў адказным Вардзынскі. Следства 
таксама ўстанавіла, што ў часе допыту зайшоў у пакой падпалкоўнік Пытталь і сказаў: 
„Рабіце з ім што хочаце, я адказнасць бяру на сябе“. Як бачым, афіцэры батальёна 
не толькі ведалі пра катаванні, але і самі на іх прысутнічалі. Нават не баяліся таго, 
што жыхары мястэчка чулі крыкі катаваных. Паліцэйскі аднойчы нават звярнуўся да 
афіцэраў, каб допыты рабілі ноччу, бо днём насельніцтва чуе крыкі.

Аднаго разу пад час біцця Бяганскага ўвайшоў паручык Маконскі і са смехам 
запытаўся, ці прайшоў у таго рэўматызм ног. Доктар батальёна раіў дапытваемых 
абліваць вадой і прыкладваць кампрэсы, каб хутчэй праходзілі сляды біцця.

7 студзеня арыштаванага Бяганскага разам з сястрой, Яўгелам і Ракіцкім перадалі 
судоваму следчаму ў Вілейцы. (…) 11 студзеня адбыўся медыцынскі агляд Бяганскага, 
які ўстанавіў шмат ран на яго целе, а таксама перабітую перапонку левага вуха. (…)

Ніякай віны следства ўстанавіць не змагло, і з-за адсутнасці злачынства выпусціла 
падследчых. І справу вырашылі спыніць. А калі б і да гэтага часу Бяганскі заставаўся ў 
вайскоўцаў, магчыма, была б раскрыта яшчэ не адна дыверсійная групоўка.

У справе Ракіцкага Андрэя. 29 снежня 1924 г. быў таксама арыштаваны па 
распараджэнні паручыка Вардзынскага. У часе катавання яго білі па пятах, пагражалі 
расстраляць, лілі ваду на твар і рабілі ўсё, як і з Бяганскім. Пасля прымусілі яго падпісаць 
пратакол, у якім ён прызнаўся, што шпіёніў на карысць Расіі. Ракіцкі прызнаў, што яго 
катавалі сяржант Ліневіч і канфідэнты Малікоўскі і Сяргун. Усе факты, выкладзеныя 
ў інтэрпеляцыі, пацверджаныя. Ракіцкі зараз вызвалены, а ягоная справа хутка будзе 
спынена з-за адсутнасці доказаў.
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Госці і дэлегаты Першага З’езда Радных Беларусаў, які праходзіў 6 лістапада 1927 г. у Вільні. 
Быў скліканы па ініцыятыве Беларускага Нацыянальнага Камітэта па справах Самаўрадаў. На 
ім прысутнічала 108 чалавек, з якіх 87 мелі голас і 16 прысутнічалі як госці. Сярод удзельнікаў 
былі і беларускія паслы. Матэрыял і здымак з часопіса „Беларускі радны“ № 1 ад 27 лістапада 
1927 г., які выдаваўся ў Вільні.

Беларускія паслы: Б. Тарашкевіч (у цэнтры), 
П. Мятла (уверсе злева), С. Рак-Міхайлоўскі 
(уверсе справа), П. Валошын (унізе злева), 
Сабалеўскі (унізе справа). Здымак з часопіса 
„Narodny zwon“  № 3 (6) ад 28 студзеня 1927 г.
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У справе Дулькевіча Пятра. 20 студзеня 1925 г. гэты ж батальён арыштаваў 
Дулькевіча ў ваколіцах Радашковіч, адкуль яго даставілі ў Краснае, дзе зноў дапытвалі 
канфідэнты Замяхоўскі, Маліхоўскі, Сяргун, якіх ён апазнаў. Пры допытах яго білі, 
прыціскалі пальцы дзвярыма. На якой падставе арыштавалі Дулькевіча, кіраўніцтва 
батальёна даць тлумачэнняў не магло, а следства супраць яго не знайшло нічога. І той 
факт, што яго адпусцілі, не перадаўшы судовым органам, сведчыў, што яго арыштавалі 
беспадстаўна. (…)

Акрамя пацвярджэння гэтых інтэрпеляцый і чацвёртай, якая датычылася 
замардавання Антона Вайтовіча ў часе допытаў, следства ўстанавіла і іншых 
арыштаваных, якіх катавалі: Мардуху Ізыгзона, Філіпа Мацюту, Конрада Каўныговіча, 
Андрэя Асіповіча, Марыю Клюеву і Марка Сібуцу.

Цывільныя асобы, што прымалі ўдзел у здзеках, пасаджаныя ў вязніцу ў Вілейцы, а 
менавіта: Маліхоўскі, Замяхоўскі і Сяргун. Што ж тычыцца вайсковых асоб, то адносна іх 
было праведзена следства, справа адносна іх была перададзена ў Акруговы суд у Вільні, 
і падафіцэрам Х батальёна прад’яўлены абвінавачанні. Што ж тычыцца афіцэраў, то, па 
словах ваеннага пракурора, яны вінаваты толькі ў тым, што бяздзейнічалі, і іх справу 
будзе разглядаць вайсковы суд. Пасля таго, як прайшло некалькі месяцаў ад здзяйснення 
злачынстваў супраць мірнага насельніцтва, пакараныя пакуль толькі тры канфідэнты. 
Тыя ж падафіцэры Х батальёна, па загаду якіх адбываліся катаванні насельніцтва, 
працягваюць выконваць свае службовыя абавязкі „на славу Айчыны“. Іх вышэйшыя 
чыноўнікі перашкаджаюць следству нават адносна самага галоўнага чынніка гэтай 
збродні паручніка Вардзынскага. Пры такім супрацьдзеянні вайсковага кіраўніцтва ні 
судовае следства, ні тым больш адміністрацыйныя ўлады не змаглі атрымаць належных 
вынікаў і правесці расследаванне цалкам, і стэрарызаванае насельніцтва так і не 
даб’ецца справядлівасці, бо абвінавачаныя асобы і надалей карыстаюцца паўнатой 
сваёй улады, чынячы бяспраўе.

Ян Нітослаўскі, Вілейскі стараста. 20 красавіка 1925 г. 

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 7, справа 1, стар. 72-75. Пераклад з польскай А. Адамковіча)

з данясення ў грамадска-палітычны аддзел 
Віленскага ваяводства адносна дзейнасці беларускіх паслоў

У мэтах навязвання больш сціслых кантактаў паслоў Гаўрыліка і Валынца з мясцовым 
беларускім насельніцтвам, а таксама з мэтай як мага шырэйшага выкарыстання паслоў 
у падрыхтоўцы і асваенні насельніцтва, а перадусім моладзі, для дзейнасці Т.Б.Ш. 
камуністамі  быў арганізаваны канспірацыйны сход у в. Ярашова Моўчадскай гміны. 
Правялі перад гэтым як мага шырэйшую рэкламу візіту Гаўрыліка і Валынца, прычым 
у часе сходу паехалі на станцыю Мордычы, каб там сустрэць і прывітаць прыехаўшых 
цягніком з Вільні паслоў, разам з імі вярнуліся ў Ярашова і правялі канферэнцыю.

(ЛДзЦА ф. 51, воп. 2а, справа 777, стар. 26. Пераклад з польскай А. Адамковіча)
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Частка ІІ

Беларусы ў Вільні сёння
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Пасля таго, як адбылася акупацыя Вільні Савецкім Саюзам, беларускае жыццё 
спыніла сваё існаванне, змоўклі яго жывыя галасы. Многім хацелася, каб гэта было 
назаўжды. У пасляваенны час былі знішчаны апошнія апірашчы беларушчыны: у 
1944 г. зачынены Віленская беларуская гімназія і музей братоў Луцкевічаў, у 1949 г. 
арыштаваны духоўны голас беларусаў кс. Адам Станкевіч, а таксама арыштаваныя, 
сасланыя, расстраляныя многія славутыя віленскія беларускія дзеячы. І беларускае 
слова па планах многіх павінна было тут замаўчаць навечна. Але гэта не магло проста 
так знікнуць бясследна ў прасторы і часе, бо столькі выпакутавана было за яго вернымі 
сынамі ў гэтым горадзе, столькі намолена, столькі аддадзена жыццяў, што недзе 
там, у космасе, яно не толькі захоўвалася, але фармавалася ў нейкіх, не зразумелых 
нам матэрыях, нараджалася наноў, каб праз амаль паўстагоддзя занядбання зноў 
уваскрэснуць.

Адраджэнне беларускага жыцця ў Вільні стала магчымым з Гарбачоўскай 
перабудовай. Менавіта ў той час і пачалі збірацца і гуртавацца беларусы-віленчукі, тыя, 
каму дарагая была Беларусь. Адны пранеслі яе праз усё жыццё, іншыя прыйшлі да 
ўсведамлення свае беларускасці рознымі шляхамі, у тым ліку, і не без дапамогі першых, 
ці прынеслі яе з сабой з іншай мясцовасці. І так пакрысе беларусы пачалі заяўляць пра 
сябе,  сваю гісторыю і пра тое, што яны тут – не сучасная з’ява, а на гэтай зямлі  маюць 
глыбокія карані. 

І вось у далёкіх ужо 80-ых г.г. ХХ ст. у Вільні  паўсталі дзве першыя беларускія 
арганізацыі: клуб „Сябрына“ і Таварыства беларускай культуры ў Літве. Ад іх 
заснавання пачаўся новы адлік беларускай гісторыі Вільні.

Аб поспехах, дасягненнях, зробленым, праблемах, расчараваннях распавядуць 
далей на старонках кнігі самі стваральнікі новай гісторыі. 
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Перад тым, як перадаць слова нязменнаму старшыні Таварыства беларускай 
культуры ў Літве шаноўнаму Хведару Нюньку, хацелася б колькі слоў прысвяціць гэтай 
арганізацыі, якая ўжо больш за дваццаць год сведчыць аб беларускай прысутнасці ў 
нашым Вечным Горадзе.

Ля вытокаў стаялі: Хведар Нюнька, Лявон і Юрка Луцкевічы, Зоська Верас, Кастусь і 
Леакадыя Шышэі, Лявон Кароль, Мікола Рулінскі і інш. Яны былі першымі пасля амаль 
50-гадовага забыцця, хто ўзяўся за адраджэнне беларускасці ў гэтым краі.

Дзякуючы старанням ТБК у Вільні ўсталяваны помнікі на магілах беларускіх 
дзеячаў і мемарыяльныя дошкі Францішку Скарыне, Кастусю Каліноўскаму, Браніславу 
Тарашкевічу, Рыгору Шырме, Янку Купалу, Вацлаву Ластоўскаму, Пятру Сергіевічу, 
Наталлі Арсеньевай, Максіму Гарэцкаму, Адаму Станкевічу... І сёння, блукаючы 
вулкамі старое Вільні, не толькі адчуваеш гэты беларускі дух, але бачыш вонкавыя 
знакі, сляды тае слаўнае гісторыі.

З дапамогай Таварыства і яго старшыні Хведара Нюнькі ў Вільні адчынена 
беларуская сярэдняя школа імя Ф. Скарыны, якая пераймае традыцыі былой Віленскай 
беларускай гімназіі, зачыненай бальшавікамі. У Віленскім педагагічным універсітэце 
створана кафедра беларускай мовы, літаратуры і этнакультуры.

ТБК правяло чатыры канферэнцыі беларусаў Балтыі, прыняло ўдзел ва ўсіх з’ездах 
беларусаў свету. Мае вельмі цесныя кантакты з беларускімі дыяспарамі як блізкага, так і 
далёкага замежжа. 26 сакавіка 2008 г. сябры ТБК былі запрошаны на сустрэчу з прэзідэнтам 
Літоўскай Рэспублікі і атрымалі віншаванні з нагоды 90-годдзя абвяшчэння БНР. 

Таварыствам выдадзены не адзін дзесятак кніг, сабраны багаты архіў па гісторыі 
Беларусі і Літвы. 

Каб праілюстраваць дзейнасць ТБК, варта больш дэталёва спыніцца на апошнім 
2009 г.

У лютым 2009 г. у сусветным сеціве з’явілася старонка Таварыства беларускай культуры 
ў Літве (www.westki.info/tbk), дзе адлюстроўваюцца асноўныя падзеі з жыцця арганізацыі 
і змяшчаюцца гістарычныя матэрыялы з беларускага жыцця Віленшчыны. У далейшым 
плануецца яе пашырыць і больш распавядаць пра беларусаў Вільні і іх дзейнасць.

У гэтым годзе адбыліся дзве знакавыя падзеі. Гэта V З’езд беларусаў свету, які 
праходзіў у Менску 18-19 ліпеня 2009 г., і IV Канферэнцыя беларусаў краін Балтыі і 
Беларусі ў Вільні 5-6 верасня 2009 г. 

ТаВаРыСТВа БЕЛаРУСКай КУЛьТУРы Ў 
ЛІТВЕ: ХРОнІКа ЖыЦЦЯ
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У з’ездзе беларусаў свету ад 
Таварыства беларускай культуры ў Літве 
ўдзельнічала 7 дэлегатаў: старшыня 
ТБК Хведар Нюнька і сябры Рады ТБК 
Леакадзія Мілаш, Крыстына Балаховіч, 
Сяргей Карабач, Васіль Акуневіч, Алесь 
Трусаў і Алесь Адамковіч. Усяго з Літвы 
прысутнічаў 21 чалавек.

У сваім выступленні Хведар Нюнька 
звярнуў увагу на праблемы беларусаў 
Літвы, якія таксама ўласцівы і іншым 
рэгіёнам. Гэта тое, што беларусам няма 
ад каго чакаць дапамогі, што адбы-
ваецца іх дэнацыяналізацыя не толькі ў 
замежжы, але і ў межах самой Рэспублікі 
Беларусь. У прыватнасці, ён зазначыў: 

Ужо новае пакаленне беларусаў 
Літвы пачало далучацца да мовы і 
культуры літоўскай, рускай ці польскай, 
бо свайго не існавала. Аставалася горст-
ка старэйшых нацыянальна сведамых 
віленчукоў, што ў бальшыні вярнуліся 
са сталінскіх лагероў. Гэта яны ў часе 
Гарбачоўскай адлігі спрычыніліся да 
адраджэння і дзейнасці беларускіх 
культурных арганізацыяў у Літве. Вось 
некаторыя з іх: Зоська Верас, Лявон 
Луцкевіч, Леванід Кароль, Мікола 
Рулінскі, Кастусь Шышэя, Аляксей 

Анішчык і другія. На жаль, сёння ў жывых іх нікога няма. /.../ Другія нац. меншасці ў 
Літве маюць лепшыя ўмовы, бо за імі стаяць іх метраполіі. Таму і дасягненні маюць 
значна большыя. Скажам, польскія суполкі атрымліваюць велізарную дапамогу з боку 
Польшчы, у тым ліку, ад „Wspólnota Polska“. Яны змаглі значна пашырыць сваю 
дзейнасць не толькі ў галіне культуры, бо на Віленшчыне дзейнічае звыш 100 польскіх 
школаў, але і на палітычным полі. /.../ Другая сытуацыя ёсьць у нашай Бацькаўшчыне 
Беларусі. На працягу звыш 10 гадоў ідзе зніштажэнне беларускасці, яе мовы, культуры 
і гісторыі. Чалавек з беларускай мовай на вуліцы становіцца аб’ектам увагі стражаў 
парадку альбо абразы з боку прыхільнікаў сталінізму. /.../ У гарадах няма беларускіх 
школ. Ва ўсёй рэспубліцы ні  адной беларускай ВНУ, не працуе беларуская царква. Не 
на прыкладах змагання беларускіх патрыётаў за Беларусь, што ахвяравалі свабодай 
і жыццём, а на лініі Сталіна і помніках акупантам выхоўваецца моладзь. Таму сёння 
беларуская нацыянальнасць непрэстыжная, і па аддзельных раёнах Беларусі не 
беларусамі лічаць сябе да 80 % насельніцтва. Адсюль самі рабіце высновы пра магчымую 
будучыню Беларусі. Таму заклікаем спыніць ганенне на беларускіх патрыётаў, каб 
выхаваць з моладзі дастойных грамадзян сваёй краіны. 

Другой значнай падзеяй у дзейнасці Таварыства беларускай культуры ў 
мінулым годзе з’явілася IV Канферэнцыя беларусаў краін Балтыі і Беларусі,  дзе 

Прэзідэнт Літвы Валдас Адамкус віншуе 
беларусаў з 90-ай гадавінай абвяшчэння БНР у 
Літоўскім Сойме пад бел-чырвона-белым сцягам 
26 сакавіка 2008 г. Здымак Хведара Нюнькі.
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прысутнічалі госці з Беларусі, Латвіі, Эстоніі, 
Польшчы, Расіі. Не абмінулі яе сваёй увагай 
і літоўскія ўлады (вялікім гонарам для 
ТБК была прысутнасць прэм’ер-міністра 
Андруса Кубілюса, генеральнага дырэктара 
Дэпартамента нацыянальных меншасцей 
Арвідаса Даўнаравічуса і інш.), а таксама 
кіраўнікоў літоўскіх грамадскіх арганізацый 
(Альфонсас Аўгуліс, Казімерас Гаршва і інш.).

Пасля канферэнцыі былі накіраваны зва-
роты да Прэзідэнта і Урада Літоўскай Рэспуб-
лікі аб фінансавай падтрымцы ТБК у сувязі з 
цяжкім матэрыяльным становішчам, але, на 
жаль,  ніякай дапамогі пакуль не атрымалі.

14 красавіка 2009 г. ад Літоўскага ўрада быў 
атрыманы станоўчы адказ на зварот аб захаванні 
месца пакарання смерцю на Лукішскім 
пляцы нацыянальнага героя Беларусі, Літвы і 
Польшчы Кастуся Каліноўскага.

Змаганне ж за ўшанаванне памяці выдатнага 
беларуса ХХ ст. кс. Адама Станкевіча, на 
вялікі жаль, не прынесла плёну. На звароты 
ТБК у Віленскую арцыбіскупскую курыю 
аб усталяванні мемарыяльнай шыльды ў 
касцёле Св. Мікалая ў гонар святара Віленскай 
архідыяцэзіі і пакутніка Адама Станкевіча 
прыйшлі адмоўныя адказы.

Цягам года сябры ТБК на сваіх мерапрыемствах ушанавалі шмат выдатных 
беларускіх дзеячаў і  важныя падзеі ў жыцці беларускага народа, напрыклад, 
прысвечаныя: 28 сакавіка – 91-годдзю Беларускай Народнай Рэспублікі; 25 красавіка – 
чарговай гадавіне  Чарнобыльскай трагедыі;  26 траўня – знакамітаму роду Луцкевічаў 
з нагоды народзінаў Івана Луцкевіча; 27 чэрвеня –  85-м угодкам народнага пісьменніка 
Беларусі Васіля Быкава; 25 ліпеня – пісьменніку Уладзіміру Караткевічу; 28 лістапада – 
89-м угодкам Слуцкага паўстання.

30 сакавіка – 1 красавіка кандыдат у Еўрапарламент ад партыі Нацыянальнага Адраджэн-
ня (Літва), дырэктар Літоўскага аддзела АПІА, сябра рады Таварыства беларускай 
культуры ў Літве Ніна Барбора-Эванс наведала Брусель. 31 сакавіка па ініцыятыве сябра 
Еўрапарламента, старшыні Еўрапарламенцкай дэлегацыі па адносінах з Беларуссю Яцэка 
Пратасевіча (Польшча) адбылася канферэнцыя „Кірунак на Беларусь“, якая складалася 
з дзвюх частак: „Што змянілася ў Беларусі з кастрычніка 2008 г.?“ і „Кірунак: чаканне 
і надзеі“. Дыскутуючы аб забеспячэнні эфектыўнасці гэтых пазітыўных намаганняў 
Еўрапарламента, сп. Ніна паведаміла спадару Яцэку Пратасевічу і пра бліжэйшыя важныя 
працэсы ў лёсе беларускай нацыі, у тым ліку праінфармавала, што летам адбудзецца V З'езд 
беларусаў свету і IV Канферэнцыя беларусаў краін Балтыі і Беларусі.

4-5 ліпеня 2009 г. сябры Таварыства беларускай культуры ў Літве наведалі 
Бацькаўшчыну па маршруце Вільня-Камаі-Паставы-Глыбокае-Мосар-Мядзель-Радкі-
Вілейка-Заброддзе-Жупраны-Вільня.

Месца памяці Кастуся Каліноўскага, 
якое ўдалося захаваць дзякуючы ТБК. На 
гэтым месцы 22 сакавіка 1864 г. царскія 
карнікі павесілі нацыянальнага героя
Кастуся Каліноўскага. 
Здымак Змітра Віленскага.
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Цягам года гасцямі Таварыства былі шмат хто з сучасных беларускіх дзеячаў 
і палітыкаў, сярод якіх можна адзначыць Зянона Пазняка, Аляксандра Казуліна, 
Уладзіміра Коласа і інш.

Рэжысёрам Вольгай Мікалайчык створаны фільм аб жыцці арганізацыі „Беларускія 
справы“, прэзентацыя якога адбылася на IV канферэнцыі беларусаў краін Балтыі і 
Беларусі.

Намаганнямі ТБК заснавана грамадскае аб'яднанне „Культурны цэнтр імя Якуба 
Коласа ў Вільні“, дырэктарам якога стаў Хведар Нюнька. Пасля смерці старшыні 
Таварыства беларускай мовы Віленскага краю Юрыя Гіля паўстала пытанне аб лёсе 
гэтае арганізацыі. Новым старшынёй ТБМ стаў Юрась Юркевіч, кандыдатура якога 
была падтрымана Радай ТБК 5 снежня 2009 г.

У кастрычніку гэтага ж года ўпершыню адбылося ўрачыстае ўзнагароджанне за 
значны ўклад у развіццё горада і гарадской  самаўправы найбольш выбітных віленчукоў, 
чыноўнікаў, сяброў Сейма, мастакоў, грамадскіх дзеячаў. Усяго было ўзнагароджана 19 
чалавек. Сярод іх быў і старшыня ТБК Хведар Нюнька.

Такім было жыццё ў мінулым 2009 г. Нягледзячы на недахопы людскіх рэсурсаў 
і матэрыяльных сродкаў Таварыства працягвае сваю дзейнасць і не толькі захоўвае 
памяць аб беларускіх днях Вільні і Літвы, але і сведчыць аб беларускай прысутнасці ў 
гэтай краіне і свеце.

Ушанаванне памяці нацыянальнага героя Кастуся Каліноўскага ў Вільні. 21 сакавіка 2010 г. 
Арганізатары: Таварыства беларускай культуры ў Літве і Беларуская нацыянальная памяць. 
Здымкі Змітра Віленскага.
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Шыльды беларускім дзеячам у Вільні, 
усталяваныя дзякуючы ТБК

Максіму Гарэцкаму. Ля ўвахода 
ў былую Віленскую беларускую 
гімназію. Aušros Vartų g. 9.

Наталлі Арсеньевай. Ля ўвахода 
ў былую Віленскую беларускую 
гімназію. Aušros Vartų g. 9.

Францішку Скарыне.
Didžioji g. 19.

Адаму Станкевічу, на 
ўсталяванне якой не 
дае дазвол Віленская 
арцыбіскупская курыя.

Браніславу Тарашкевічу.
Vilniaus g. 37.
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Рыгору Шырме. Maironio g. 9. Вацлаву Ластоўскаму. Pylimo g. 5.

Янку Купале. Vilniaus g. 14. Кастусю Каліноўскаму. Šv. Ignoto g. 11.
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Скажыце, калі ласка, як Вы прыйшлі да 
беларускасці? 

Асновы беларускасці былі закладзены пад 
час вайны, тады адкрыліся беларускія школы. 
І калі я пачуў гэтых настаўнікаў, тады я пачаў 
задумвацца наконт Беларусі. Гэта былі такія 
шчырыя патрыёты і вельмі адукаваныя, я 
бы так сказаў. Скажам, сын бацюшкі Агіцкі, 
які выкладаў нам гісторыю, нам вельмі 
цікава расказваў і так шмат. Вось там пачаткі 
беларускасці, калі ўжо зразумеў, што я ніякі 
не паляк. Так было ў школе пад нямецкай 
акупацыяй. У школе ставілі пастаноўкі Янкі 
Купалы і другіх  аўтараў.  І гэтым была 
закладзена аснова беларускасці.

Пазней, у сувязі з партызанскім рухам, 
сярод удзельнікаў якога была частка марадзёраў 

і бандытаў, былі і сапраўдныя змагары супраць нямецкіх акупантаў з сувязямі з 
Масквой, але якія выступалі супроць беларускага адраджэньня пры немцах, беларускае 
жыццё заціхла. А былі такія банды, якія проста рабавалі. 

Спачатку белых партызан не было, з’явіліся значна пазней. І ў гэты час, калі ў школе 
на высокі ўзровень было ўзнята нацыянальнае жыццё беларусаў, бальшыня насельніцтва 
Шчучына лічылася палякамі, якія непрыхільна ставіліся да беларускага адраджэння. 

Нам здавалася, што вось людзі схопяць беларускае слова, якога 
тут даўно не было і будуць у захапленні. Але перарыў у 50 гадоў 
зрабіў сваю справу. Новае пакаленне, якое вырасла цераз 50 
гадоў, мала цікавілася беларускімі справамі. Хаця мы і праводзілі 
агітацыю: заходзілі на заводы, хадзілі па школах, рабілі ўсё 
магчымае, каб знайсці прыхільнікаў да беларускасці.

Хведар нюнька:

ГаВОРаЦь БЕЛаРУСы ВІЛьнІ
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Вось гэтыя партызаны (тут нельга стопрацэнтна сказаць, што гэта работа толькі 
белых партызан) пачалі знішчаць беларускі актыў, культурных работнікаў, пачалі іх 
проста забіваць, дзе застрэлілі, дзе нажом пырнулі альбо немцам выдалі. І вось тых 
маіх знаёмых, настаўнікаў і культурных дзеячоў, што займаліся арганізацыямі школаў і 
культуры, спаткаў такі лёс.

Мой бацька ў свой час і ў часе вайны меў сваю краму, і да яго прыходзіла навакольнае 
насельніцтва. І вось неяк ужо сяляне, якія прыходзілі ў краму, сказалі бацьку па сакрэту, 
што яны чулі размову, што банда збіраецца забіць Нюньку і сына, таму што мы былі 
быццам патрыёты пры савецкім строі. Калі прыйшлі саветы ў 1939 г., бацька тады 
адчыніў краму і вынес польскі сцяг, а чырвоны павесіў. Палякі гэта бачылі, такога 
дараваць не маглі і ўжо хацелі, каб яго немцы расстралялі. Але не атрымалася гэта. І 
пасля гэтага мы зрабілі выснову, што трэба хутка ўцякаць, пакуль не заб’юць. Так вось 
мы і апынуліся ў Вільні. 

Распавядзіце, калі ласка, як тут стваралася Таварыства беларускай культуры, 
хто стаяў ля яго вытокаў. 

У савецкі перыяд тут, канешне, ніхто аб беларускасці не гаварыў. А я, як новы 
чалавек, тут быў, нікога не ведаў, то і не кантактаваў з беларускім рухам. Толькі вось 
у часе вайны каля Духавага манастыра пазнаёміўся з хлопцамі, якія, хутчэй за ўсё, 
працавалі на Беларусь, мелі нават і паказвалі пісталет, працавалі, мабыць, у беларускай 
контрразведцы.

Хто быў мала-мальскі звязаны з беларускім рухам, быў арыштаваны, вывезены. 
Я ўжо гэтых дэталей не ведаю. І ў такіх вось абставінах усялякая нават гутарка пра 
Беларусь спынілася. Навязаць якія кантакты з самімі беларусaмі магчымасці не было і 
часу не было. Напрыканцы 1943 г. зайшоў аднойчы ў рускую гімназію, бачыў, дзе была 
беларуская гімназія, але, на гэтым кажу, тады і скончыўся мой шлях да беларускасці.

У Вільні ў 1944 г. існавала руская гімназія, у якую я паступіў і скончыў.  На пачатку  
1987 г. мне мой знаёмы Юры Зімніцкі, які быў суседам па дачы з маім стрыечным 
братам, кажа, што ў палацы прафсаюзаў на Туравай гары будзе сустрэча з беларускімі 
прадстаўнікамі з Менска. А гэта ўжо пачынаўся перыяд адлігі гарбачоўскай, калі ўжо тут 
літоўцы актыўна выступалі за адраджэнне незалежнай Літвы. І горад ужо кіпеў ад такіх 
настрояў. І ў гэты час Зімніцкі і кажа, што там прыехалі беларускія хлопцы, якія будуць 
выступаць, і я пайшоў туды, памятаю гэты момант. Там быў Вінцук Вячорка, яшчэ пару 
хлопцаў, прозвішч не  памятаю. І вось у гэты вечар я прыйшоў, і першае, на што звярнуў 
увагу, гэта на значок „Пагоня“ ў Вячоркі, і тут я адчуў, што ідзе хваля адраджэння. І мне 
ўспомнілася тая ж хваля з часоў вайны, калі ў мяне заклалася беларуская аснова, якая 
глыбока сядзела ў сабе. І тут яна выйшла наружу. У мяне нават у горле стаяў камок і 
былі слёзы, бо ўспомніўся той час, які быў звязаны з беларускім адраджэннем.

Пасля гэтага тут быў арганізаваны клюб „Сябрына“. Напачатку ён не меў назвы, і ім 
заведаваў Валянцін Стэх. І я стаў пастаянна хадзіць на гэтыя сабранні, якія праводзіліся 
рэгулярна, і колькасць людзей павялічвалася.  Прыязджалі з Беларусі музыканты, нават 
дэлегацыі. Даволі актыўна праходзіла дзейнасць „Сябрыны“. Але пакрысе наспявала 
неабходнасць стварэння новай арганізацыі, паколькі там былі такія ўжэ людзі, якія адсядзелі 
ў лагерах і мелі як шмат ведаў, так і арганізацыйныя здольнасці. Тут, у першую чаргу, можна 
назваць Лявона Луцкевіча. Але яму нельга было афіцыйна ўдзельнічаць у беларускім руху. І 
калі давалі афіцыйны дазвол на заснаванне „Сябрыны“, сказалі, што такія асобы, як Луцкевічы, 
у ёй не павінны ўдзельнічаць. Таму ён увесь час актыўна ўдзельнічаў, але неафіцыйна. Яму і 
падстаўляцца нельга было, бо яшчэ існавалі партыйныя кабінеты, камітэты.
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Я думаю, што сама думка аб стварэнні Таварыства беларускай культуры зышла ад 
Зоські Верас, маці жонкі Лявона Луцкевіча Галіны Войцік. Яе сапраўднае прозвішча 
было Сівіцкая, а Зоська Верас псеўданім. І ў мяне з імі наладзіліся сувязі. Я не адзін раз 
быў у іх у хатцы, якая належыла Зосьцы Верас. Яна знаходзілася ў бок Панараў, у ляску, 
так і называлася лясная хатка. Была да яе адзіная дарога, і адзін толькі гэты дом там і 
стаяў. Знайсці яго было складана, і, мабыць, без правадніка і не знайшоў бы. Дом гэты 
быў глінабітны, даволі прасторны. Быў у вельмі прыгожым месцы, побач быў кусочак 
агарода. У гэты час яны купілі ў Лаздзінай (раён Вільні) трохпакаёвую кватэру. І саму 
Зоську Верас я бачыў толькі ў Лаздзінай, у іх новай кватэры. 

І вось думка стварэння больш саліднай арганізацыі належыць ім. Тут былі сустрэчы 
з імі. Трэба было рыхтавацца да рэгістрацыі, збіраць людзей, рыхтаваць розныя паперы. 
Патрэбна была і матэрыяльная дапамога, трэба было, скажам, рыхтаваць запрашэнні, 
адозвы, заявы. Паколькі я працаваў на адказнай пасадзе ў праектным інстытуце, дзе 
быў вялікі заробак і магчымасць карыстацца множальнай тэхнікай, тэлефонам, таму 
галоўную справу па арганізацыі даверылі мне як легальнай асобе. З Лявонам Луцкевічам 
мы маглі кантактавацца, раіцца, але ён як нелегальная асоба не мог ісці ў выканкам, 
сустракацца з чыноўнікамі. Вось гэта быў пачатак нашага Таварыства.

Устаноўчы сход вырашылі зрабіць 4 лютага 1989 г. Сама падрыхтоўчая праца 
праходзіла актыўна, інтэнсіўна. Трэба было мець дазвол ад раённай улады, які мы 
атрымалі, дазвол на афіцыйнае правядзенне сабрання.  Нашу арганізацыю зарэгістравалі 
пры фондзе культуры Літвы, які ўзначальваў Чэслаў Кудаба. Гэты чалавек вельмі 
прыхільна адносіўся да беларускасці. Вядома, што да 12 гадоў ён другой мовы, як 
беларускай, не ведаў. Мне давялося шукаць залю, дзе можна было правесці ўстаноўчы 
сход. І я дамовіўся з музычнай школай на Антокалі, што яны дадуць залю бясплатна і мы 
там можам размесціць нашу сімволіку. Мы разаслалі запрашэнні беларусам, знаёмым, 
сябрам. 4 лютага сабралася амаль поўная заля, было больш за 200 чалавек. Шмат было 
прадстаўнікоў і з Беларусі, галоўным чынам, з Менску. 

Праграму даручылі мне, хаця я гэтым ніколі не займаўся, і мне было вельмі складана, 
і, здаецца, атрымалася гэта не вельмі ўдала, бо былі і рэплікі, і заўвагі, і пытанні. 
Але ўстаноўчы сход адбыўся. Прадстаўнікі з Беларусі прывезлі шмат падаркаў, гэта 

Хведар Нюнька (злева) і 
Лявон Луцкевіч. Здымак з 
архіва Хведара Нюнькі.
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сувеніры з саломкі і розныя мастацкія вырабы, кнігі. Паколькі ў нас не было ніякага 
памяшкання, а пасля сходу ўсе павінны былі разысціся, то паўстала пытанне, куды гэта 
ўсё дзець. Я тады папрасіў, каб людзі ўзялі і само сабой пасля вярнулі. На жаль, ніхто 
нічога да гэтага часу так і не вярнуў.

Па рэгламенту была выбрана рада Таварыства. Я дакладна не магу сказаць, хто 
ўвайшоў у раду. Луцкевіч не мог, не меў права, увайшла яго жонка Галіна Войцік, увайшоў 
Аляксей Анішчык, Яраслаў Станкевіч, Леванід Кароль, Хведар Нюнька. Я дакладна не 
памятаю, але, здаецца, было 5 чалавек, не 7, на пачатку. Мне ўжо нават цяжка сказаць, 
ці была ў нас рэвізійная камісія. Трэба было скласці статут, які быў патрэбны да гэтай 
канферэнцыі, бо іначай нас ніхто не зацвердзіў бы. Дакументальна было ўсё зроблена 
дзякуючы таму, што я меў магчымасць і друкавання, і размнажэння гэтай дакументацыі. 
Дарэчы, павелічэнне ў той час адсвечвалася на абсталяванні  электраграфіі. Сёння нават 
цяжка ўявіць, што некалі людзі маглі гэтым усур’ёз займацца, калі мы бачым, як працуе 
сучасная тэхніка. Але гэта такі быў час.

Дарэчы, у гэты час да нас пад’язджаў Юры Гіль, які планаваў настала пераехаць у 
Вільню. Яму таксама трэба было дапамагаць. Ён прывозіў макеты кшталту насценнай 
газеты, і трэба было яму па дваццаць-сорак экземпляраў рабіць без грошай. 

На з’езд прыехалі прадстаўнікі афіцыйных улад з Менску з камерамі, і нас усіх 
здымалі. Нават прывезлі сувенір, БССРаўскі сцяг. Але паколькі ў нас усё ішло пад 
нацыянальнай сімволікай, кругом былі бел-чырвона-белыя сцягі і Пагоня, я яго некуды 
закінуў і больш ніколі не бачыў.

Пасля афіцыйнага сходу мы сабраліся, каб выбраць старшыню. Я ніколі не 
займаўся арганізацыйнымі пытаннямі, але, відаць, улічваючы, што я меў магчымасць 
матэрыяльна і фінансава дапамагаць, то часова старшынёй выбралі мяне. Дапамагаць 
абяцалі Луцкевічы, Анішчык і інш., што напачатку і было. 

з чаго пачыналася праца ТБК, якія былі задумкі, планы? 
Пачатак быў сумны ў тым сэнсе, што не было практычна нічога, не толькі свайго 

кутка, але ніякіх фінансаў. Я не ведаў тады, што можна было пакарыстацца з Чэслава 
Кудабы. Напрыклад, „Наша ніва“ цераз Чэслава Кудабу атрымала грант на 5 тысяч 
даляраў. А тады гэта была вялікая сума. А я гэтага не ведаў, і ні ад кога нічога не атрымаў. 

Напачатку мы склалі план. Першае – зрабіць намаганні, каб атрымаць свой куток, 
а пакуль збіраліся ў палацы прафсаюзаў, нам давалі адзін пакой і давалі магчымасць 
збірацца раз на тыдзень. Я шукаў магчымасць, каб атрымаць якое-небудзь сваё 
памяшканне. Я пачаў цікавіцца гэтым, пытаўся беларусаў, што яны тут мелі, паколькі ў 
міжваенны час беларускі рух тут быў моцны, былі вялікія людзі, разумныя, адукаваныя, 
беларускіх арганізацый было шмат, і Навуковае таварыства, і Банк беларускі, і інстытут, 
і музей. Але як аказалася, беларусы не мелі нават ні аднаго квадрата сваей уласнай 
плошчы. Хтосьці здымаў кватэру, хтосьці ў знаёмых жыў і г.д. Па-мойму, толькі адзін 
Радаслаў Астроўскі меў тут пабудаваны дом у Павільні. А каля ракі была яго кватэра. 
Але паколькі мы да яго не маем ніякіх адносін, то нават і не падымалі гэтага пытання. 
Адзінае, што мяне зачапіла, гэта тое, што я даведаўся ад Янкі Багдановіча, што тут, 
на Жыгімонта вуліцы, былі дамкі, якія купілі айцы-марыяне з Друі. Я знайшоў нават 
акт куплі гэтых дамкоў ад жыдоў, займаўся купляй Андрэй Цікота. І я ўхапіўся за 
гэту магчымасць прэтэндаваць, дзякуючы таму, што былі сувязі на высокім узроўні з 
уладамі Літвы. І вось у нейкай ступені нам удалося, нават атрымалі пасведчанне, што 
гэта нам належыць. 

Але пасля справа пайшла іначай. Дамкі належылі беларускім марыянам. А я 
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не падумаў, што марыяне не толькі беларускія, яны інтэрнацыянальныя. І вось на 
першых парах нам удалося пасяліцца, атрымаць часць памяшкання. Мы там нават 
зрабілі рамонт і некаторы час там знаходзіліся. А потым аказалася, што ў Літве ёсць 
айцы-марыяне з цэнтрам у Каўнасе. І гэтым пачаў займацца ксёндз Вацлаў Алюліс. 
І яны напісалі скаргу ў самаўправу, што беларусы незаконна карыстаюцца часткай 
гэтых дамкоў. Яны з’яўляюцца грамадскай арганізацыяй, а дамкі ніколі не належылі 
грамадскай арганізацыі, а айцам-марыянам. І нам у памяшканні адмовілі і перадалі 
айцам-марыянам. Ім там не вельмі спадабалася, і як кампенсацыю ім далі ў другім 
раёне, у самым цэнтры, каля самай катэдры, вялікі будынак. А мы змаглі ўладкавацца 
на новым месцы, на вуліцы Бролю, дзе і працягваем сваю дзейнасць.

Спачатку мы пачалі выдаваць газету. Першая была „Беларус Віленшчыны“. 
Дапамагалі Л. Луцкевіч, А. Анішчык, Л. Кароль. Трэба было атрымаць дазвол ад ЦК. 
І вось мне запамятаўся Гедымінас Кіркілас, ён тады працаваў у сакратарыяце ЦК.  Я 
да яго звярнуўся, і ён падтрымаў без усялякіх агаворак. Першыя нумары мы змяшчалі 
ў літоўскай газеце, а потым дамовіліся з газетай „Савецкая Літва“, пазней яна стала 
называцца „Эха Літвы“. І вось мы дамовіліся з рэдактарам гэтай газеты Васілём 
Емяльянавым аб тым, што мы будзем даваць гатовы матэрыял, макет, і ён яго будзе 
змяшчаць у сваёй газеце.  Мы давалі адзін раз на тыдзень. І за тое, што мы давалі 
гатовы макет, не трэба было плаціць за старонку. І так працягвалася больш года. І тады 
я вырашыў, а чаму б не памяшчаць наш матэрыял у „Кур’еры Віленскім“, польскай 
газеце. Галоўны рэдактар вельмі прыхільна да нас ставіўся, яго маці нейкі час жыла ў 
беларускім прытулку. Сам ён быў чыстакроўны паляк.  І ён таксама пагадзіўся бясплатна 
дапамагчы нам. Мы пачалі свой макет даваць і ў гэту газету. І гэта прадоўжылася больш 
за паўгода.  Мы нават выдалі альбом нашых публікацый.

На жаль, яна не мела шырокі водклік, як нам здавалася, што вось людзі схопяць 
беларускае слова, якога тут даўно не было і будуць у захапленні. Але перарыў у 50 гадоў 
зрабіў сваю справу. Новае пакаленне, якое вырасла цераз 50 гадоў, мала цікавілася 
беларускімі справамі. Хаця мы і праводзілі агітацыю: заходзілі на заводы, хадзілі па 
школах, рабілі ўсё магчымае, каб знайсці прыхільнікаў да беларускасці.

Адзінае, што мы тады не скарысталіся магчымасцю рассылкі нашай газеты за 
мяжу нашай эміграцыі. Яны маглі б нам фінансава дапамагчы. Проста потым, калі 
ўжо выдавалі газету і рэдактарам з цягам часу стаў Алег Мінкін, які гэта зразумеў і 
выкарыстаў. І такім чынам гэта газета нейкі час выходзіла, і не толькі сябе акупала, але 
і давала нейкія дэвідэнды.

Чаму мы перасталі гэтым карыстацца? Калі тут пачаліся камерцыйныя адносіны, 
паменшылася фінансаванне дзяржавы для газет, нам выставілі ўмовы, каб мы плацілі 
за тое, што змяшчаем свой матэрыял у газету. Для нас былі названы вялікія сумы, 
нерэальныя. Такім чынам, наша друкаванне ў польскай і рускай газетах спынілася. І 
тады паўстала пытанне аб выданні сваёй газеты. Я тады запрапанаваў на грамадскіх 
пачатках пачаць сваю газету. Тады мы атрымоўвалі невялікія грошы ад дэпартамента 
нацыянальных меншасцяў, і за іх можна было аплаціць друк. Дазвол атрымалі, газету 
назвалі „Рунь“. Рэдактарам прызначылі Таццяну Шмідт. Гэта быў самаахвярны чалавек, 
які працаваў больш года. Мы выпусцілі 15 нумароў, якія выходзілі раз на месяц. Але 
рэдактар А.Мінкін стварыў такія ўмовы, што Шмідт не змагла з ім працаваць, і яна 
з’ехала ў Беларусь. Тут быў мой недагляд, што я зарэгістраваў газету, атрымаў дазвол, 
а не зарэгістраваў патэнт, каб ніхто больш не мог карыстацца гэтай назвай. Потым, калі 
Мінкін перастаў выпускаць газету, я хацеў яе зноў вярнуць да нас. Але аказалася, што 
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ён зарэгістраваў да сябе гэты назоў, і такім чынам газета перастала існаваць. Потым 
праз пэўны час яна стала выходзіць, нерэгулярна. А апошнім часам я яе зноў не бачу.

Стаяла актуальнае пытанне пра школу. Я сустракаўся з беларускімі настаўнікамі, 
бальшыня якіх працавала ў рускіх альбо польскіх школах. Кожнаму з іх хацелася, каб 
была свая беларуская школа. Маецца аснова – у нас 25 год існавала беларуская гімназія, 
і таму мы мелі права патрабаваць, каб у нас тут існавала беларуская школа.

І вось пачаліся захады. Я звязваўся з Соймам. Там тады аддзел па навуцы і культуры 
ўзначальваў Бронюс Гензяліс. Ён вырашаў гэтае пытанне, яно, відаць, вырашалася 
больш высока, але я непасрэдныя справы меў з ім. І мне прапанавалі школу на вуліцы 
Мінцес, здаецца № 10. Але там разам была і польская, і руская школы, і так раздзяліць 
іх было немагчыма. Я хацеў, каб была наша беларуская асобная школа. Потым 
прапанавалі 28 школу на Лепкальнё. Там ужо былі лепшыя ўмовы. І я амаль пагаджаўся 
з гэтым, але начальства школы не надта падтрымлівала ідэю беларускай школы. І трэба 
было набраць 200 заяў ад бацькоў на заснаванне школы. І тут я б сказаў, што заслуга 
ў асноўным Лілеі Плыгаўкі. Яна давала паўсюль аб’явы. І мы таксама вывешвалі 
паўсюль такія заявы. І нам удалося сабраць гэтыя 200 заяў ад бацькоў.  Нам ужо нічога 
не перашкаджала да адкрыцця, заставалася толькі знайсці будынак. Але з будынкам 
атрымалася складана. Там начальства школы было супраць, а такіх свабодных ужо і не 
было. І нам у канцы канцоў запрапанавалі гэты дзіцячы сад, у якім і размяшчаецца зараз 
школа. Я не вельмі пагаджаўся на такі варыянт, але нам сказалі, што калі хочаце мець 
будынак пад школу, то бярыце гэты, іншага вам не дадзём. Таму прыйшлося пагадзіцца 
на гэтыя ўмовы. Хаця раней беларускія школы былі ў цэнтры, у капітальных будынках, 
якія былі прыстасаваны да навучальнага працэсу.

Наконт беларускага аддзялення на факультэце славістыкі, я сказаў бы, можа, тут 
часткова мая заслуга, а часткова прыхільныя адносіны рэктара педінстытута сп. Размы. Я 
добра яго запомніў. Цераз шмат гадоў, калі я яго сустракаў, ціснуў яму рукі і казаў, што 
памятаю яго добрыя адносіны да беларусаў. Ён тады зазначыў, што ёсць факультэты рускай 
мовы, польскай мовы, а чаму няма беларускай? Вось такая падтрымка была з яго боку. А 
калі была падтрымка, то рэшту было зрабіць нескладана. І там ужо дамаўляцца пра этаты, 
пра заробкі павінен быў той, хто будзе там працаваць. І тады знайшла мяне Таццяна Поклад. 
Яна была нейкі час без працы, я дапамог ёй, чым мог, а калі з’явілася гэта, а яна мела 
патрэбную адукацыю, я запрапанаваў яе ў гэты педінстытут. Яна там працавала пэўны час. 
Потым узяла кандыдацкую працу, і яна яе рабіла. Але пасля патрэбна была ёй замена, бо 
потым Таццяна Поклад з’ехала. А на яе месца знайшлася Лілея Плыгаўка.

Як школа, так і беларускае аддзяленне працуюць і сёння.
Калі са школай у мяне напачатку былі сціслыя кантакты, то зараз гэта далёка не так. Я 

сам прызначаў дырэктара ў міністэрстве асветы. І тады меркавалі каго, была Слесарава 
і яшчэ пару кандыдатаў. І актыўна праявіла сябе Сівалава, таму я яе і запрапанаваў. 
Тады і Вайніцкі, які ўвесь час працаваў нам. дырэктара у школе, таксама агітаваў, каб 
прызначыць Сівалаву. Але праца яе незадавальняючая. Яе паводзіны, адносіны да 
бацькоў выклікалі нараканні і скаргі. Я лічыў, што дырэктар школы павінен быць на 
галаву вышэй за настаўнікаў. Але такога не было. А на абмеркаванні, што праходзіла ў 
школе пры ўдзеле прадстаўнікоў ГАРАНа і ўсіх настаўнікаў, усе падтрымалі Сівалаву. 
Таму мой план замяніць дырэктара не прайшоў.  Яна да гэтага часу працуе.

Але я адзначаю тут тое, што школа захавалася і працуе. Узровень вучняў даволі 
высокі, яны праходзяць у розныя вышэйшыя навучальныя ўстановы як Беларусі, так і 
Літвы. І ў гэтым немалая заслуга самой Галіны Сівалавай.
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наколькі мне вядома, ТБК бадай адзіная арганізацыя ў Вільні, якая займалася 
ўстаноўкай беларускіх шыльдаў у гэтым горадзе. Калі ласка, колькі слоў пра іх. 

Наконт усталявання шыльдаў скажу, што ініцыятыву найбольш падаваў Лявон 
Луцкевіч. А я выконваў працу па іх ажыццяўленні, а ідэя зыходзіла ад яго. У той час 
я яшчэ быў недастаткова асвечаны пра дзеячоў, а ён найбольш ведаў пра гэта, бо сам 
быў віленчуком. І першая шыльда была ўсталявана Францішку Скарыне ў гонар яго 
500-годдзя. Тут была дапамога і з боку фонда Культуры Літвы, і з боку самога ўрада. 
Гэта была дарагая праца, якую выконваў камбінат „Dailė“. Гэта дарагі камбінат, калі 
трэба было прымацаваць шыльду, яны ўзялі вялікія грошы. А гэта ўсё аплацілі фонд 
Культуры і ўрад. Я сам глядзеў за выкананнем. Тады аддзелам культуры загадваў 
Антанас Пятраўскас. І мне даводзілася на яго ціснуць, бо тэрміны зрываліся. Але ў 
канцы канцоў усё зрабілі ў свой час.

Адкрыццё было вельмі прыгожым і святочным. На яе адкрыццё, а гэта быў 1990 г., 
прыехала ўся беларуская эліта, сярод якой быў і С. Шушкевіч. А дошку асвяціў ксёндз 
з Вішнева У. Чарняўскі. Міністрам культуры ў той час быў сп. Куоліс, які не толькі 
прысутнічаў, але і выступаў на адкрыцці.

Далей былі іншыя табліцы. Хачу адзначыць, што на адкрыцці табліцы Б. Тарашкевічу 
прысутнічаў Васіль Быкаў. Тады яшчэ працавала старшынёй „Бацькаўшчыны“ Ганна 
Сурмач. Пасля таго, як табліцу павесілі, мы пайшлі ў кавярню, дзе і паабедалі з чаркай. 
І вось з дапамогай „Бацькаўшчыны“ мы зрабілі 4 табліцы. Дапамагаў нямала ў свой час 
у гэтым і міністр Замежных Спраў Беларусі Пётра Краўчанка. Дзве табліцы дапамагла 
амбасада, бо тады яшчэ ў нас з ёй былі добрыя адносіны. А ўжо астатнія рабіліся, як 
удавалася. Штосьці мы давалі, штосьці кампенсавалі зацікаўленыя асобы. Дапамагалі 
Радзім Гарэцкі, Вацлаў Станкевіч. На сёняшні дзень намі ўсталявана 10 мемарыяльных 
табліц. А калі ўлічыць, што табліцу Арсеньевай скралі і мы яе аднаўлялі, то адзінаццаць. 

Якім чынам ТБК прычынілася да ўшанавання памяці знакамітых беларусаў-
віленчукоў, што спачываюць на Росах? 

Быў асабісты мой абавязак перад самім сабой. Я, як сёння, памятаю. У Менску 
выходзіла за часамі нямецкай акупацыі газета „Беларускі голас“ ці штосьці такое. І я 
атрымаў адзін нумар, а там на першай паласе вялікі партрэт Францішка Аляхновіча і 
паведамленне, што яго забілі. І гэта мяне вельмі ўзрушыла. Я ўжо быў уцягнуўшыся 
ў беларускую справу, належаў Беларускай Народнай Самапомачы. Зараз, як я чытаю 
па матэрыялах, гэта была як бы палітычная партыя. На самой справе гэта была 
высакародная беларуская арганізацыя. 

І я вось гэта глыбока перажыў, бо ведаў, хто такі Францішак Аляхновіч. І калі 
пачалося адраджэнне, у мяне з’явілася думка, што я абавязкова павінен ушанаваць 
памяць гэтага чалавека. Умовы ўжо былі другія, не было савецкага строю, і можна было 
чагосьці дамагацца. Ён быў пахаваны на нямецкіх могілках, дзе цяпер пабудаваны палац 
шлюбаў. Гэта быў савецкі стыль будаваць на могілках палац шлюбаў. Тады яшчэ жыў 
Янка Багдановіч, настаўнік, беларускі дзеяч, рэдактар „Шляха Моладзі“ і г.д. Ён быў на 
пахаванні Аляхновіча. Але знайсці магілу было складана, бо ўсё зруйнавалі, і нічога не 
засталося. Ён мне паказаў, што ад той капліцы, адзінае, што засталося ад гэтых могілак, 
у той бок 5 метраў. І я пайшоў з Зялёнкам з лапатамі і паспрабавалі трошкі пракапаць, 
бо дазвол на перазахаванне ўжо быў. Але перазахаваць на могілках Росы было вельмі 
складана, бо могілкі былі закрытымі. Мы спаслаліся на тое, што могілкі зліквідаваныя 
і трэба ўшанаваць памяць чалавека. Праўда не адразу, але ўдалося атрымаць. Пасля 
таго, як мы атрымалі дазвол, зрабілі перазахаванне. Хаця, як мы капалі, нічога там не 



                                                                                                     145

знайшлі. Неглыбока, праўда, пракапалі, але шансаў знайсці фактычна не было. Таму мы 
ўзялі зямлю з таго месца, змайстравалі ўрну і зрабілі сімвалічнае перазахаванне. Зазнялі 
і стужку, фрагмент з якой увайшоў у фільм „Беларускія справы“, дзе відаць, што людзей 
сабралася шмат. Быў Дуж-Душэўскі, бацька якога быў беларускі дзеяч. Ён дапамагаў 
дамовіцца з кс. Тунайцісам (зараз біскуп). Ён самаахвярна зрабіў перазахаванне, грошы 
ад мяне не ўзяў. Гэта быў наш пачатак.

Другое перазахаванне было Івана Луцкевіча. Ён быў пахаваны ў Закапане (Польшча). 
Ён паехаў туды лячыцца, былі сухоты. Там не вылечыўся і памёр. І там яго пахавалі. З 
дапамогай Латышонкаў, бацькі і сына, якія займаліся гэтым і знайшлі там магілу Івана 
Луцкевіча. Дарэчы, яны ў урну не паклалі косці, толькі зямлю, можа, не дакапаліся. 
Хаця там яны дакладна ведалі магілу.

Тут ужо атрымаць дазвол было вельмі складана, бо фактычна, ён быў пахаваны на 
могілках, і навошта яго было пераносіць сюды і чаму менавіта на гэты могільнік. А мяне 
аб гэтым прасіў Лявон Луцкевіч, бо ведаў, што я магу давесці гэту справу да канца, таму 
што хацеў, каб яго там пахавалі. І калі будзе пахаваны там яго дзядзька, а пасля зрабілі і 
гэта, то тады аўтаматычна будзе аснова для таго, каб прасіць дазволу яго там пахаваць. 
Таму рабілася шмат намаганняў, пісаліся звароты, шмат прыйшлося абысці кабінетаў. 
Але важна тое, што мы дамагліся і нам далі дазвол. Таксама перазахаванне было вельмі 
ўрачыстае. З Беларусі прыехала 4 машыны, галоўным чынам былі ўсе беларусы адтуль, 
былі пісьменнікі, мастакі, быў айцец А. Надсан, быў старшыня Рады БНР Язэп Сажыч. 
Варта адзначыць, што з літоўскага боку быў віцэ-мэр Вільні.

Пасля я дамовіўся з Мірончыкам, скульптар з Беларусі, шчыры, сапраўдны беларус, 
не шукаў выгады. Дастаткова сказаць, што ён пагадзіўся зрабіць помнік з мрамару, які 
зараз і стаіць на тым месцы, дзе пахаваныя Іван і Антон Луцкевічы, за 200 даляраў. 
Можаце сабе ўявіць. Гэта ж і прывоз быў, і машыну наняў, і з Менску ўсё гэта трэба 
было прывезці. А мы яму далі смехатворную суму, таму што, як заўсёды, у нас крызіс 

Хведар Нюнька на сустрэчы беларусаў у Кліўлендзе (ЗША). Здымак з архіва Хведара Нюнькі.
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з грашыма. Зацягнуць помнік на могілкі нам дапамагалі людзі, а большасць мы з 
Мірончыкам працавалі ўдваіх за чорнарабочых. Але справа зроблена, і помнік стаіць, і 
прыгожы, у адрозненні ад Францішка Аляхновіча, дзе помнік з’яўляецца бутафорыяй, 
па сутнасці, пустата, якая ў любы момант можа разваліцца. А аднавіць яе няма грошай. 
Думаю, калі будзе свабодная Беларусь, гэта трэба будзе зрабіць абавязкава. 

Што можаце распавесці пра беларусаў-віленчукоў, з якімі, скажам так, 
пражылі дваццаць год супольнага жыцця? 

Я хацеў бы дадаць, што быў у нас Дзень Волі, калі Шушкевіч яшчэ быў старшынёй 
Вярхоўнага Савета. І вось прыехалі яны з дэлегацыяй, у якой быў Пётра Садоўскі. І 
мы вырашылі гэта адзначыць на ўзроўні, дамовіліся з літоўскім акадэмічным тэатрам. 
Іх прынялі ва Урадавым будынку каля Туравай гары. І туды паклікалі і мяне. У часе 
размовы даведаліся, якія я маю пытанні, каб яны іх маглі паставіць перад Ландсбергісам, 
а ён тады быў старшынёй Вярхоўнага Савета тут, у Літве. Святкаванне праходзіла на 
высокім узроўні. У драмтэатры была пастаўлена п’еса Купалы „Тутэйшыя“, якой я быў 
зачараваны і бачыў упершыню. Выступіў там Вітаўтас Ландсбергіс, ад нашага боку 
выступіў Лявон Луцкевіч.

Мы, пасля антракту, не вярнуліся ў залю, а прыйшлі ў кабінет. Там сабралася каля 30 
чалавек. А там была ўся літоўская эліта. І там я прапанаваў выпіць чарку за Шушкевіча, 
за гэтага „мядзведзя“, які разбурыў Савецкі Саюз. І ён быў у цэнтры ўвагі. Гэта была 
такая запамінальная сустрэча высокага ўзроўню.

А з беларускіх віленчукоў трэба было б назваць Лявона Луцкевіча. Я пра яго быў 
самага высокага меркавання. Ён мяне здзіўляў любоўю да Вільні, памяццю самога 
горада, будынкаў, звязаных з беларускасцю. Ён настолькі гэта любіў і мог без канца 
каму заўгодна пра гэта апавядаць. Такую думку не падтрымлівалі ні Шышэя, ні Кароль. 
Але тут я ўжо не хацеў бы ўглубляцца.

Лявона Луцкевіча я лічыў сваім намеснікам, і ён быў нашым мазгавым цэнтрам. 
Я думаў, што пасля яго смерці яго жонка будзе прытрымлівацца той самай пазіцыі і 
тых самых поглядаў. Але, на жаль, у нас такіх адносінаў не склалася. Былі кантакты і 
сустрэчы, але не было той цеплыні і аднадумства.

Варта адзначыць і Леваніда Караля. Гэта цікавы чалавек. Ён працаваў інжынерам у 
інстытуце электраграфіі, мае шмат аўтарскіх прац. І яго там вельмі цанілі, як таленавітага 
фізіка і хіміка. І пра яго ўжо ведалі ў той савецкі час. Ён, чамусьці, не быў рэпрэсаваны. 
Яго брата рэпрэсавалі, а яго не. І ўсе ў Вільні ведалі, што ёсць такі беларускі нацыяналіст. 
Гэта такі чалавек, якога мне не стае і на сёння, асабліва ў апошнія гады. Скажам, гадоў 
пяць, можа болей, мы працавалі адной камандай. Настолькі мы разумелі адзін аднаго, 
настолькі ў нас былі аднолькавыя думкі. Той чалавек разумеў усю сутнасць справы. 
Гэта быў безадказны чалавек. І вось статут ТБК ён складваў, памагаў яму Луцкевіч, але 
галоўным чынам гэта рабіў Кароль. Мы сустракаліся вельмі часта і абмяркоўвалі свае 
справы. Леванід Кароль быў мне самым блізкім сябрам і аднадумцам.

Далей трэба адзначыць Аляксея Анішчыка. І тут з гадамі, як яго не стала, нешта 
ў мяне ёсць такое, не ўгрызенне сумлення, але шкадаванне. Што было? Ён вельмі 
актыўны работнік, журналіст, быў актыўны беларускі дзеяч, удзельнік ІІ Усебеларускага 
Кангрэса, на якім ён выступаў з дакладам. І тут з першых дзён актыўна далучыўся да 
нашага руху. І мы сталі сябрамі не разлей вада. Ён быў значна старэйшым ад мяне, на 
16 год, але тым не менш, у нас былі самыя прыгожыя адносіны: ён у мяне быў амаль 
кожны дзень, я ў яго. І што атрымалася. Выпускалі мы „Беларус Віленшчыны“. І ён 
адзін выпусціў першы нумар. А пасля ў нас была як рэдакцыйная камісія ці калегія, 
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Леванід Кароль, Лявон Луцкевіч і я. І разам удзельнічаў Аляксей Анішчык. І вось 
аднойчы ён прыносіць артыкул, які называўся „Чалавек горш сабакі“. І два Лявоны 
вырашылі, што нельга гэты артыкул прапускаць. І да гэтага нешта было такое, што не 
прынялі яго працу. Ён пакрыўдзіўся і перастаў пісаць і нават не стаў прыхадзіць. І тады 
мне сказаў, што я не маю ні сваёй думкі, ні сваёй галавы, а тое, што гавораць іншыя, 
тое і раблю. З гэтага і разладзіліся кантакты. Потым ён з „вялікай любові і павагі“ пачаў 
пісаць усялякі бруд пра мяне і дзе мог, там і пісаў. І яшчэ была адна прычына. Быў 
З’езд Беларусаў „Бацькаўшчыны“, і там уняслі маю кандыдатуру ў спіс Вялікай Рады, 
хаця яна там нічога асаблівага не вырашае. І тут устае Анішчык і тут ні з таго ні з сяго 
заяўляе, што Нюнька ўжо застары і ў яго не ўсё ў парадку з фінансамі. І тады я на яго 
вельмі пакрыўдзіўся. 

Неяк была сустрэча з прадстаўнікамі амбасады, я не памятаю дакладна, што там 
было. І Анішчык узяў Руневіча, і разам падышлі да мяне з тым, каб нас памірыць. Я 
адказаў, што не хачу з ім гаварыць. І так прадоўжвалася шмат гадоў. І я ведаю, што ён 
шмат перажываў з гэтага і ўсё шукаў шляхі прымірыцца. І вось калі яго не стала, я сябе 
трошкі віню, што трэба было яму дараваць. 

Вільня, 16 лютага 2010 г. 

Хв.  Нюнька ў прэм’ера Польшчы Л. Мілера. Здымак з архіва Хведара Нюнькі.
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Якім чынам Вы патрапілі ў Вільню і як 
узначалілі кафедру беларусістыкі ў Віленскім 
педагагічным універсітэце?

Я прыехала сюды, калі па пастанове Савета 
Міністраў Літоўскай Рэспублікі тут пачынала 
працаваць кафедра беларускай мовы, літаратуры 
і этнакультуры. З лёгкай рукі Таварыства 
беларускай культуры я сюды і патрапіла. Якраз 
гэта арганізацыя напачатку займалася і маімі 
чыста бытавымі пытаннямі. 

Улетку, яшчэ да афіцыйнага афармлення на 
працу, я разам з выкладчыкам літаратуры Нінай 
Пяткевіч прысутнічала на ўступных экзаменах. 
Вялікую працу па наборы студэнтаў: агітацыю, 
суразмоўе, наведванне школ – правяла Таццяна 
Поклад. У выніку была набрана першая група з 
12 чалавек па спецыяльнасці беларуская мова і 
пачатковае навучанне.

а якое ўвогуле становішча беларусаў на сённяшні дзень у Літве, дзе яны 
пражываюць, як яны ставяцца да сваёй мовы, да захавання традыцый?

Сёння беларусы з’яўляюцца па колькасці трэцяй нацыянальнай меншасцю пасля 
палякаў і рускіх. У асноўным, яны пражываюць на тэрыторыі паўднёва-ўсходняй Літвы: 
Вільня, Віленскі, Салечніцкі, Свянцянскі і інш. раёны. З вялікіх гарадоў, дзе пражывае 
дастаткова вялікая колькасць беларусаў, можна адзначыць Палангу, Клайпеду, Вісагінас, 
Каўнас. Ва ўсіх гэтых гарадах працуюць беларускія культурна-асветніцкія арганізацыі.

Калі гаварыць пра ступень асіміляцыі, то з усіх нацыянальных груп у беларусаў 
яна самая высокая, аб чым сведчаць афіцыйныя дадзеныя 2001 г. Пры выбары роднай 
мовы беларусы на першае месца ставяць рускую, а толькі потым беларускую. Такая 
сітуацыя назіраецца таксама і ва ўкраінцаў. Гэта можна патлумачыць значнымі працэсамі 

Не скажу, што дваццаць гадоў таму назад, калі мы пачыналі 
працаваць, склалі сабе праграму-максімум: за дзесяць гадоў 
мы павінны тое зрабіць, за пятнаццаць – гэта.  Але скажу 
адназначна: я ехала ў Вільню з мэтай адрадзіць тут беларускае 
школьніцтва.

Лілея Плыгаўка:
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асіміляцыі, нізкай нацыянальнай свядомасцю, моўнай блізкароднасцю, апошнімі 
стагоддзямі супольнай гісторыі.

Калі гаварыць пра мае ўласныя назіранні і даследаванні, то можна адзначыць, што, 
калі беларусы ўступаюць у шлюб з прадстаўніком іншай нацыянальнасці, як правіла, 
яны асімілююцца. І іх дзеці вызначаюць нацыянальную прыналежнасць не па беларусу.

Такім чынам, сітуацыя ў Літве з беларусамі, узроўнем іх свядомасці і ўласным 
самавызначэннем супадае з той, якая назіраецца ў сучаснай Беларусі. Ад тых працэсаў 
беларусізацыі, што будуць адбывацца на тэрыторыі метраполіі, залежыць становішча 
беларускай нацыянальнай меншасці, узровень яе асіміляцыі ці інтэграцыі не толькі 
ў Літве, але і ў іншых краінах. Гэта адназначна, таму што любая дыяспара можа 
зрабіць спробы захаваць сваю мову, культуру, але яна не ўплывае істотным чынам на 
яе развіццё. Развівацца і рэалізоўвацца нацыянальная мова і культура можа толькі на 
той тэрыторыі, якая дала назву этнасу і дзяржаве. Таму, калі мы разважаем пра стан і 
перспектывы беларускай мовы і культуры ў Літве, трэба ўлічваць, што гэтыя субстанцыі 
адлюстроўваюць агульнадзяржаўную сітуацыю ў Рэспубліцы Беларусь і залежаць ад яе.

Ці даводзілася Вам сустракацца з аўтахтонным беларускім насельніцтвам? І 
калі так, ці даводзілася апрацоўваць яго мову?

Так, безумоўна. Сёння, даследуючы беларуска-літоўскае памежжа, вырываць з 
гэтай полікультурнай тэрыторыі ці беларусаў, ці палякаў, ці рускіх або літоўцаў не 
зусім справядліва, бо варта гаварыць пра паўднёва-ўсходнюю Літву як сінтэзную 
тэрыторыю. Тут назіраецца сімбіёз культур, карыстаючыся класіфікацыяй Л. Гумілёва. 
Гэта не асобны рэгіянальны этнас са спецыфічнымі рысамі, гэта сімбіёз культур, 
пры якім ні адна культура не перашкаджае развівацца іншай. Але яны настолькі 
цесна пераплятаюцца і настолькі глыбока ўзаемадзейнічаюць, што разглядаць адну 
культурную праяву ізалявана ад іншых немагчыма. І таму варта не столькі вывучаць 
канкрэтную нацыянальную групу, колькі ўвогуле гэту суцэльную чалавечую масу, 
паколькі нацыянальна-культурная ідэнтыфікацыя жыхароў дадзенай тэрыторыі часта 
нявызначаная, неакрэсленая. Менавіта тут існуе тэрмін тутэйшы, і паняцце тутэйшасці 
ўжываецца без негатывізму, са станоўчай маркіроўкай. Калі чалавек называе сябе 
тутэйшым, ён можа сябе вызначаць і палякам, і літоўцам, і беларусам, і інш. Таму гэта 
вельмі цікавая праблема і шырокае поле даследаванняў. І мы цяпер распрацоўваем 
адпаведную навуковую праграму.

У розныя часы праводзіліся экспедыцыі, але ў асноўным ці лінгвістычнага, ці 
этнаграфічнага, ці фальклорнага напрамку. Усебаковага лінгва-этна-канфесійнага 
і сацыякультурнага даследавання не было. Таму мая манаграфія „Беларуская мова 
ў Літве: сацыякультурны і лінгвістычны аспекты“ – першая спроба паглядзець на 
беларускую мову сістэматызавана і комплексна.

Калі ласка, колькі слоў пра сваю кнігу.
Асноўны аб’ект майго даследавання – прастамоўны варыянт беларускай 

літаратурнай мовы, які тут існуе. Па-за межамі я пакінула дыялекты, мову сродкаў 
масавай інфармацыі, развіццё лінгвістычных асаблівасцяў у дыяхронным аспекце. Гэта 
можа быць далейшай тэмай.

Але перш чым гаварыць пра беларускую мову, трэба было абгрунтаваць з’яўленне 
такой тэмы даследаванняў. Беларуская мова і беларускі культурны элемент  разглядаецца 
ў сістэме полікультуралізму, у шматнацыянальнай парадыгме Літоўскай Рэспублікі. І 
таму я аналізую паўднёва-ўсходнюю частку Літвы як этна-лінгва-культурны феномен, 
заканадаўчую базу краіны па пытанні нацыянальных меншасцей, асаблівасці развіцця 
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іншых нацыянальных меншасцей у Літве і, такім чынам, спрабую паказаць, што 
беларуская мова – гэта адна з кветачак у суквецці культур, гэта частка полікультурнай 
сістэмы, якая не толькі прысутнічае, але і ўплывае на яе і павінна захоўвацца. І, канешне, 
я спрабавала паказаць, праз якія культураўтваральныя структуры яна выяўляецца. У 
любым выпадку, беларускі фактар як лінгвістычны, так і культурны прысутнічае. Больш 
таго, дзякуючы аднаўленню незалежнасці Літоўскай Рэспублікі за апошнія 20 гадоў ён  
ўзмацніўся. І я ўпэўнена, што ёсць падставы не толькі для яго рэалізацыі, але і развіцця.

але самае балючае, што адыходзяць носьбіты гэтых дыялектаў і гаворак. І 
хутка не будзе аб’екта даследавання.

Шкада, безумоўна, што адыходзяць носьбіты беларускай дыялектнай мовы. Па 
асноўных параметрах яна супадае з беларускімі паўночна-заходнімі гаворкамі. Мы зараз 
пачалі працаваць над слоўнікам беларускіх гаворак Віленшчыны. Варта як мага болей 
запісаць гэты матэрыял. Але, на жаль, за ўсе гэтыя гады ў нас не было магчымасцей 
усебакова і падрабязна фіксаваць беларускае маўленне Віленшчыны. Канешне, шмат 
чаго зроблена і ўласнымі сіламі, і супольна са студэнтамі. Да прыкладу, беларускія 
перадачы на літоўскім тэлебачанні змяшчаюць цэлы пласт беларускай культуры і 
таксама захоўваюць прыклады маўлення беларусаў. Але, канешне, яшчэ шмат не 
зроблена. Таму ёсць праца для ўсіх: журналістаў, літаратараў, этнографаў, лінгвістаў і 
інш., якой хопіць не на адно пакаленне.

З аднаго боку, адны носьбіты адыходзяць, але нараджаюцца іншыя. Безумоўна, 
мяняецца сістэмная карціна, перадусім лінгвістычная, сацыякультурная. Але 
полікультурнасць гэтага рэгіёна застанецца, бо яна гістарычна абумоўлена, і, думаю, 
будзе захоўвацца і праз пяцьдзесят-сто гадоў. Я нават не думаю, а ўпэўненая ў тым, 
што яна будзе захоўвацца. Гэта і балта-славянская мяжа, і палітычная, і геаграфічная… 
Таму Паўднёва-Усходняя Літва заўсёды была цікавай і будзе заставацца цікавай для 
навукоўцаў, і заўжды будзе шматнацыянальнай.

Першыя студэнты-беларусісты. Здымак з архіва Лілеі Плыгаўкі.
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а як на гэтым памежжы ідэнтыфікуе сябе 
сучасная моладзь?

А гэта залежыць ад сямейнага асяроддзя. Трэ-
ба адзначыць, што на Віленшчыне назіраецца 
вялікая колькасць змешаных шлюбаў. Дзіця 
ідэнтыфікуе сябе з той нацыянальнасцю, якая 
для яго, можа быць, больш зручная і актыўная. 
На ўласнае самавызначэнне і, найперш, нацыя-
нальнае, вельмі моцна ўплываюць сацыяльна-
дзяржаўныя фактары. Калі беларуска-літоўская 
сям’я жыве на тэрыторыі Літвы, па адзін бок 
мяжы, дзеці, часцей за ўсё, будуць вызначаць 
сябе літоўцамі, калі па другі бок мяжы – 
беларусамі. І таксама (гэта вынік маіх уласных 
назіранняў) вылучаецца група людзей, у якіх 
нацыянальнасць не супадае з нацыянальнасцю 
ні аднаго з бацькоў. У такіх выпадках  яны 
актыўней абіраюць нацыянальнасць – літовец, бо 
гэта прэстыжна. А якія фактары вызначальныя? 
„Я нарадзіўся ў Літве“, „я жыву тут“, „закончыў 
літоўскую школу“, „размаўляю па-літоўску“, 
што натуральна, сведчыць пра тое, што Літва 
развіваецца ў кантэксце з сусветнымі працэсамі 
ў дачыненні да выхадцаў са змешаных сем’яў.

а ці шмат ёсць навукоўцаў, што цікавяцца беларусамі Літвы, іх мовай, 
культурай?

Я не скажу, што шмат. Маё даследаванне – першае комплекснае даследаванне. Хаця, 
безумоўна, ёсць шэраг навуковых артыкулаў, прысвечаных  асобным пытанням развіцця 
беларускага культурнага і грамадскага працэсу ў ХХ ст., нашаніўскаму перыяду ў 
беларускай літаратуры і г.д. У 30-ыя гг. была выдадзена  праца К. Езавітава „Беларусы 
ў Літве“, дзе аўтар разгледзеў розныя бакі існавання беларускай нацыянальнай групы 
ў 20-пач. 30-х гг. ХХ ст. Ёсць пэўныя даследаванні беларускіх гаворак на Віленшчыне, 
у прыватнасці, М. Савіча, В. Чэкмана. Таксама можна назваць працы лінгвістаў, якія 
разглядалі ўплыў беларускіх дыялектаў на літоўскія і рускія, этнографаў, напрыклад, 
В. Місявічэне.

чаму, на Ваш погляд, частка віленскай беларускай культуры мала даследаваная 
на сённяшні час?

Пра абсалютна любое пытанне можна сказаць, што яно мала даследаванае. Палякі 
так скажуць пра сваю частку культуры, літоўцы пра сваю і г.д., таму што заўсёды можна 
знайсці нешта невядомае ці малавядомае. Але беларуская частка ў поўнай меры пачынае 
даследавацца і прыцягваць увагу толькі цяпер, што звязана з тым, што ў ІІ палове ХХ 
ст. тут не было ніякай афіцыйнай, адукацыйнай, культурнай установы, якая працавала 
бы на беларускай мове. І толькі з пачаткам 90 гг. у выніку адраджэння нацыянальнага-
культурнага жыцця літоўскага народа і іншых нацыянальнасцей, беларусы таксама 
сталі адраджацца. Былі створаны культурныя грамадскія арганізацыі, пачала працаваць 
кафедра і потым  сярэдняя школа з беларускай мовай навучання. Такім чынам, з’явіліся 
прафесійныя беларускія асяродкі, і не трэба іх блытаць з грамадскімі. Падкрэсліваю, 

Адкрыццё аўдыторыі Францішка 
Скарыны ў Віленскім педагагічным 
універсітэце.  Стужку пераразае 
рэктар універсітэта акадэмік 
Альгірдас Гайжуціс. Побач з ім стаіць 
дэкан філалагічнага факультэта 
габілітаваны доктар прафесар 
Гінтаўтас Кундратас. Здымак з архіва 
Лілеі Плыгаўкі.
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сёння ў беларусаў ёсць шэраг прафесійных культурна-асветніцкіх і адукацыйных 
асяродкаў. Гэта беларускае аддзяленне ва універсітэце, школа, радыё- і тэлеперадачы, 
друк і з’яўленне катэгорыі навукоўцаў, якія займаюцца беларускай праблематыкай.

Як Вы лічыце, сёння царква ці касцёл спрычыняюцца да ідэнтыфікацыі 
чалавека ці не? У пачатку ХХ ст. веравызнанне было вырашальным, каталік – паляк, 
праваслаўны – рускі. Як гэта сітуацыя выглядае сёння і перадусім на Віленшчыне?

Названыя стэрэатыпы дзейнічаюць да сённяшняга дня: праваслаўны – гэта рускі, 
каталік – паляк. Але Літва – каталіцкая дзяржава, і калі на Віленшчыне каталік у 
асноўным асацыіруецца з палякам, то ў маштабах краіны гэта неадназначна. Я думаю, 
што зараз па свайму ўплыву рэлігійны фактар значна меншы, чым у пачатку ХХ ст. 
Зразумела, што гэта звязана з атэістычнай працай у недалёкім мінулым, хаця паступова 
роля царквы і касцёла ўзмацняецца.

Але ў сучасным свеце назіраецца яшчэ адна тэндэнцыя, якая ўжо з’яўляецца 
аб’ектам актыўнага навуковага вывучэння. Гэта неапаганства. І прычым гэта не толькі 
тое, што замацавана ў каляндарнай абраднасці і шмат у чым праяўляецца праз рэлігійныя 
традыцыі і святы, але і вялікі пласт людзей, які свядома прыходзіць да неапаганства, дзе 
адсутнічае нацыянальнасць, а ёсць гармонія з навакольным светам.

Сёння самая важная праблема для ўсяго чалавецтва – экалагічная, і каб яе 
вырашыць, чалавек імкнецца аднавіць гармонію як унутры, так і вакол сябе. А нашыя 
продкі ўмелі гэта зрабіць. Магчыма, сучасныя традыцыйныя рэлігіі не адказваюць на 
пэўныя пытанні, і таму чалавек шукае адказы ў дахрысціянскай веры. Пакуль цяжка 
вызначыць прычыны распаўсюджання неапаганства, але яно ёсць і прыцягвае ўвагу. Я 
мяркую, што як у Літве, так і на Віленшчыне, гэта з’ява прысутнічае, як свядома, так і 
падсвядома, што праяўляецца праз фальклор і традыцыйнае культурнае жыццё.

Але я не перабольшвала і не надавала б рэлігіі асаблівую ўвагу ў вызначэнні 
нацыянальнасці, хаця ў пэўнай меры, канешне, уплыў назіраецца.

Ці цікавяцца беларускасцю студэнты, якія навучаюцца ў Вас, і наколькі яны 
актыўна ўдзельнічаюць у навуковым працэсе?

Адзначу, што ў нас вучацца як грамадзяне Літоўскай Рэспублікі, так і іншых краін. 
І, безумоўна, для гэтых дзвюх груп існуюць розныя мэты і задачы паступлення і вучобы 
ў нашым універсітэце. Калі гаварыць пра грамадзян Літвы, то зразумела, што адна 
з прычын – жаданне ведаць яшчэ адну мову і культуру. Нашы студэнты з’яўляюцца 
выпускнікамі польскіх, рускіх, літоўскіх школ, для якіх беларуская мова замежная. 

Студэнты беларускага 
аддзялення ВПУ на 
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Лілеі Плыгаўкі.
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Беларусы па нацыянальнасці складаюць дзесьці трэцюю частку ад усіх студэнтаў. 
Універсітэт дае не толькі прафесійную падрыхтоўку, але і цікавы досвед жыцця, пэўныя 
кантакты, гэта час сталення асобы. Шмат хто з нашых выпускнікоў пасля заканчэння 
паступае ў магістратуру, дзе абірае іншыя спецыяльнасці, што дапамагае ім у будучым 
прафесійным жыцці.

Калі ў наступным годзе будзем адзначаць дваццацігоддзе сваёй дзейнасці, мы 
зробім маніторынг працаўладкавання сваіх выпускнікоў. Надзвычай цікава, якім чынам 
вучоба ў нас паўплывала на далейшы лёс чалавека.

Дарэчы, наша выпускніца ў межах праграмы Эразмус плануе працягваць адукацыю 
ў магістратуры Люблінскага універсітэта. Магчыма, яе далейшы лёс будзе звязаны з 
беларусістыкай. Адна выпускніца выкладае беларускую мову ў адным з універсітэтаў 
Мінска. Дзве выпускніцы працуюць на нашым факультэце. Яны не займаюцца навуковай 
ці выкладчыцкай дзейнасцю, але тым не менш веды, набытыя па беларусістыцы, 
дапамагаюць ім у працы.

У замежных грамадзян, у асноўным, з Беларусі, прычыны паступлення даволі 
розныя: ад жадання атрымаць дыплом вышэйшай навучальнай установы да жадання 
вучыцца ў іншай краіне, атрымаць досвед іншага народа. У іх выкладаецца літоўская 
мова і літаратура, а таксама спецкурсы, прысвечаныя полікультурнаму рэгіёну. Такім 
чынам, яны могуць атрымаць веды, абумоўленыя спецыфікай нашай працы, – вывучэнне 
і выкладанне беларускай мовы за межамі Беларусі, у Літоўскай Рэспубліцы.

Якія тэмы па беларусістыцы больш за ўсё цікавяць студэнтаў? Ці ёсць 
дыпломныя працы па тэмах, звязаных з Вільняй і рэгіёнам?

Дыпломных прац па тэмах, звязаных з Вільняй і рэгіёнам, не вельмі шмат, бо 
праца паводле аўтарскіх, мала распрацаваных тэм заўсёды складаная і патрабуе шмат 
часу. Сярод такіх прац ёсць досыць цікавыя і арыгінальныя. Прывяду некалькі: з’явы 
беларуска-літоўскай інтэрферэнцыі ў памежным рэгіёне, уплыў літоўскай і польскай 
моў на беларускія паўночна-заходнія гаворкі, назвы колераў у польскай, рускай, 
беларускай і літоўскай мовах, беларускія назвы Вільні.

У гэтым годзе ў вас дыпломніца піша працу па каталіцкай духоўнай літаратуры 
з прыцягненнем мясцовага матэрыялу. Было памкненне напісаць пра Віленскую 
беларускую гімназію, але пакуль засталося ў марах.

Існуе зараз думка, што Вільня стала адным з тых цэнтраў, дзе сфарміравалася 
беларуская нацыя. Як Вы ставіцеся да яе?

Роля Вільні ў фарміраванні беларускай дзяржаўнасці і нацыі ў свядомасці беларусаў 
пакуль дакладна не акрэслена і не асэнсавана, бо для беларусаў доўгі час сучасная 
Вільня асацыіравалася менавіта з Вільнюсам. З прычыны розных гістарычных, 
палітычных фактараў (мы не будзем іх разбіраць) не акцэнтавалася ўвага на тым, што 
фарміраванне беларускай народнасці, мовы, культуры праходзіла праз Вільню як праз 
духоўную сталіцу беларусаў, як праз сталіцу Вялікага Княства Літоўскага. Спадчына 
Вялікага Княства Літоўскага і роля беларусаў у ВКЛ шмат гадоў трактавалася без уліку 
беларускага фактара. Але пасля таго, як Беларусь стала незалежнай дзяржавай і пачала 
звяртацца да сваёй гісторыі і ганарыцца ёю, па-іншаму сталі расстаўляць акцэнты і 
суседзі. На спадчыну ВКЛ прэтэндуюць некалькі народаў, якія сёння ўжо знаходзяць 
паразуменне. Распрацоўваюцца турыстычныя маршруты „Замкі ВКЛ“, вядзецца размова 
пра рэстаўрацыю Крэўскага замка як супольную спадчыну. Некалькі дзесяцігоддзяў 
таму пра гэта не гаварылася. На юбілейнае святкаванне Грунвальдскай бітвы плануецца 
запрасіць дэлегацыі ўсіх краін-удзельніц. Ці было раней нешта падобнае? Літоўцы 
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сабе святкавалі Грунвальдскую бітву, палякі 
сабе, беларусы амаль не святкавалі, украінцы 
таксама дзесьці былі збоку. Мяняюцца 
сучасныя варункі, мяняюцца і падыходы. 
Грамадства становіцца больш інфармаваным, 
таму нейкія пытанні выходзяць на паверхню, 
нейкія, наадварот, апускаюцца. Гэта я бачу 
як заканамерны працэс. І вельмі прыемна, 
што ў апошнія гады і гісторыкі, і лінгвісты, і 
культуролагі і г.д. у спадчыне ВКЛ знаходзяць 
усё болей супольных кропак, усё меней 

застаецца тых пунктаў, што разводзяць у розныя бакі. Гэта і ёсць працэс інтэграцыі. 
Але зразумела, што спрэчак шмат, і яны павінны быць.

Ужо прайшло амаль дваццаць гадоў, як у Вільні існуе кафедра (цэнтр) 
беларусістыкі. Гледзячы з вышыні гэтых дваццаці гадоў, што можаце сказаць? 
Ці дасягнулі таго, што хацелася дваццаць гадоў назад, ці больш зрабілі, ці можа 
іншае зрабілі?..

Не скажу, што дваццаць гадоў таму назад, калі мы пачыналі працаваць, склалі сабе 
праграму-максімум: за дзесяць гадоў мы павінны тое зрабіць, за пятнаццаць – гэта.  Але 
скажу адназначна: я ехала ў Вільню з мэтай адрадзіць тут беларускае школьніцтва. І 
гэта здзейснілася, не ў такім аб’ёме, як марылася тады, але вынікі ёсць. 

Памятаю, як прапрацавала год і ў Міністэрстве адукацыі Літвы мне задалі пытанне: 
„Скажыце, а дзе вашы выпускнікі будуць працаваць?“ І я тады адказала, што мы 
створым школу. І пачала стварацца школа, якая паспяхова працуе і сёння. Потым 
узнікла іншае пытанне. Школа працуе, літоўскія школы ў Беларусі таксама працуюць, 
у Літве ёсць беларусістыка ў вышэйшай навучальнай установе, а чаму не можа быць 
літуаністыкі ў беларускай вну? І вось наступны крок – мы аказалі дапамогу ў стварэнні 
літуаністыкі ў БДПУ імя М. Танка, дзе нядаўна пачаў працаваць Цэнтр літуаністыкі 
як асобная структура. А на мінулым тыдні студэнты-літуаністы былі на стажыроўцы ў 
нашым універсітэце.

Калі мы ўбачылі і ўсвядомілі полікультурную, гістарычна абумоўленую сітуацыю  
Паўднёва-Усходняй Літвы, зразумелі, што камусьці аднаму з народаў прэтэндаваць на 
тое, што Вільня наша – несправядліва і смешна. Так, Вільня наша – г.зн. супольная. І 
калі нейкую адну нацыянальнасць не будзеш улічваць, то суквецце культур страціць 
сваё багацце і прыгажосць, страціцца адметнасць горада і яго арыгінальнасць. Ты гэта 
стаў заўважаць і разумець, і з’явілася падстава для навуковага даследавання рэгіёна, 
найперш, месца і ўплыву ў ім беларускага культурнага элемента. Паланісты займаюцца 
разглядам уплыву польскага фактара, русісты – рускага і г.д. Не хапала ў гэтым суквецці 
беларускага фактара. Вось ён і з’явіўся.

На факультэце з нашае ініцыятывы з’явіўся новы кірунак – міжкультурная 
камунікацыя, якая цесна звязана з полікультурнасцю і знайшла працяг у новай 
акрэдытаванай спецыяльнасці.

Большасць нашых студэнтаў беларускую мову пачынаюць вывучаць толькі 
ва універсітэце, намі назапашаны пэўны вопыт у выкладанні беларускай мовы як 
замежнай. Таму мы зараз паступова пераўтвараемся ў цэнтр па вывучэнні беларускай 
мовы за межамі Беларусі. Увосень будзем праводзіць цікавую навукова-практычную 
канферэнцыю „Беларуская мова па-за межамі Беларусі: функцыяніраванне, вывучэнне, 

Шыльда ў Віленскім педагагічным 
універсітэце, якая сведчыць аб тым, што 
гэта аўдыторыя Францішка Скарыны. 
Здымак аўтара.
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даследаванне“, на якой паспрабуем сінтэзаваць вопыт папулярызацыі і выкладання 
беларускай мовы як замежнай. Да канферэнцыі ўжо назіраецца досыць вялікая ўвага з 
боку навукоўцаў і практыкаў.

Нядаўна я пачала чытаць курс старабеларускай мовы для гісторыкаў. Такім чынам, яшчэ 
адзін новы кірунак дзейнасці акрэсліваецца. Так паступова пытанні, якія сёння вырашаюцца, 
пераходзяць у нейкія іншыя мэты і задачы. І жыццё пастаянна нешта падказвае.

З пераходам у статус цэнтра мы плануем больш звярнуць увагі на навукова-
даследчую і культурную працу, дзе шмат перспектыў, таму што Віленшчына сапраўды 
цікавая і багатая на сакрэты і адкрыцці.

Скажыце колькі слоў пра курс старабеларускай мовы.
На гістарычным факультэце была акрэдытавана новая праграма – прыкладная 

гісторыя, якая прадугледжвае вывучэнне старабеларускай мовы. Мэта курса – навучыць 
будучых гісторыкаў, у першую чаргу, тых, хто плануе займацца гісторыяй ВКЛ, чытаць 
і разумець старабеларускія тэксты. Перад новым пакаленнем гісторыкаў стаіць задача 
выпрацаваць супольны пункт погляду на гісторыю ВКЛ, а для гэтага трэба ўмець 
прачытаць дакументы старажытнай дзяржавы.

Зразумела, што ў першым семестры мы будзем вывучаць сучасную беларускую мову 
з невялікай праекцыяй на старабеларускую. Напрыклад, пры знаёмстве з беларускімі 
вітаннямі я студэнтам прапанавала ўрывак са старабеларускага тэксту, дзе ўжываюцца 
гэтыя словы. А ў другім семестры мы зможам цалкам перайсці да разбору і разумення 
летапісных помнікаў.

Вельмі часта можна пачуць, што старабеларускай мовы не было, гэта 
стараруская мова ці варыянт царкоўнаславянскай. Як Вы лічыце, ці была ўсё ж 
такі старабеларуская мова?

Найперш адзначу, што большасць навукоўцаў прызнала менавіта гэты тэрмін: 
старабеларуская мова, хаця разнабой назіраецца, і выкліканы ён тым, што ў 
старажытнасці гэта мова называлася па-рознаму: і русінская, і ліцьвінская, і руская 
(узгадаем словы Ф. Скарыны Біблія Руска для люду Рэчы Паспалітае), але не 
беларуская – назвы беларуская тады ўвогуле не было. У канцы XVII ст. беларуская мова 
была афіцыйна забаронена Варшаўскім Сеймам, у выніку чаго на працягу XVIIІ ст. яна 
існавала практычна толькі ў народна-дыялектным варыянце.

Калі старабеларуская мова сфарміравалася на аснове царкоўнаславянскай мовы, то 
новая беларуская літаратурная мова (І палова ХІХ ст.) – на падставе народна-дыялектнай, 
і таму паміж імі існуе пэўная розніца. ХІХ ст. прайшло пад знакам спрэчак: беларуская 
мова – дыялект якой мовы, рускай ці польскай. І толькі ў пачатку ХХ ст. Я. Карскі, 
даследаваўшы старажытныя летапісы, схаваныя ў манастырах і вывезеныя ў Расію пасля 
далучэння Беларусі, аргументавана даказаў, што беларусы – гэта асобны народ і мова 
яго – гэта асобная самастойная мова. Нягледзячы на шавіністычныя пазіцыі царскай Расіі 
ў дачыненні да Северо-Западного Края (афіцыйная назва тагачаснай Беларусі), за сваё 
даследаванне беларускай мовы ён атрымаў высокія ўзнагароды Расійскай Акадэміі Навук.

Менавіта заблытанасць і перарывістасць у развіцці беларускай нацыі і мовы спарадзілі 
спрэчкі і непаразуменні адносна тэрміна і, увогуле, існавання старабеларускай мовы.

І напрыканцы прывядзіце, калі ласка, агульную інфармацыю пра Цэнтр 
беларускай мовы, літаратуры і этнакультуры Віленскага педагагічнага універсітэта.

Віленскі педагагічны універсітэт – адна з самых прэстыжных навучальных устаноў 
Літоўскай Рэспублікі, дзе на 10 факультэтах і 2 інстытутах навучаецца 12500 студэнтаў.

Менавіта тут на факультэце славістыкі па Пастанове Урада Літвы ад 31 ліпеня 
1991 г. пачала працаваць кафедра беларускай мовы, літаратуры і этнакультуры (з 
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1999 г. – кафедра беларускай філалогіі, 2005-2008 гг. – кафедра беларускай філалогіі 
і міжкультурных камунікацый). З 1 студзеня 2009 г. кафедра рэарганізавана ў Цэнтр 
беларускай мовы, літаратуры і этнакультуры філалагічнага факультэта.

Па ініцыятыве Цэнтра арганізавана сярэдняя школа з беларускай мовай навучання 
(школа імя Ф. Скарыны ў Вільні), адноўлена дзейнасць Таварыства беларускай школы, 
аказана дапамога ў стварэнні літуаністыкі ў БДПУ імя М. Танка, ініцыявана адкрыццё 
новай спецыялізацыі на факультэце – міжкультурная камунікацыя, створана аўдыторыя 
імя Ф.Скарыны.

Наладжаны кантакты з шэрагам навуковых і навучальных устаноў розных краін, у 
прыватнасці, Беларусі, Польшчы, Англіі, ЗША, Славакіі, Украіны, Расіі. Найбольш плённае 
супрацоўніцтва ўсталявалася з факультэтам беларускай філалогіі і культуры і факультэтам 
рускай філалогіі Беларускага дзяржаўнага педагагічнага універсітэта імя М. Танка.

Значную дапамогу ў навуковай і педагагічнай дзейнасці Цэнтру аказвае Міністэрства 
адукацыі Беларусі, Пасольства Рэспублікі Беларусь у Літоўскай Рэспубліцы.

Працуюць наступныя адукацыйныя праграмы:
1. Беларуская філалогія – бакалаўрыят.
Мэта навучальнай праграмы – падрыхтоўка бакалаўраў і выкладчыкаў як 
універсальных спецыялістаў-філолагаў.
Задачы:
1) развіццё камунікатыўнай, лінгвістычнай, літаратуразнаўчай і культуралагічнай 
кампетэнцый асобы; 
2) фарміраванне ў студэнтаў метадаў, спосабаў і прыёмаў выкладання беларускай 
мовы і літаратуры; 
3) фарміраванне інтэлектуальных поглядаў на сучасныя культурныя праблемы, 
паважлівых адносін да іншых нацыяльных культур і разумення іх спецыфікі ў 
сусветнай супольнасці.
2. Прыкладная лінгвістыка і міжкультурная камунікацыя – магістратура.
Мэта навучальнай праграмы – падрыхтоўка магістраў-філолагаў, якія могуць 

паспяхова ўдзельнічаць ў прафесійнай гуманітарнай дзейнасці, у тым ліку міжнароднай, 
займацца навуковымі даследаваннямі ў галіне культуры, валодаюць сучаснымі 
навуковымі і камунікатыўнымі тэхналогіямі.

Студэнты ўдзельнічаюць у працы навуковага таварыства факультэта, міжнародных 

Вітражы ў аўдыторыі Францішка Скарыны. Мастак – Павел Амялюсік. Здымкі аўтара.
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праектах і канферэнцыях (напрыклад, Erasmus), культурных мерапрыемствах 
беларускай дыяспары і Пасольства Рэспублікі Беларусь у Літоўскай Рэспубліцы, 
навуковых праектах Цэнтра. 

Акрамя асноўнага кірунку дзейнасці – падрыхтоўкі спецыялістаў-беларусістаў – 
Цэнтр актыўна распрацоўвае навучальныя праграмы і стандарты па беларускай мове, 
займаецца праблемамі выкладання роднай мовы ў іншамоўным асяроддзі і беларускай 
як замежнай, праводзіць навуковыя канферэнцыі і кансультацыі па разнастайных 
культурных пытаннях, звязаных з Беларуссю, удзельнічае ў распрацоўцы навуковых 
праграм і канцэпцый па рэгламентацыі жыццядзейнасці нацыянальных меншасцей.

Навуковы напрамак – беларуская культура і мова ў Літве і іх трансфармацыя праз 
беларуска-літоўскае і полікультурнае памежнае ўзаемадзеянне.

Здзейснены выдавецкія праекты „Беларускамоўныя аўтары Літвы: Дарункі 
бацькоўскай зямлі“ (сумесна з рэдакцыяй часопіса „Маладосць“ (Беларусь), „У 
шматгалосай Вільні гучыць мая родная мова“ (сумесна з Таварыствам беларускай 
школы (Літва). Выдаецца навуковая літаратура па пытаннях беларускай культуры і 
мовы ў Літве.

На дзённым і завочным аддзяленнях па спецыяльнасці беларуская філалогія 
навучаецца каля 200 чалавек, сярод якіх не толькі грамадзяне Літвы, але і Беларусі, 
Нігерыі, Расіі, Ізраіля. Прыём на дзённае аддзяленне ажыццяўляецца раз на тры гады 
на падставе Пагаднення паміж Міністэрствамі адукацыі Літвы і Беларусі, на завочнае – 
кожны год.

За гады дзейнасці спецыяльнасць беларуская філалогія атрымала больш за 100 
чалавек. Выпускнікі беларускага аддзялення працуюць у Віленскай сярэдняй школе імя 
Ф. Скарыны, сродках масавай інфармацыі, школах Літвы і Беларусі, займаюцца перак-

Са студэнтамі-беларусістамі з Беластока на вакзале ў Вільні. Здымак з архіва Лілеі Плыгаўкі.



                                                                                                     159

ладчыцкай дзейнасцю, працягваюць вучобу 
ў магістратуры і дактарантуры.

Каардынаты Цэнтра:

Baltarusių kalbos, literatūros ir 
etnokultūros centras

Vilniaus pedagoginis universitetas
Studentų g. 39-244

LT-08106 Vilnius, Lietuva
tel./ fax.: +370 5 2607886, tel. +370 698 

06710
e-mail: belfil@vpu.lt

skype: belfil4, lilia091
http://www3.vpu.lt/ff

 
Кіраўніцтва:

дырэктар – доктар, дацэнт Плыгаўка Лілея
памочнік дырэктара – магістр 

Тарашкевіч Ірына

Пра значэнне Цэнтра ва універсітэце і 
ў Літве Г. Кундратас, дэкан філалагічнага 
факультэта, доктар габіл., прафесар адзначыў:

Цэнтр займае значнае месца ў культурнай і навуковай сутворчасці Беларусі 
і Літвы, прэзентуючы беларускую культуру ў Літве і беларусістыку Літоўскай 
Рэспублікі па-за яе межамі. Ён вылучаецца сваёй ініцыятыўнасцю і цікавымі ідэямі, якія 
паспяхова ажыццяўляюцца, напрыклад, навучанне замежных грамадзян, традыцыйная 
міжнародная навуковая канферэнцыя „Мова і міжкультурная камунікацыя“ (сумесна з 
беларускімі калегамі з БДПУ ім. М.Танка). Цэнтр быў адным з ініцыятараў адкрыцця 
літуаністыкі ў БДПУ ім. М.Танка, што вельмі важна для акадэмічнай супольнасці 
Літвы і яе кантактаў з Беларуссю.

Вільня, 8 лютага 2010 г.

Бюст Францішка Скарыны ў аўдыторыі, 
што носіць яго імя (праца выканана 
студэнтамі БДПУ імя М. Танка). Здымак з 
архіва Лілеі Плыгаўкі.
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Скажыце, калі ласка, як Вы зацікавіліся 
беларускасцю і якім чынам прыйшлі ў 
Беларусь?

Гэта здарылася зусім натуральна – на-
самперш з той прычыны, што я нарадзілася ў 
вёсцы, я вясковае дзіця. А што такое вёска, што 
такое беларускамоўная школа? Што такое бацькі 
і бабулі, якія гавораць па-беларуску? Беларускае, 
такім чынам, было ўва мне ад нараджэння. Іншая 
рэч, што, пераехаўшы ў горад, можна было сысці 
ў расейскамоўнае  рэчышча. І такіх прыкладаў 
процьма і процьма, можа, нават – большасць.

Пасля школы я паступіла ў Менск, ва 
унівэрсітэт, на факультэт журналістыкі. На 
маё шчасце, склалася так, што я патрапіла ў 
Беларускую спеўна-драматычную майстроўню, 
дзе быў Вінцук Вячорка, Сяргей Дубавец, Алена 

Анісім (тады Амельчыц), Сяржук Сокалаў-Воюш, Ларыса Сімаковіч, Сяржук Цімохаў 
і мноства іншых, знакавых у беларускай цяпершчыне людзей. Цэлае расплодзішча 
талентаў выйшла з Беларускай майстроўні! Гэта быў рух, які самаарганізаваўся – ніхто 
не інспініраваў ні яго зараджэння, ні яго існавання. А між тым, мы там збіраліся, спявалі 
песні, ладзілі святы і разважалі пра тое, як важна гаварыць па-беларуску паўсюль. Так што 
ўсё тое, што ўва мне было з вёскі, тут, у Майстроўні, атрымала падтрымку і замацавалася.

а пасля вы прыехалі ў Вільню?
Не зусім. Да таго, як прыехаць у Вільню, я паспела папрацаваць на Брэсцкай студыі 

тэлебачання, на Гомельскай студыі, пасля ў Менску, на радыёстанцыі „Беларуская 
маладзёжная“. Была такая перадача „Альбаросіка“ на беларускім радыё, адная з 
нямногіх у сярэдзіне 80-х гадоў перадач пра Беларусь і беларускую культуру. Яна 
выходзіла позна ўвечары, добра пасля 11-й гадзіны. Але я ведаю, што слухачы яе чакалі, 
былі лісты, было вялікае мноства водгукаў.

У „Альбаросіцы“  мелі слова Генадзь Сагановіч, і Уладзя Арлоў, і Вітаўт 

Для нас гэта была Вільня Луцкевічаў, Вільня „Нашай Нівы“, 
Вільня „Нашай долі“ – беларуская Вільня. І пасля мы прыехалі ў 
беларускую Вільню, а не проста ў сталіцу Літоўскай дзяржавы; 
мы прыехалі ў тое, пра што марылі і што шукалі.

Таццяна Дубавец:
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Чаропка – з гісторыкаў, Адам Глёбус, Анатоль Сыс, Ігар Бабкоў – з літаратараў; 
стала гучалі песні тады яшчэ нікому невядомай Касі Камоцкай. У перадачы была 
„моўная“ рубрыка, таксама „Гасцёўня“, куды прыходзілі цікавыя людзі. Дарэчы, 
айцец Аляксандр Надсан сваё першае інтэрв’ю Беларусі даў якраз для „Альбаросікі“. 

А пасля здарылася так, што мы пераехалі ў Вільню. У маіх трактоўках, гэта было 
выпадкова, у трактоўках майго мужа, Сяргея Дубаўца, які марыў адрадзіць тут газэту 
„Наша Ніва“, – якраз наадварот, гэта быў ягоны лагічны крок пасля шматлікіх роздумаў.

Так ці інакш, мы сюды пераехалі, і на вялікае шчасце, не на „голы камень“, не на голае 
месца. Да таго часу на Літоўскай тэлевізіі ўжо беларусы „выбілі“ час для беларускамоўнай 
праграмы. Гэтай праграмай апекавалася літоўская журналістка Біруце Балінене. Па 
чарзе далучаліся да яе падрыхтоўкі Алег Аблажэй, Валянцін Стэх, Крысціна Балаховіч, 
Алдона Папова – людзі, якія займаліся тэлевізіяй як беларускай справай, на грамадcкіх 
пачатках. Але ўжо наспявала сітуацыя, калі патрэбен быў прафесіянал, чалавек, які 
мог бы ўзяць на сябе ўсю адказнасць – і за выбар матар’ялаў, і за канчатковы вынік. 

Я прыехала на папярэднія перамовы. Хведар Якубавіч Нюнька павёў мяне 
на тэлевізію знаёміцца. Дырэктарам тэлебачання быў тады культуролаг, вядомы 
кіназнаўца Пранас Моркус. Тады ж я пазнаёмілася і з Бірутай Балінене, і з рэжысёрам 
гэтай перадачы Саўлюсам Мяркісам. „Мы вас чакаем“, – кажуць. Пасля той сустрэчы 
я ўжо дакладна вырашыла: так, я еду ў Вільню, еду рабіць добрае беларускае „дзела“. 
Тады ж яшчэ была перадача і на радыё, і ў мяне было столькі многа веры ў сябе, у 
свае сілы, што, мне здавалася, я і радыёперадачу патраплю рабіць, і ўсё паспею...

Праўда, не ўдалося мне папрацаваць на радыё. Калі мы сюды пераехалі, а пераехалі 
мы 13 студзеня 1991 году, мой муж нават не стаў распакоўваць рэчы, зносіць іх, як 
скінулі, так і скінулі... Ён узяў сцяг і пайшоў на плошчу, туды, дзе ўжо былі тутэйшыя 
віленскія людзі са сцягамі. Дарэчы, мой муж атрымаў медаль за абарону парламента. 
Тады немагчыма было займацца бытам, займацца нейкімі сваімі асабістымі справамі. 
Вяршылася вялікая гісторыя.

Вільня была занята „доблеснымі“ савецкімі войскамі, тэлевізію трымалі ў руках 
вайскоўцы. Выйшла так, што я прыехала на працу, а працы няма. Тэлевізіі няма. І мы, каб 
даказаць сабе, свету, гэтым савецкім гадам, сталі рабіць перадачу, якую ніхто не бачыў, 
але мы яе рабілі. Мы яе рабілі на аматарскай апаратуры, на бытавых касетах, і камера ў 
нас была бытавая, і пасля на бытавой тэхніцы мантавалі. Я памятаю, у Біруты Балінене 
была сяброўка, у якой і мантавалася гэта перадача ў хаце. Ніхто тады не думаў, як мы 
жывем, што мы ямо, колькі мы спім, ці адпачываем. Усе былі заадно. Тады мы хацелі 
сказаць, што мы свабодныя, мы за вольную Літву і за свабоду. І каб гэта стала ўсім ясна. 

Касеты са змантаванай перадачай (зразумела, што з пункту гледжання прафесіянала, 
гэта быў кашмарны мантаж!) везлі цераз пасыльных у Коўна, перадавалі цераз нейкі 
перадатчык. І гэта было важна, каб людзі хоць штосьці чулі , каб разумелі, што мы НЕ 
ЗДАЛІСЯ, МЫ ПЕРАМОЖАМ.

Так пакрысе ўсё і адбывалася. Пасля быў 1991 г., жнівень, калі таксама выходзілі 
на пляц. Я ў жніўні была таксама каля парляменту, разам з сябрамі. І з беларусамі, і не 
толькі з беларусамі. Да таго часу я ўжо займела многа новых сяброў.

Якой Вам успрымалася Вільня да пераезду? І якой Вы ўбачылі Вільню, 
жывучы тут?

У адрозненні ад шматлікіх сваіх раўналеткаў, я й тады ведала, што Вільня – 
гэта Вільня, і што ў Вільнюсе ёсць Вільня. І яшчэ будучы студэнткай, прыязджала 
сюды ў складзе студэнцкай кампаніі. Гэта былі „майстроўцы“ Сяргей Шупа, 
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Сяргей Мурашка, Сяргей Дубавец, Алесь Суша… Прыязджалі ў „лясную хатку“ 
да Зоські Верас. Спыняліся ў Вільні ў Лявона Луцкевіча. Мы заўсёды па нешта 
ехалі сюды. Мы прыязджалі са сваімі пытаннямі, і тут атрымлівалі на іх адказы. Да 
Зоські Верас мы прыязджалі, калі яна ўжо не чула. І мы пісалі ёй свае пытанні на 
паперы, а яна пісала нам у сшытачку. І цяпер недзе ёсць той каштоўны сшытачак.

Для нас гэта была Вільня Луцкевічаў, Вільня „Нашай Нівы“, Вільня „Нашай долі“ – 
беларуская Вільня. І пасля мы прыехалі ў беларускую Вільню, а не проста ў сталіцу Літоўскай 
дзяржавы; мы прыехалі ў тое, пра што марылі і што шукалі. Не было ніякіх супярэчнасцей 
між тым, што мы ўяўлялі, – і што атрымалі.

Дзядзька Лявон Луцкевіч мне многа памагаў у падрыхтоўцы перадач на першым 
часе. Бывала, мы спрачаліся: мне здавалася, што патрэбна як мага больш беларускіх 
людзей паказаць у перадачы, а ён, памятаю, прыходзіў да непаразумення, як можна, 
напрыклад, Янку Луцкевіча здымаць і паказваць, калі ён блага гаворыць па-беларуску... 
Маўляў, мы павінны яшчэ выхаваць беларускамоўных людзей, і толькі тады іх 
фільмаваць. Маўляў, трэба рабіць перадачы, звязаныя з гісторыяй, бо сучаснасці як 
бы і няма, і няма што ў ёй паказваць, трэба звяртаць увагу глядацкай аўдыторыі на 
тое, што Вільня да пэўнай ступені належыць і нам, што мы ў ёй не чужыя. Маўляў, 
паказваючы наш гістарычны шлях, нашу прысутнасць у Вільні, мы будзем гартаваць 
беларускамоўных беларусаў. Па выніку, я думаю, мы мелі рацыю абодва. Бо добра, калі 
мы паказваем нашу Вільню праз памятныя мясціны, сягаючы ў гісторыю. Але калі мы 
паказваем сучасных людзей, якія сваім шляхам, самі прыйшлі да ўсведамлення сваёй 
беларускасці і прыналежнасці да яе, таксама добра.

Распавядзіце, калі ласка, пра беларускіх віленчукоў. Вы з імі на працягу 
дваццаці гадоў кантактавалі, сустракаліся, па-сутнасці – разам жылі.

Для мяне вельмі блізкім чалавекам быў спадар Кастусь Шышэя. Я, можа, у ім 
знаходзіла рысы свайго бацькі. Я яго надзвычай моцна любіла і паважала. Ён ніколі не 
імкнуўся на першыя ролі, але гэта быў чалавек незвычайнай глыбіні, вялікай памяці і 

Таццяна Сапач (зараз Дубавец) з Зоськай Верас ля „лясной хаткі“ 1983 г. Здымак Сяргея Дубаўца.
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вялікай чалавечай душы. Як ён паважаў Ларысу Антонаўну Геніюш! Дарэчы, я ведала 
яе асабіста. І першая тэлевізійная перадача пра Ларысу Геніюш была зроблена мной. 
Я працавала ў Берасці на тэлебачанні, і не мела ніякіх падставаў, каб фільмаваць 
чалавека з іншага рэгіёну. Але ў тым часе, на вялікае шчасце, былі не вельмі адукаваныя  
начальнікі, і ім было ўсё роўна, што ты робіш, абы запоўніў эфір. Я паехала тады да 
Ларысы Антонаўны. Зняць яе было немагчыма, бо плёнка была дарагая і г.д., і я яе 
запісала на “Рэпарцёр”, а ў якасці відэа я паставіла розныя фота. Я ведала яе, і яна мяне 
вельмі цікавіла. Тады яшчэ не было ейнай „Споведзі“, ані шматлікіх успамінаў, якія 
з’явяцца пасля...

Дзядзька Кастусь вельмі многа распавядаў пра яе, і ў якіх словах ён распавядаў 
пра гэту жанчыну, каб вы толькі чулі! Ён распавядаў, што ў Гулагу да іх з жаночага 
лагеру перадавалі цыдулкі, дзе былі напісаны яе вершы. І яны, мужчыны, іх называлі 
„глюкоза“, бо яна мацавала і трымала іхні дух, давала ім сілы. „Вось пачытаеш гэты 
верш, і думаеш: гэта жанчына, кволае стварэнне, а што яна піша! А ты, мужык, тут нюні 
распусціў!..“ І кажа, што гэта не толькі яго аднаго мацавала, але ўсіх ягоных сяброў па 
лагеры, хто быў з ім у цеснай звязцы. 

Я думаю, мы, можа, яшчэ не да канца ўсвядомілі, які пласт гісторыі, чалавечы 
пласт зышоў разам з Лявонам Антонавічам Луцкевічам. Гэта інтэлект, гэта кругагляд, 
гэта такая КАРЭННАЯ беларускасць, не пачэрпнутая адкульсьці, а беларускасць 
у пакаленнях. І Галіны Антонаўны не стала. Мацерыкі знікаюць, адзін за адным 
сыходзяць. Спачатку Зоська Верас…

Вялікае шчасце, што мы іх захапілі, як бы паспелі завязаць вузялок паміж пачаткам 
і канцом ХХ ст., і пачаткам гэтага. Мы іх ведалі, мы з імі гаварылі, мы іх слухалі.

Зоя Аляксандраўна Каўшанка (Коўш). Тое, што засталося ў маім відэаархіве, проста 
надзвычайнай вартасці. Вось яна згадвае беларускі Вялікдзень у міжваеннай Вільні, 
вось вучыць, як гатаваць велікодныя стравы, вось проста маўчыць... Вельмі беларуская 
жанчына, вельмі віленская... У маіх успамінах яна – як узор паводзінаў, і неабавязкова 
ў вялікім сэнсе. Яна была строгая, „падцягнутая“ у самых дробных дробязях – у 
адзенні, у словах, у манеры гаварыць. Нават быўшы ў дастаткова сталым веку, ніяк не 
заслугоўвала на “бабульку” – заўсёды была ЖАНЧЫНА, ДАМА...

Гэта ўсё тыя старыя віленчукі, да якіх ёсць і заўсёды быў вельмі вялікі давер. Гэта 
людзі, якія столькі вытрымалі і засталіся верныя і сабе, і сваім юначым ідэалам. Бо 
можна ж не тое што здрадзіць, а адкінуць убок тое, што ў юнацтве было дарагое,   сысці 
ў быт, у хобі, завесці бяспечныя знаёмствы, забыцца. Не, нічога падобнага. Беларускае, 
як стрыжань, у кожным з іх было. Лявон Кароль, Вера Шостак, Надзея Стоцька...

А для дружбы звычайна шукаеш людзей свайго пакалення. У Вільні я пасябравала 
з Людвікай Кардзіс, якая не віленчанка і не гараджанка, але чалавек абсалютна 
віленскі. Яна прыехала з Астравеччыны. А гэта Віленскі край. Я таксама з гістарычнай 
Віленшчыны, з-пад Маладэчна. Ці таму, ці проста так супала, што мы з ёй вельмі 
падобныя, у нас агульныя інтарэсы ва ўсім, насамперш, вядома, нас лучыць Беларусь і 
Вільня. Люда для мяне   вельмі вялікі чалавечы набытак тут, у Вільні.

Як непасрэдны сведак і ўдзельнік беларускага грамадскага жыцця ў Вільні 
цягам дваццаці гадоў, што можаце распавесці аб ім і яго гісторыі.

Калі я прыехала сюды, тут ужо была „Сябрына“ і было Таварыства беларускай 
культуры. Цяпер ёсць нейкія супярэчнасці паміж адной і другой супольнасцю, адныя 
чужыя, другія свае, адныя лявейшыя, другія правейшыя і г.д. А тады гэтага не было, было 
жаданне беларускасць сцвердзіць і пашырыць, зрабіць абсяг тутэйшай беларушчыны 
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больш шырокім, ствараючы новыя арганізацыі. Наколькі я ведаю з расповяду людзей, 
„Сябрына“ была першая.

На маёй памяці было ўжо стварэнне катэдры беларусазнаўства ў Віленскім 
педагагічным інстытуце. Гэтым займалася Таццяна Поклад, якая працавала ў 
сацыялагічнай лабараторыі ВПІ. Калі ўсе згоды былі дасягнутыя, усе паперы былі 
гатовыя, пачалі думаць, хто катэдру ўзначаліць, бо павінен быў быць чалавек з навуковай 
ступенню альбо з хуткім патэнцыялам ступені. Лілія Плыгаўка, мая даўняя мілая 
сяброўка, якраз у той час заканчвала аспірантуру, і я ёй напісала: „Прыязджай сюды! 
Паглядзі, агледзься, можа, якраз гэта табе патрэбна“. Ліля прыехала, разгледзелася, і 
ёй усё гэта трэба аж да сёння. Праўда, называць маю Лільку даўно сталі інакш. Лілія 
Леанідаўна, або спадарыня Лілея. 

З’явілася катэдра, пасля пачалося дбанне пра сярэднюю школу. Спадарыня Лілея 
вельмі моцна спрычынілася да таго, каб беларуская школа ў Вільні адкрылася. Тады 
было створана Таварыства беларускай школы, знайшліся настаўнікі, якія калісьці 
сканчалі ВНУ ў Беларусі, але ўжо даўна жылі ў Вільні. Яны і склалі аснову новага 
Таварыства, з Ліліяй Плыгаўкай і Галінай Сівалавай на чале. А да агітацыі за новую 
школу далучаліся, памятаю, літаральна ўсе. Збіралі заявы, пераконвалі бацькоў, што 
справа гэтая і выгадная, і вартая. Не ўсе бацькі былі смелыя, і верылі не ўсе. А дарма. 
Усё ў беларусаў, па выніку, атрымалася. Школа ёсць, дзеці вучацца, беларуская мова 
гучыць у Вільні. 

Ствараліся іншыя арганізацыі. Таварыства беларускіх палітзняволеных і ссыльных 
з А.С.Анішчыкам, Таварыства беларускай мовы імя Францішка Скарыны Віленскага 
краю з Ю. П. Гілём, грамадская арганізацыя „Віленскі беларускі музэй імя Івана 
Луцкевіча“ з Сержуком Вітушкам. Па-за Вільняю – у Салечніках, у Вісагінасе, у 
Клайпедзе. Я думаю, што ў існаванні кожнай з гэтых арганізацый ёсць сэнс. У Літве 
патрэбныя і святы песні, і фэсты, і хаця б дэманстрацыя прысутнасці. Шкада, праўда,  
што часам добрую волю тутэйшых беларусаў выкарыстоўваюць у сваіх інтарэсах 
палітыкі. Але гэта – іншая размова.

а што можаце сказаць пра віленскіх беларускіх мастакоў, бо гэта тут вялікі 
пласт беларускай культуры.

На жаль, сёння прыходзіцца канстатаваць страты шмат у якіх сферах. Сярод 
мастакоў, у тым ліку.

Валодзя Кузьменка, светлая памяць. Калі яго не стала, усе адчулі, якая гэта 
цяжкая, адчувальная для тутэйшага беларускага краявіду страта. Мала таго, што ён 
быў выдатным мастаком, дык яшчэ паўсюль даводзіў, што ён беларус. Вельмі актыўна 
ўдзельнічаў у беларускім жыцці. Засталося ў памяці вельмі нямала такіх фрагментаў... 
Пікет. Калі ласка, у першых шэрагах Валодзя са сцягам ці з плакатам, і абавязкова 
нешта хоча сказаць ці гаворыць. Ён жа быў вельмі прыгожым, дэндзі, вельмі прыгожа 
апранаўся. І не звярнуць на яго ўвагу немагчыма было, настолькі ён быў яркім. І ягоныя 
карціны класныя, гэта сапраўды ўзровень. І паказаць карціны мастака-беларуса іншым 
для беларусаў было вельмі важна: гэтая выдатная карціна належыць чалавеку, які мае да 
нас дачыненне. Значыць, мы, беларусы, нечага вартыя, калі такі талент нас не цураецца, 
і сябе да нас залічае.

Мастак Алег Аблажэй ва ўсіх сэнсах чалавек выдатны. Гэта чалавек вельмі шырокіх 
паглядаў і вялікага інтэлекту. Таленавіты перакладчык, пісьменнік, казачнік. З ім 
віленскім беларусам дакладна вельмі, вельмі пашанцавала.
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апошнім часам назіралася тэндэнцыя затухання беларускага жыцця ў Вільні. 
адыходзілі ў іншы свет старыя віленчукі, іншыя проста адыходзілі ад беларускага 
жыцця па розных прычынах. Як зараз, на Ваш погляд, тут справы з беларускасцю?

Самыя мае вялікія спадзяванні звязаныя з моладдзю. Зусім нядаўна фільмавала 
Юрася Юркевіча, які заступіў месца светлай памяці Юрыя Гіля. Колькі ідэй, колькі 
жадання рабіць!..

А самая мая першая вялікая радасць была, калі раптам на гэтым беларускім краявідзе 
з’явіўся малады беларус, не прыезджы, а, што называецца, „сваёй гадоўлі“. Гэта Артур 
Яўмен, хлопчык, які тут нарадзіўся, тут вырас і без усялякіх школ прыйшоў да беларускасці. 
Гэта гадаванец Таварыства беларускай культуры. Проста ягоныя тата, пасля мама хадзілі 
на пасяджэнні, на канцэрты, на розныя мерапрыемствы і бралі з сабой хлопчыка, які, як 
сасмяглая губка, у сябе ўбіраў, усмоктваў беларускі дух, веды пра Беларусь. Разумееце, 
без магчымасці беларускай адукацыі – і раптам з’яўляецца хлопец, які выдатна валодае 
мовай, які сёння займаецца гісторыяй Беларусі, гісторыяй Вільні. Проста выдатна.

Я вельмі моцна разлічвала, што часткай беларускай справы, часткай беларускай 
Вільні стане ЕГУ. Гэта такая вялікая колькасць людзей, якія прыехалі з Беларусі і 
якія могуць уключыцца ў віленскае жыццё і разам рабіць тут беларускую справу. На 
вялікі мой жаль, я памылілася. Два-тры чалавекі з усяго аграмаднага Еўрапейскага 
гуманітарнага універсітэту дзесьці спрабуюць нейкім чынам сябе атаясаміць з Вільняй. 
Яны прыязджаюць сюды не ў беларускую Вільню, а проста як за мяжу, у Еўропу, і пасля 
з’язджаюць куды далей. 

Так што – асноўныя радасці ад нашых тутэйшых гадаванцаў. Падрастаюць яшчэ 
меншыя. У Вітушак падрастае дзіцё, Паўлінка, беларускамоўная і вельмі беларуская 
нягледзячы на тое, што вучыцца ў літоўскай школе. І ў Тані Поклад падрастае хлопчык, 
які зараз вучыцца ў 9-ай клясе беларускай школы. 

Ну, і сама школа, вядома. Тут няма чаго казаць. За 15 гадоў свайго існавання школа 
выгадавала не адзін дзесятак маладых людзей, якія не адвернуцца ад Беларусі.

Злева стаяць Лявон Луцкевіч, Пятро Садоўскі, студэнты Менскага інстытуту замежных моў 
Сяргей Шупа  і Сяргей Мурашка, сядзяць Таццяна Сапач  і Зоська Верас, 1983 г. 
Здымак Сяргея Дубаўца.
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Можам сказаць, што ў Вільні адбылася пераемнасць пакаленняў, старыя 
віленчукі змаглі перадаць свой дух новым пакаленням.

Я з вамі абсалютна згодная. І ў сэнсе пераемнасці прыклад Віленскай беларускай 
гімназіі і Віленскай школы імя Скарыны найбольш вымоўны. Хоць мне прыходзіцца 
часам чуць скептычныя выказванні: вось, гімназія была кузняй беларускіх кадраў, а што 
гэтая школа там куе? Але з перспектывы часу мы многае ідэалізуем. Штосьці кавалася ў 
той кузні, а штосьці не кавалася. Мы ж бярэм пад увагу толькі выкаванае. Школа існуе 
яшчэ толькі 15 гадоў. Вынікі „кавальства“ яшчэ рана ацэньваць. На сёння, мне здаецца, 
дастаткова ведаць, што школа выпусціла са сваіх сцен людзей, якія ніколі не скажуць, 
што яны не беларусы, якія ганарацца, што ў гэтай школе вучыліся, і якія разумеюць, 
што тут Вільня, не толькі Вільнюс.

Чым мне падабаюцца былыя гімназісты: яны гэтым скепсісам не прасякнуліся, 
яны дазвалялі школе ісці сваім шляхам, рабілі папраўку на час, на іншыя абставіны. І 
заўсёды казалі, што вераць у пераемнасць.

Мы маем у Вільні беларускую кафедру ў педагагічным універсітэце (зараз 
гэта цэнтр беларусістыкі), маем беларускую школу, а яшчэ якія тут ёсць знакі, 
што нагадваюць беларусам, іншым насельнікам Вільні, турыстам аб беларускіх 
слядах гісторыі гэтага горада?

Зразумела, што гэта мемарыяльныя табліцы, якія паслядоўна, пакрысе робяць сваю 
справу для беларускай культуры. Гэту справу ўзяло на сябе Таварыства беларускай 
культуры і гэтым паслядоўна займаецца, што вельмі добра.

Ведаеце, адная рэч   любіць нейкі горад, жыць марамі пра яго, і зусім іншая – 
жыць у ім. Ён перастае быць мараю, і ты перастаеш вычуваць ягоную красу. Але калі 
прыязджаюць нейкія госці, ты наноў адкрываеш для сябе гэтую красу. Ну, куды павесці? 
Ясна, што ёсць нейкія ўлюбёныя мясціны, мае, асабістыя. Але вельмі часта хочацца 
новаму прыязджанту паказаць беларускую Вільню. І адна рэч, калі проста прыйсці і 

У часе святкавання Дзён літоўскай і беларускай культур. Злева Таццяна Дубавец, Алег Аблажэй, 
прэзідэнт БНР Івонка Сурвіла. Здымак Валеры Руселіка.
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гаварыць, гаварыць, гаварыць… А зусім іншая – прывесці ў нейкае пэўнае месца, а там 
напісана акуратненька па-беларуску, ну, і па-літоўску. І там, дзе па-беларуску напісана, 
ён сам прачытае: „Ого!“

Я думаю, што гэта вельмі важная справа, як бы да гэтага ні ставіліся. Ёсць таксама 
шмат скептыкаў, якія кажуць: „Ну і што? Будзем тут пазначаць кожны крок“. А чаму б і не? 
Трэба рабіць нейкія зарубкі на дрэвах: „Тут быў Вася“, „Тут былі беларусы“. Гэта наша. Я 
цяпер вельмі радасна ўспрыняла навіну, што Юры Юркевіч, які пераняў архівы, справы 
Таварыства беларускай мовы, збіраецца на вуліцы Конскай усталяваць шыльду Багушэвічу. 
Файна, яшчэ будзе адно месца, куды прывядзём гасцей і скажам: „Тут былі мы“.

а дзе яшчэ можна сустрэць матэрыяльныя знакі аб тым, што тут былі 
беларусы?

Гэта Росы. Учора я была на Росах, там рабілі імшу па Казіміру Сваяку, усім 
вядомаму паэту і святару. І гэта таксама месца для беларусаў, куды можна прыйсці і 
дзе можна сустрэцца, нават калі б не было ніякага даху над галавой, не было б ніякіх 
арганізацый. Вось тут спачылі нашы беларусы, і гэта жыццё вечнае для беларусаў 
у Вільні – учора, сёння, заўтра, пакуль ёсць каму памятаць. Учора прыйшлі людзі з 
розных арганізацый: і Стэх Валянцін, і Людвіка Кардзіс, і школа ў вялікім складзе 
прыйшла, і прыехалі землякі Казіміра Сваяка з Беларусі – ксёндз з Гервяцкага касцёлу, 
Ганна Чакур, астравецкая паэтка і журналістка. Слухайце, гэта было проста выдатна! 
Сабраліся ненадоўга, без усялякага пафасу, кветкі паклалі, свечкі запалілі, адзін аднаго 
пабачылі, па-беларуску пагаварылі, вершы пачыталі. Галіна Сівалава яшчэ прыгадала, 
што яна дзесьці чытала, што ў міжваенным часе на магіле Ядвігіна Ш., побач з ягоным 
помнікам, рабіліся літаратурныя чытанні. І яна прапанавала гэту традыцыю аднавіць: 
„… можа не абавязкова над магілай Ядвігіна Ш., бо і зараз мы стаім над магілай святара 
і паэта“. І ўчора дзеці пачыталі вершы. Паўтаруся: нават калі б арганізацый не было, 
проста беларусы могуць тут сустрэцца і далучыцца да беларускасці. Ёсць Росы, і ёсць 
Дзяды. І чалавек ідзе на Росы, кладзе кветку, яблык ці цукерку, ставіць свечку на магіле, 
і ён ужо далучаецца да сваіх.

У наш час Росы маюць вядомасць большую, чым Ліпоўка. А на Ліпоўцы нашых 
таксама шмат. Таму добра было б, каб цяпер выйшлі даведнікі па Ліпоўцы і па Росах. 
Не кожны ж палезе ў архівы. А даведнік мае – і пайшоў сам, не чакаючы, пакуль мы 
пойдзем шчыльнымі радамі са сцягамі ці ўзяўшыся за рукі. Сам узяў сваю кветку, сваю 
свечку і пайшоў. Проста, каб ведаць, дзе. І калі на Росах магілы беларускіх дзеячоў 
знаходзяцца ў адным месцы, і іх можна знайсці, нават не ведаючы, дзе хто пахаваны, то 
на Ліпоўцы так не зробіш.

на Ліпоўцы яшчэ адзін мінус, які перашкаджае пошуку магіл беларускіх 
дзеячоў, – надпісы на многіх помніках зроблены па-руску – таму яны губляюцца.

І тут яшчэ адна тэма для развагаў – вартасць хатняга выхавання.Чаму нашчадкі 
беларускіх дзеячоў вельмі часта вырастаюць не тое антаганістамі бацькоўскай справы, 
але застаюцца неяк наўзбоч ад яе? Зрэшты, ёсць выключэнні. Юры Зімніцкі пакінуў 
запавет сваёй дачцэ Таццяне Скарэне штогод уручаць прэмію вучню 12-га класа ў 
Дзень гімназіі,таму вучню, які найбольш прычыняецца да беларускага жыцця. І яна гэта 
выконвае. І надпіс на помніку па бацьку зрабіла па-беларуску. І жывыя не паблытаюць, 
беларус тут ляжыць, ці не беларус.

А вось у Грыгішках на могільніку, на помніку Рулінскаму, напісана: „Рулинский“. 
Мікола Рулінскі – выпускнік гімназіі, у лагерох сваё адбыў за Беларусь. Ясна, што дзеці 
ставілі помнік, і дзеці замаўлялі надпіс. Ці яны баяцца чаго, ці не разумеюць важнасці 
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справы, за якую бацькі жыцця не шкадавалі, ні сілаў? Дзіўна мне гэта. А між тым, 
імёны іх бацькоў могуць быць згубленыя для гісторыі, для нашчадкаў.

Прайшло ўжо дваццаць гадоў, з якімі цяжкасцямі і праблемамі Вы сустракаліся 
за гэты час на сваім прафесійным шляху і ў беларускасці?

Для мяне самая вялікая праблема – калі ў беларусаў нічога не робіцца. І калі 
беларусы сварацца паміж сабой. У першым выпадку я ня маю чаго здымаць і паказваць, 
і ў другім – таксама. Ну, не сваркі ж паказваць? Сапраўды, быў нейкі час, калі 
беларускае жыццё ў Вільні добра-такі заняпала. Нічога не рабілася, у паветры вісела 
нейкае напружанне, недавер адзін да аднога. Для мяне гэта ўвогуле было невыносна. 
Прыязджаеш у адну арганізацыю, а там носам круцяць: ты чужая, ты ня наша, бо ты 
ў мінулай перадачы нашых „ворагаў“ паказвала. А я – і ня ваша, і ня іхняя, дарэчы. 
Мая справа – адлюстроўваць жыццё беларускай супольнасці Літвы, і тыя, хто на гэта 
выдаткоўвае сродкі з бюджэту, паняцця зялёнага ня маюць і ня хочуць мець, хто там між 
вас лепшы, а хто горшы. І мне да вашых сварак справы няма. А чаму сварацца? Можа, 
таму, што не Беларусь стаецца для іх перадусім, а іншае – амбіцыі, гонар, карысць... Ня 
ведаю. Калі беларусы нічога не робяць, мне прыходзіцца здымаць не беларусаў, тых, 
хто проста любіць Беларусь. У мяне рубрыка так і называлася „Люблю Беларусь“, я 
зрабіла тэлепартрэты беларускага паэта, літоўца Ёзаса Рыбікаўскаса, актрысы Веры 
Земскай, рускай па нацыянальнасці, якая вучылася ў Беларусі, а ў Вільні сябравала з 
былой гімназісткай Верай Сымонаўнай Шостак, жыдоўкі Ані Адамовіч, якая выйшла 
замуж за беларуса, вывучыла беларускую мову, аддала сына ў беларускую школу...

нядаўна вы знялі фільм „Тутэйшыя“. Калі ласка, колькі слоў аб праблеме 
„тутэйшасці”.

Я проста з любоўю хацела паказаць гэтых людзей, якія выжылі пад усімі ўладамі і 
самымі рознымі ўплывамі і засталіся такімі, якімі яны ёсць. Такіх мноства ў Віленскім 
краі. Палякі агітуюць іх у польскасць,  літоўцы распаўсюджваюць свае ўплывы праз 
школы. А людзям хочацца проста жыць, проста быць шчаслівымі – там, дзе яны 
жывуць, так, як яны гэта ўмеюць.

Таццяна Дубавец з Верай Шостак. Здымак з архіва Таццяны Дубавец.
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Я думаю, што для беларускіх грамадскіх арганізацый, ці беларусаў Беларусі, калі 
б яны хацелі мець нейкі свой уплыў і вынік на гэтых землях, яны павінны былі б 
больш увагі  звярнуць на гэтых тутэйшых людзей. І, магчыма, якраз беларусы маглі б 
мець поспех. Хаця рабіць гэта трэба вельмі тонка, не рэвалюцыйна: „Вы беларусы!“ 
Звычайна такое выклікае супрацьдзеянне, як мне здаецца. Гэта танчэй трэба рабіць, не 
цягнуць у гэту беларускасць, а проста імі займацца, дапамагаць ім. Тыя самыя кніжкі 
распаўсюджваць, чытанні праводзіць і г.д. і г.д. Але нейкі клопат, нейкія супольныя 
справы, жыццё, гаворкі.

Касцёл, які працуе на гэтых землях, з’яўляецца адной з інстытуцый, якая моцна 
схіляе гэтых тутэйшых да польскасці. Як Вы лічыце, сёння ён мае той уплыў на 
свядомасць мясцовых людзей і іх ідэнтыфікацыю, як гэта было ў пачатку ХХ ст., 
калі каталік, значыць, паляк?

Касцёл на гэтых землях, як мне здаецца, нічым не змяніўся. Касцёл схільны да таго, 
каб гэтыя людзі па-ранейшаму лічылі сябе палякамі. Касцёл не змяніўся, але тутэйшыя 
змянілі сваё стаўленне да касцёлу. Ён для іх сёння не больш, чым традыцыя. Яны яшчэ 
кажуць, так, палякі, бо ў касцёл ходзім, але ўжо не ставяць тут тлустую кропку, так, 
палякі. Яны ўжо дазваляюць сабе розныя меркаванні на прадмет сваёй нацыянальнай 
прыналежнасці. Ужо не ідэнтыфікуюць сябе адназначна паводле канфесіі. І нават 
пачынаеш пытацца ты хто, і чуеш адказ, што тутэйшы, а часам і такое: ну беларус, хоць 
і палякам пішуся. Так што касцёл не змяніўся, людзі змяніліся.

Можа, каго з літоўцаў узгадалі б, хто вельмі прыхільна ставіцца да беларускасці?
Валдас Банайціс. Асоба, якая мне была вядома задоўга да таго, як я прыехала ў 

Вільню. Зацемкі Валдаса Банайціса пра розных персон беларускай гісторыі змяшчаліся 
на старонках розных беларускіх газет, у штотыднёвіку „ЛіМ“. Вядома і пра яго асабісты 
чын кніганошы. І Валдас мысліўся як абсалютна свой, беларускі чалавек.

Ён вельмі талерантна ставіцца да розных правакацый, да жартаў, накшталт, ну які 
ты Валдас Банайціс, ты Валодзя Банойць. Ён толькі смяецца: „Я і праўда Банойць. Дык 
як я там па-вашаму? Банойць?“ Ён наколькі літовец, настолькі ж і беларус, і габрэй, 
паляк і г.д. Ён чалавек, які вельмі імкнецца быць аб’ектыўным да ўсяго і да ўсіх. А нам 
ён уяўляецца чалавекам беларускім, абсалютна сваім. 

Як мы сюды прыехалі, мы жылі ў Новай Вільні і былі яго суседзямі. У нас было 
ўвогуле вельмі вялікае сяброўства. Ён жа такі вельмі няўрымслівы чалавек, чалавек 
шматлікіх, шматлікіх ведаў у шматлікіх галінах, асабліва ў гуманітарнай сферы.

Ягоная жонка мне казала, што ён не ведае, што такое час. У яго няма гадзінніка і 
ніколі не было. Яго як нарколяга часта выклікаюць на нейкія экспертызы, і там трэба 
быць, напрыклад, а 15 гадзіне, ён а 15 і прыходзіць, нейкі ўнутраны гадзіннік яго вядзе. 
Але сама адсутнасць часу неяк яго і падводзіла, напрыклад, у дачыненні да мяне. Вось 
ён уставаў у 6 гадзін, а ў 6.15 мне тэлефануе: „А як ты думаеш, вось тут падыходзіць 
больш гэты канчатак ці гэты?“ І яму вось 6.15 раніцы мысліўся як самы час для 
высвятлення такіх важных пытанняў.

Да гэтага часу яго роля ў беларускім жыцці вельмі вялікая, можа, не да канца 
ацэненая. У тым, што ў вуліцах Вільні засталіся беларускія імёны, ягоная асабістая 
заслуга. За новым, ужо літоўскім, постсавецкім часам пачалі мяняць назвы вуліц. 
Скажам, на Звярынцы была вуліца Янкі Купалы, і ёй вярнулі гістарычную назву 
Тройдзеня. А куды Янкі Купалы? І свае рэкамендацыі гэты чалавек прынёс у самаўправу. 
Ён на пэўных этапах адстойваў беларускія інтарэсы ў афіцыйных колах. Што яго вяло? 
Нейкае пачуццё справядлівасці.

А, бывае, мне здаецца, што ён апярэджвае свой час. Да прыкладу, адзін раз ён 
распавядаў, што ў Міністэрстве адукацыі Літвы прапанаваў, каб ва ўсёй памежнай зоне 
абавязкова вывучалася беларуская мова. Тады гэта выклікала толькі смех. А я проста 
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перакананая, што прыйдзе час, і ў Беларусі на памежжы будзе вывучацца літоўская, 
латышская, польская, украінская, і ў Літве будзе вывучацца беларуская.

Зразумела, што гэта не ўспрынялі, гэта дорага, гэта здаецца дарагім і непад’ёмным 
заняткам. А гэта ідэя проста трохі-трохі апярэджвае свой час. І калі б была магчымасць 
запатэнтаваць нейкія ідэі, то трэба было б запатэнтаваць: Валдас Банайціс гаварыў гэта 
20 гадоў таму...

Скажыце, калі ласка, колькі слоў пра сябе.
Нарадзілася я на гістарычнай Віленшчыне ў 1962 годзе. Скончыла факультэт 

журналістыкі Беларускага дзяржаўнага універсітэта. З’яўляюся аўтаркай двух 
паэтычных зборнікаў: першы „Восень“ выйшаў у 1992 г., а другі ў 2009 г. – гэта зборнік 
маіх вершаў на беларускай мове і ў перакладзе на ангельскую, зробленым Верай Рыч. 
Для мяне гэта падарунак лёсу, што такая выдатная перакладчыца зацікавілася маімі 
вершамі.

У гэтым годзе будзе 20 год перадачы „Віленскі сшытак“ на Літоўскай тэлевізіі, а 
я яе раблю ўжо 19 гадоў. Супрацоўнічала таксама з Белсатам. У мінулым годзе рабіла 
перадачу „Паштоўка з Вільні“.

І падводзячы рысу пад нашым інтэрв’ю, калі ласка, адкажыце на такое 
пытанне, хаця адказы на яго гучалі пастаянна ў часе інтэрв’ю: які лёс беларускасці 
ў Вільні.

У мяне ёсць пэўны аптымізм. Яшчэ год 5 таму назад яго было значна меней. Цяпер, 
гледзячы на моладзь, я думаю, усё тут будзе добра.

Вільня, 21 лютага 2010 г.

Вяртанне Цёткі да хаты, у якой яна тулілася ў 1905 г. Вяртальнікі – Таццяна Дубавец і Валдас 
Банайціс. 1 сакавіка 1996 г. перад 120 угодкамі, як яна пабачыла свет. 
Здымак з архіва Таццяны Дубавец.
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Прадстаўцеся, калі ласка.
Галіна Сівалава, дырэктар беларускай 

школы імя Францішка Скарыны горада Вільні.
Распавядзіце, калі ласка, аб вытоках 

беларускай школы імя Францішка Скарыны 
ў Вільні. Як яна паўставала?

Спачатку былі створаныя класы пры 13 
і 17 школах. Спачатку ў 1992 г. пры 13 школе 
стварылі беларускамоўны клас, а ў 1993 г. пры 
дзвюх. Размяшчаліся ўвогуле ў трох месцах. 
Першую заяву падаў Сяргей Шупа, каб прынялі 
яго дачку Марылю. 

А да гэтага ў нас два гады былі нядзельныя 
класы пры рускай школе № 37, цяпер там літоўская 
школа. Я працавала ў 13-й і туды ездзіла. Яна 
толькі называлася нядзельнай, на самой справе 
была па серадох. Нядзельную школу пачала 

Алдона Папова і прыязджала Людвіка Кардзіс. Яна тады была яшчэ не замужам, праводзіла 
этнакультуру, беларускую мову…

Потым беларуская супольнасць пачала шукаць месца, куды нам пераехаць. Заяў 
сабралася, як мне здаецца, больш двухсот. Галоўным чынам да гэтага спрычыніліся 
Лілея Плыгаўка, Таня Поклад, уся „Наша ніва“, якая тады размяшчалася ў дамках 
па вуліцы Жыгімонта 12, Таварыства беларускай культуры і спадар Хведар Нюнька, 
Таварыства беларускай школы. На пачатку Ліля арганізавала гэта Таварыства, а потым 
перадалі Луцкевічу, які стаў яго старшынёй. Таксама і я ў свой час была яго старшынёй. 
Дакладна ўжо ўсё не ўспомню.

І вось, цэлая група беларусаў хадзіла па розных месцах і шукала памяшканне. У той 
час шмат зачынялася дзіцячых садкоў і нам прапанавалі адзін з садкоў, той, у якім мы 
зараз і знаходзімся. 

У нас набралася дзве групы. Тады мы пераехалі сюды, але не з першага верасня. 

Ведаеце, як ёсць намоленыя іконы і начытаныя кнігі, так ёсць 
важныя школы і навучальныя ўстановы, якія проста не могуць 
знікнуць, бо тыя, хто быў да нас, столькі ўклалі сіл, што недзе ў 
космасе гэта засталося. 

Галіна Сівалава:
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Нам выдалі дазвол. У той час быў указ Ландсбергіса, што можна адкрываць клас для 
нацыянальных меншасцей ад трох вучняў. Гэта быў такі шанец, якога беларусы ніколі 
не забудуць літоўскаму ўраду. І канешне, асабістая падзяка Вітаўтасу Ландсбергесу.

Я ў сваім жыцці тры разы плакала ад зайздрасці. Адзін раз, калі стаяла каля 
парламента 13 студзеня 1991 г., бачыла, як з натоўпу ствараецца нацыя, колькі яны 
спяваюць песняў. Там стаялі і беларусы з бел-чырвона-белымі сцягамі. Былі і Мінкін, і 
Харэўскі, і Зялёнка, і шмат іншых. І тады я плакала ад зайздрасці. Каб беларусы ведалі 
хаця б трэцюю частку ад той колькасці сваіх беларускіх песен, гэта была б зусім іншая 
нацыя. Хаця справа не толькі ў песнях, але і ва ўнутраным самаадчуванні.

Другі раз плакала, калі была ў Аўстрыі ў краме для настаўнікаў, дзе яны могуць для 
сябе ўзяць ці замовіць метадычныя дапаможнікі, розныя матэрыялы для сябе.

І трэці – калі стварылася школа.
Першы год было шалёна цяжка, проста незвычайна цяжкі год. Тады памог нам Стэх 

Валянцін. Ён разам з Раманам Вайніцкім куплялі бульбу ў калгасах і тут за вышэйшую 
цану прадавалі. Грошы нам пазычыў адзін з бацькоў нашай адной вучаніцы. І на гэтыя 
грошы мы спрабавалі рамантаваць школу, бо грошы выдзеліў гарадскі аддзел адукацыі 
толькі на парты і дошкі. Потым Сяржук Вітушка прывёз тысячу даляраў, якія нам 
дала фірма „Дайнова“. Яна была тады беларускамоўная і папулярная. І гэтыя грошы 
нам дапамаглі ўпарадкаваць школу па мінімальных санітарных нормах. А пасля нам 
гарадскі аддзел адукацыі выдзеліў яшчэ на кампутарны клас. Самі кампутары нам былі 
падораны Беларуссю на 75 гадоў беларускай гімназіі.

Першы год ледзьве выжылі. Я думала, што не выжывем. Нас даставала санстанцыя, 
нашы класы не адпавядалі іх нормам. Тут былі туалецікі, раздзявалачкі, да сцен 
прымацаваныя ложкі, якія мы размантоўвалі.

1 верасня ў школе. На першым плане сядзяць першакласнікі. Здымак з архіва Галіны Сівалавай.
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На другі год з’явіліся габрэі, якія папрасілі ў нас частку памяшкання, якое не 
выкарыстоўвалася, бо не было грошай на рамонт. І яны сталі плаціць за арэнду. Плацілі 
не нам асабіста, а ў гарадскі аддзел адукацыі. І былі ў нас каля 5 гадоў. І за гэты час, 
пакуль яны пераводзілі грошы ў гарано, а на той час гэта былі незвычайна вялікія 
грошы,  мы за іх рамантавалі школу, куплялі мэблю, рознае абсталяванне, вучэбны 
матэрыял. Нам дапамагаў завод ЖБК № 3, які яшчэ тады быў дзяржаўны, і нам яны 
давалі будаўнічыя матэрыялы. А пасля гэтых 5 гадоў шукалі новых спонсараў.

І тады ж нам пашанцавала. Неяк маланкава знайшлі спонсара, такое бывае толькі 
адзін раз у жыцці. Чалавек захацеў даць тысячу даляраў, і мы купілі аўтобус. Цяпер 
немагчыма было б знайсці той аўтобус. На ім мы вазілі дзяцей у школу. У нас зараз 
чацвёрты аўтобус.

І ведаеце, самае дзіўнае, што ўсе гэтыя абставіны дапамаглі школе выжыць  першыя 
гады. 

Нам Раіса Жук-Грышкевіч прыслала кніжку ўспамінаў пра свайго мужа,  і калі я 
адчыніла гэтыя ўспаміны, здалося, што мы паўтараем усё тое, што было ў Віленскай 
беларускай гімназіі. Тады не было грошай. Яна пачыналася як прыватная і выжыла 
толькі таму, што ў ёй вучыліся дзеці з габрэйскіх сямей, якія добра плацілі, пакуль у 
тых не з’явілася свая гімназія. 

Ведаеце, калі  хадзілі па школе дзеці ў габрэйскіх шапачках, то сябравалі з нашымі. 
Мы праводзілі і ўрокі іўрыта, каб дзеці змаглі больш пазнаёміцца з культурай адзін 
аднаго. І памятаю, да нас прыехалі эксперты з Савета Еўропы, то спачатку хадзілі па 
вуліцы, нешта шукаючы, а потым па школе і запыталіся ўрэшце рэшт: „А дзе ў вас тут 
ахова?“ І я ўдзячна Літве, што ў нас да гэтага часу каля школ нацыянальных меншасцей 
няма аховы, яна проста непатрэбная. І гэта нават абурыла: „Якая ахова?“ „Ну, 
паліцэйскія“. Дык навошта ж тады, кажу, тая школа, калі ўнутры патрэбны паліцэйскі? 
Каб дзеці не канфліктавалі. А ў нас вельмі мірна.

Адразу ж у нас стварыўся калектыў. Яшчэ калі мы былі ў гэтых школах, 80 % тых 
людзей і сёння працуе ў нашай школе. Нехта з’ехаў, нехта пераехаў у другую краіну, нехта 
па нейкай прычыне, але такіх вельмі мала. А ўвогуле мы захавалі свой калектыў.

Калі прааналізаваць колькасць вучняў за розныя гады, яна змянялася, ці 
была больш-менш пастаяннай?

Змянялася. Ведаеце, сам па сабе гэты садок не ў зручным месцы. І калі гэта стала 
школай, мы ўсё перарабілі, зрабілі калідоры, файе, ад гэтага будынак не пераехаў у цэнтр 
горада. Спачатку было больш двухста. І калі мы вучылі па школах, было вельмі шмат 
людзей. Напрыклад, у 17 школе дзеці нават вучыліся ў трэцюю змену і ў непрыстасаваных 
памяшканнях. А калі мы атрымалі тут школу, то, канешне, не ўсе паехалі. Сюды, найперш, 
дабірацца нязручна. Спачатку было каля 150, г.зн., потым трошкі зменшылася. А самы 
крызіс быў, калі адбыўся ў Беларусі рэферэндум. Ведаеце, такога пачуцця страты мы 
ніколі не адчувалі. Мы ўсе хадзілі з апушчанымі тварамі. Гэта было тры месяцы трагізма 
ў школе. Мы глядзелі адзін аднаму ў твары і думалі, што будзе з беларускай школай, 
што будзе з беларусамі, што будзе з мовай, як бацькі адрэагуюць. І калі мы зразумелі, 
што і дзеці, і бацькі, і настаўнікі зразумелі правільна, што гэта не прычына, каб забіраць 
дзяцей. Але ўсё ж такі аддаваць сталі меней. Тады было 126, 127 дзяцей. Але пакрышку, 
пакрышку прыбаўляліся. І вось апошнія тры гады ў нас ідзе тэндэнцыя павелічэння 
колькасці дзяцей. На дадзены момант у нас каля 170 дзяцей.

Памяняліся законы. Спачатку патрабавалі, каб у класе было не менш 6, потым 
8, цяпер у сувязі з крызісам патрабуюць не менш як 15. У нас, на жаль, далёка не ў 



174                                                                                                                     Беларусы ў Літве: учора і сёння

Ап
ос

т
ал

ьс
кі

 в
із

іт
ат

ар
 д

ля
 б

ел
ар

ус
аў

 гр
эк

а-
ка

т
ол

ік
аў

 за
ме

ж
ж

а 
ай

це
ц 

Ал
як

са
нд

р 
Н

ад
са

н 
у 

ш
ко

ле
 2

6 
лі

ст
ап

ад
а 

20
08

 г.
 

Зд
ы

ма
к 

з а
рх

ів
а 

Га
лі

ны
 С

ів
ал

ав
ай

.



                                                                                                     175

кожным класе ёсць 15 дзяцей. Але ўжо хутка да гэтага, бо два гады, як набіраем вялікія 
класы. У нас чацвёрты вельмі вялікі, і першы.

а дзеці ў вас у асноўным беларусы?
Па закону Літоўскай Рэспублікі мы не маем права адбіраць дзяцей па нацыянальнай 

прыкмеце, гэта парушэнне правоў чалавека і правоў дзіцяці. І бацькі маюць права 
аддаць дзяцей у школу з любой мовай выкладання ў Літоўскай Рэспубліцы. Мы гэтае 
правіла выконваем. І заўсёды вельмі прыемна, калі людзі літоўскай нацыянальнасці, 
рускай, польскай аддаюць да нас сваіх дзяцей. Ці пачулі дзе пра нашу школу, ці жывуць 
у гэтым раёне, ці са сваімі сябрамі беларусамі. Напрыклад, у нас у 5 класе вельмі шмат 
дзяцей ці са змешаных сямей, ці ўвогуле не беларускіх. І іх дзеці пачынаюць у нас 
вучыцца. Гэта канешне, пэўныя складанасці, і ў методыцы,  і г.д. Але мы вельмі рады. 
Толькі палова беларусаў, дзесьці чвэрць са змешаных сямей, а чвэрць, а ў некаторых 
класах і трэць дзяцей, якія не беларусы.

а які лёс выпускнікоў школы?
Я спадзяюся, што лёс гэтых дзяцей будзе шчаслівейшы, чым лёс выпускнікоў, 

асабліва апошніх, Віленскай беларускай гімназіі.
Частка дзяцей паступае ў Беларусь, бо ёсць дамова з Рэспублікай Беларусь, але вам 

пра гэта больш падрабязней спадар Раман раскажа, бо гэта дамова не са школай, а са 
Згуртаваннем беларусаў Літвы. А раней мы проста пісалі і прасілі, каб некалькі дзяцей 
узялі па-за конкурсам. 

Кожны год розная колькасць дзяцей хоча вучыцца ў Беларусі: 3, 5, 7, 9. Быў год, калі 
ні аднаго не было. А ў гэтым годзе палова класа захацела паступаць у Беларусь. Гэта 
часткова звязана з крызісам, бо там навучанне для іх бясплатнае, а тут не ўсе бацькі 
маюць магчымасць вучыць дзяцей і плаціць за навучанне. Амаль кожны год маем 
аднаго-двух выпускнікоў, якія паступаюць у навучальныя ўстановы Эўразвязу ці нават 
Злучаных Штатаў Амерыкі, калі дзеці са смешаных сем’яў з габрэямі, немцамі і г.д. 

Цяпер у нас у 1 і 5 класе вучыцца двое дзяцей, тата якіх з Дубая, а мама мясцовая 
і лічыць сябе полькай. Дзеці вельмі прыгожа спяваюць па-беларуску. І ў іх твары 
шакаладнага колеру, і калі ў мяне кепскі настрой, то я аднаму з іх кажу: „Сустракай 
мяне раніцай каля ўваходу ў школу і кажы мне „Добрай раніцы“. А ён глядзіць на 
мяне вялікімі сваімі вачыма і кажа: „Я і сёння магу сказаць „Добрай раніцы“. Вельмі 
прыемна.

Ці падтрымліваеце сувязь з выпускнікамі?
Падтрымліваем. Вось у суботу у нас была стодзёнка. Шмат прыехала выпускнікоў. 

Калі быў дзень гімназіі, таксама іх было шмат. Яны паміж сабой спісваюцца. Зараз жа 
гэта вельмі проста, ва ўсіх электронная пошта. Працуюць у нас два выпускнікі. Адна 
выкладае літоўскую мову, вельмі добрая настаўніца. І бальныя танцы выкладае Артур 
Баёр. Ён сам чэмпіён свету па бальных танцах.

а ці адрозніваецца школьная праграма ад той, што ў літоўскіх школах?
Нічым не адрозніваецца. Можа, на адну-дзве гадзіны болей вучыцца, бо ёсць яшчэ 

беларуская мова. Складана тое, што для адной нашай беларускай школы ніхто не будзе 
асобна друкаваць падручнікаў. Нам не падыходзяць і польскія падручнікі. У гэтым і 
складанасць. Мы замаўляем падручнікі з Беларусі. Але яны не адпавядаюць нашым 
патрабаванням. Па-першае, у нас няма раздзельнай беларускай мовы і літаратуры. У 
нас гэта адзін прадмет. Ад гэтага методыка правядзення ўрока мяняецца. За гэты год мы 
стварылі метадычны дапаможнік для тых падручнікаў, што прыходзяць з Беларусі, каб 
неяк выкручвацца, зыходзячы з апошніх патрабаванняў Літоўскай Рэспублікі.
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а як праходзіць культурнае жыццё ў 
школе?

У нас ёсць традыцыйныя і нетрадыцыйныя 
мерапрыемствы. У раздзел традыцыйных увахо-
дзяць дзень гімназіі, дзень роднай мовы, які мы 
будзем сёння адзначаць. Але мы не пішам дыктоўку, 
дзеці і так пішуць шмат тых дыктовак. У нас ёсць 
традыцыя праводзіць вясенні дзень у Еўропе і 
восенню Еўрапейскі дзень моў. Гэта тыя святы, якія 
святкуем разам з Еўразвязам. Удзельнічаем у праекце 
Каменус, дзеці аб’ездзілі шмат якія еўрапейскія 
краіны. Былі ў Барселоне, у Іспаніі, дзе глядзелі, як 
жывуць каталонцы, нацыянальная меншасць. Дзень 
самакіравання. У гэтым годзе хочам упершыню 
зрабіць дзень бацькоўскага самакіравання. 
Запросім бацькоў, каб яны спрычыніліся да гэтага, 
правялі ўрокі, расказалі, пірагі папяклі і г.д. Дзень 
адкрытых дзвярэй, вось хутка будзе, 6 сакавіка. 
Дзень Чарнобыльскай трагедыі адзначаем. Таксама 
каляндарныя святы, літоўскія святы, перадусім 
дзяржаўныя. Разам адзначаем Каляды, Масленіцу 
мы робім па каталіцкім календары, як і ў літоўцаў. 
Неяк больш дзяцей католікаў у школе. Хаця ёсць 
і праваслаўныя. У нас каталіцкую рэлігію вядзе 
манахіня, а праваслаўную – святар, які аддаў дзіцё ў 
першы клас у нашу школу. 

Упершыню ў гэтым годзе да нас прыйшло 
шмат дзяцей з беларускай амбасады. У першым 
класе вучацца дзве дзяўчынкі. Гэта вельмі прыемна, бо сапраўды добрыя дзяўчаты, 
добра гавораць па-беларуску, добра вучацца. Спачатку нешта тут ім было незразумелае, 
нецікавае, а пасля яны вельмі хутка ўпісаліся ў наша жыццё.

У нас ёсць стодзёнка, адзначаем апошні званок, уручэнне атэстатаў. Летам ў нас 
заўсёды летнік. Робім свята Казюка ў школе. Запрашаем вельмі шмат моладзі з Беларусі. 
Бывае этнаграфічны клуб з універсітэта Культуры, тады гістарычны клуб з Мінску. У 
нас наладжана сяброўства з клубам „Беларускае кола“ з Наваградка. Мы з імі рабілі 
разам летнік. Гэта высокапрафесійныя людзі, якія ўмеюць з дзецьмі рабіць праекты. 
Вельмі перажываюць за мову, што круг яе ўжывання змяншаецца, ці, прынамсі, не 
пашыраецца ў Беларусі.

Да нас прыязджаюць з музея Янкі Купалы, М. Багдановіча.
а ці ездзяць Вашы дзеці на экскурсіі ў Беларусь?
Традыцыйна мы ездзім адзін раз у год. Нам у гэтым дапамагае амбасада, калі робіць 

вялікую экскурсію. На Навагоднюю елку запрашае мэр Мінска, таксама запрашаюць 
нас на самую галоўную елку ў Палац Рэспублікі. Мы таксама там бываем, ездзіць цэлы 
аўтобус дзяцей, і ім там вельмі падабаецца. Канешне, шкода, што там па-беларуску не 
вядзецца ні адна елка.

У нас цяпер вельмі добрая дамова з Мінскім беларускамоўным каледжам дызайна, 
з першай беларускамоўнай гімназіяй імя Францішка Скарыны.

Выпускніца школы Эвеліна Базюк, 
лаўрэат прэміі За любоў да роднай 
мовы. Здымак з архіва Галіны 
Сівалавай.
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Да нас часта прыходзіць Лілія Плыгаўка са сваімі студэнтамі, яны праходзяць тут 
практыку. І мы туды ходзім. З Еўрапейскага гуманітарнага з кожным годам усё часцей 
да нас сталі заглядаць студэнты. 

Апошнім часам мы, беларусы, сталі дружнейшымі, можа, таго, што тут дзяліць? Мы 
павінны адну справу рабіць.

Ці дапамагае школе Літоўская Рэспубліка?
Канешне. Перш за ўсё яна плоціць нам заробак і аплочвае ўсе паслугі. Нам яшчэ 

пашчаслівіла, мы выйгралі праект па мадэрнізацыі, выйгралі кампутары: стацыянарныя 
і пераносныя. Нам яшчэ паставілі новую мэблю. Мы ўдзельнічалі ў розных экалагічных 
праектах. Выйгралі музычныя цэнтры, тэлевізары. І за гэтыя 16 год мы выйгралі 
галоўны прыз – рэнавацыя школы.

Што цікава яшчэ. За ўсе гэтыя гады мы самі перабудоўвалі школу, і калі пра гэта 
даведаліся службы з тэхнікі бяспекі, то прыйшлі для праверкі. Яны былі ўражаны 
тым, наколькі гэта было прафесійна зроблена: не знайшлі ні адной зачэпкі. Спадар 
Раман Вайніцкі, аказваецца, у нас вельмі добры рэстаўратар, архітэктар і тэхнічны 
даглядальнік. І спадзяюся, што летам нам адрамантуюць пачатковыя класы.

Ці дапамагае Беларусь?
Падручнікамі дапамагае. У летнікі прымаюць 20-30 дзяцей, раней у „Зубраня“, 

цяпер у другі летнік каля Мінска. 
Што яшчэ цікавага адбываецца ў школьным жыцці?
Мы ездзім па розных месцах, дзякуючы праектам фонда Міра. У гэтым годзе 

мы будзем удзельнічаць у сусветным праекце Мадэль ААН. Гэта ўпершыню мы 
ўдзельнічаем у сусветным праекце такога ўзроўню. Едзем таксама у Беларусь, будзем 
там гастраляваць, а на другі год, можа, у Польшчу ці Швецыю, у якую недалёкую краіну 
ўдасца выйграць. Гэта сталы праект, які фінансуе Арганізацыя Аб’яднаных Нацый.

У нас вельмі багатая бібліятэка беларускамоўнай літаратуры. Калі яшчэ не было 
школы, спадарыня Лілея пісала лісты ў Беларусь, каб дапамаглі з кнігамі, іх прысылалі 
нам проста пачкамі. І мы іх тады цягалі ў Літву. І калі пачалася школа, яна нам проста 
перадала іх.

Эмігранцкія дзеячы нам прыслалі вельмі шмат кніг. Я думаю, што у нас самая 
вялікая падборка беларускіх кніг у Літве, якія былі выдадзены за межамі Беларусі 
і  ў міжваенны перыяд, і ў пасляваенны. Гэта проста багатая калекцыя эмігранцкай 
літаратуры.

У нас ёсць свой музей. Мы яго зараз скруцілі, бо будзе рэнавацыя. А так у мяне 
ёсць вялікая мара ў Вільні зрабіць асобны вялікі музей, звязаны з гісторыяй і лёсам 
беларусаў, так, як гэта было ў міжваенным часе: існавала гімназія і музей.

Як школа спрычыняецца да захавання памяці віленскіх беларусаў?
У школе ёсць традыцыя: вясной і восенню на Дзяды і перад Радуніцай мы ездзім на 

могілкі. Мы каля школы выкопваем кветкі, дзеці прыносяць са сваіх агародаў, і штогод 
едзем на могілкі, парадкуем беларускія магілы. Добра было б, каб выйшла кніжка пра 
тое, дзе пахаваныя тут якія беларусы, бо ўсіх магіл мы не можам ведаць. Людвіка Кардзіс 
расказвае пра пахаванні, Леакадзія Мілаш, мы збіраем дадзеныя, шмат чые магілы 
ведаем, і Ядвігіна Ш., і Сыракомлі, Луцкевіча, Аляхновіча... Вось нядаўна мы былі на 
юбілеі Казіміра Сваяка. Нашы дзеці ўдзельнічалі, ўзялі шуфуль і расчысцілі снег. І стаялі, 
калі адбывалася памінальная ўрачыстасць. Аказваецца, Казімір Сваяк перад смерцю 
склаў запавет, каб яго пахавалі ў Вільні і каб над яго магілай імша заўсёды была на трох 
мовах: беларускай, літоўскай, польскай. Так яно і адбылося. Дзеці чыталі яго цудоўныя 
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вершы, усклалі кветкі і ўшанавалі яго памяць. Нас запрасілі вясной у Беларусь, каб 
мы прыехалі ў той домік, там цяпер музей, на Астравеччыне, дзе ён жыў, дзе працаваў 
святаром.

Ці робіце вы экскурсіі для дзяцей па беларускіх мясцінах Вільні?
ТБШ у нас рабіла асобны праект. Гэта проста кусок нашай праграмы, мы без гэтага 

проста жыць не можам. І тыя табліцы, якія развешаны па Вільні, дапамагаюць нам у 
гэтым вельмі моцна. Калі вы зойдзеце ў бібліятэку, вы ўбачыце здымкі гэтых месцаў 
і табліц. Гэта фатаграфавалі і настаўнікі, і вучні. Бо адно, гэтае месца ведаць, і зусім 
другое, калі яно яшчэ абазначана. За што мы ўдзячны мясцовым беларусам, якія да 
гэтага спрычыніліся. 

Як Вы лічыце, ці можна сёння сказаць, што Віленская беларуская школа стала 
працягам Віленскай беларускай гімназіі?

Ведаеце, тут паўстагоддзя не было беларускай школы. А трагізм сітуацыі ў тым, што 
апошнія гімназісты і настаўнікі былі проста выкашаныя сталінскім рэжымам. Адной з 
прычын было, канешне, тое, што гэта гімназія працавала ў вайну і іх абвінавацілі ў тым, 
што яны супрацоўнічалі з нацысцкімі акупантамі. Дырэктар гімназіі быў актыўным 
дзеячом, які спрабаваў у невыносных умовах акупацыі адстойваць беларускасць, 
беларускую мову і лёс беларусаў. Таму гэта нам каштавала. І тыя беларусы, яны вельмі 
асцярожныя і змушаныя былі, асабліва тыя, што вярнуліся з лагераў, цішком, амаль 
у падполлі захоўваць сваю беларускасць. І таму гэты перарваны час сказаўся вельмі 
трагічна. Але мы спрабуем аднаўляць тыя традыцыі. На жаль, мы не можам вучыцца ў 
тых памяшканнях, дзе была даваенная гімназія. Не адноўлены статус музея Луцкевіча. 
Ён існуе толькі ў інтэрнеце і, наколькі можа, папаўняецца яго старонка. 

Але мы лічым сябе прадаўжальнікамі Віленскай беларускай гімназіі, нягледзячы 
на тое, што, згодны з гэтым іншыя, не згодны, бо кожны мае права выказваць сваё 
меркаванне. Але нашы дзеці аб гэтым памятаюць. Ведаеце, як ёсць намоленыя іконы і 
начытаныя кнігі, так ёсць важныя школы і навучальныя ўстановы, якія проста не могуць 
знікнуць, бо тыя, хто быў да нас, столькі ўклалі сіл, што недзе ў космасе гэта засталося. 
А мы толькі ціханька так падключыліся да гэтай памяці. І яны нам дапамагаюць, яны 
нашыя апекуны і апора.

Вільня, 22 лютага 2010 г.
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Калі ласка, прадстаўцеся.
Я з’яўляюся прэзідэнтам Згуртавання 

беларускіх грамадcкіх суполак Літвы, кіраўнік 
„Сябрыны“, намеснік дырэктара Віленскай 
школы імя Францішка Скарыны і дарадчык 
прэм’ер-міністра Літвы па нацыянальных 
пытаннях.

Як літоўская дзяржава дапамагае 
беларускай школе, і як беларуская?

Цікава тое, што калі школа стварылася, у 
нас былі вялікія праблемы, скажам, не было тых 
самых лямпачак, мы закупілі іх на 56 літаў. Гэта, 
памятаю, быў першы рахунак, нам не аплочвалі, 
дзесьці каля двух месяцаў. Мы атрымалі 
памяшканне з вокнамі, дзе ў асноўным было 
па адной шыбе. Садзік быў нерэнтабельны, 
пабудаваны ў 73 годзе, і ніколі не рабіўся 

капітальны рамонт. Потым, калі пачалі перабудову дзіцячага садка пад школу, гарадскі 
аддзел адукацыі нам аплочваў усе рахункі, за бетон, за дзверы, за свяцільнікі. Гэтым 
мы, канешне, можам ганарыцца. 

Калі быў першы візіт прэзідэнта Беларусі спадара Лукашэнкі, нам з боку Беларусі 
быў падараваны аўтобус ПАЗ, і нам падаравалі 13 кампутараў у першы клас, падаравалі 
падручнікі, парты, абсталявалі класы фізікі, хіміі. Цікава тое, што Літва, гарадскі аддзел 
адукацыі, увесь час аплочвала паліва нашага аўтобуса. Гэта была вялікая падтрымка. 
Самі разумееце, што школа знаходзіцца не ў стратэгічным месцы, не ў цэнтры Вільні. І 
вельмі цікава тое, калі пазней пайшла размова, што быццам бы мы, беларусы, адмовіліся ад 
базыльянскіх муроў. Я не ведаю, хто адмаўляўся, але гэта размова ішла ад міністра адукацыі 
Літоўскай Рэспублікі. А ягоныя словы не памяняеш. А мы тады намагаліся, каб нам вярнулі 
тое памяшканне былой Віленскай гімназіі. І менавіта там мы рабілі 75-годдзе гімназіі.

Канешне, мы ўдзячныя Рэспубліцы Беларусь, што многія школы, бібліятэкі нам 
перадавалі падручнікі, мастацкую літаратуру, праграмную літаратуру. Мы гэта ўсё 
прывозілі сваімі сіламі.

Мы вельмі адчуваем тое, што нам ніколі фінансава не 
дапамагала Рэспубліка Беларусь.

Раман Вайніцкі:
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Таксама мы можам ганарыцца, што калі было адкрыццё амбасады і была першая 
выстава ЛІТЭКСПО, у той час прыязджаў прэм’ер-міністр Лінг, дзякуючы Пасольству 
і менавіта Уладзіміру Паўлавічу Скараходаву, мы атрымалі 7,2 мільёна рублёў на 
набыццё матэрыяльнай базы, і таксама тады і мэр Мінска перадаў нам яшчэ 10 мільёнаў 
рублёў. Гэтыя сродкі былі выдзелены на рахунак грамадскага згуртавання беларускіх 
суполак Літвы, але мы вырашылі, што першапачаткова неабходна гэта ўсё школе і што 
яна з’яўляецца адзінай кузняй свядомых беларускіх кадраў, пагэтаму гэтыя грошы былі 
накіраваны ў дзяржаўны бюджэт міністэрства па справах рэлігій і нацыянальнасцяў, і 
адтуль мы за іх набывалі ўсё, што хацелі.

а ці адчуваецца зараз, у часе крызіса, дапамога Літоўскай дзяржавы?
Хачу адразу адзначыць, што літоўскія ўлады ці гарадскі аддзел адукацыі і 

гарадскія ўлады да нас вельмі прыхільна адносяцца. У чым справа? У Літве існуе 
карзінка вучня. З яе фінансуецца зарплата настаўнікаў, асвятленне, ацяпленне, вада і 
каналізацыя. Мы разумеем, што наша школа не поўнасцю насычана вучнямі, таму ёсць 
з фінансамі недахоп. Але да сягоняшняга дня ўсе нашы расходы гарадскі аддзел, г. зн. 
Літва, аплочваў. Мы ніколі не мелі праблем з зарплатай. Напрыклад, маем сродкі, якія 
выдзяляюцца на павышэнне кваліфікацыі настаўнікаў. Раней нам давалі 5700 літаў, то 
мы іх нават усе не выкарыстоўвалі. Літва нам дае грошы на падручнікі, мы за гэту квоту 
іх і закупляем для вучняў. Мы можам ганарыцца, што ў гэты складаны час атрымоўваем 
мэблю, кампутары, ноўтбукі, прынтары, капіравальную апаратуру. Па праўдзе кажучы, 
зараз Літва нас настолькі насыціла тэхнічнымі сродкамі, што мы нават іх цалкам не 
выкарыстоўваем. На сёняшні дзень, каб запыталіся, што вам неабходна для сваёй 
школы з матэрыяльнай базы, мы адкажам, што ў нас усё ёсць.

Што мы можам сказаць наконт якасці адукацыі. Мы можам ганарыцца тым, што 
наша школа заўсёды ўваходзіла ў 10 лепшых школ Літвы па якасці адукацыі. Гэта аб 
чым гаворыць? У нас невялікія класы, у дзіцяці атрымоўваецца чуць лі не персанальная 
падрыхтоўка. Мы можам ганарыцца, што за гэтыя 16 год ні адзін з нашых вучняў не 
заваліў ці кепска здаў дзяржаўныя іспыты.

Цікава тое, што ў нашай школе ў асноўным усе прадметы выкладаюцца на 
беларускай мове, але іспыты мы здаём на літоўскай мове. Гэта гаворыць аб тым, што 
нацыянальная адукацыя, ці адукацыя на роднай мове, ніколі не перашкаджае, як кажуць 
многія, што калі адукацыя будзе ісці на роднай мове, то дзеці не змогуць здаць іспыты 
на дзяржаўнай мове. Гэта не праўда. Нашы дзеці цудоўна здаюць.

Нашы дзеці, якія маюць беларускія карані ці паходжанне, маюць права паступаць у 
вышэйшыя навучальныя ўстановы Рэспублікі Беларусь. Мы маем квоту на 20 асоб. Для 
Польшчы – 20 месцаў, Латвіі – 10, Малдовы – 5. Апошнія два гады мы гэту квоту не выбіраем. 
А ў гэтым годзе ў нас ужо ёсць запоўненая квота, 20 асоб і яшчэ маем 7 жадаючых звыш 
квоты. Але мы разумеем тое і можам ганарыцца, што Беларусь нам сапраўды дапамагае. Гэта 
і падтрымка школы, і падтрымка беларусаў Літвы: нашы дзеці ў Беларусі вучацца бясплатна, 
на дзяржаўным утрыманні. Дзеці атрымоўваюць стыпендыю, дзеці атрымоўваюць інтэрнат. 
Адукацыя ў Беларусі на высокім узроўні, і нашы дзеці, якія скончылі беларускія універсітэты, 
працуюць і ў Літве. Вельмі шмат вярнулася і ў Беларусь. Некаторыя, што скончылі беларускія 
ВУЗы, працуюць у Ірландыі, Германіі, ёсць адзін хлопец, які працуе ў Даніі і Германіі ў 
адной фірме, скончыўшы Беларускі радыётэхнічны універсітэт. Гэта сведчыць, што нашы 
дзеці вельмі падрыхтаваныя. І нельга сказаць, што яны ў чымсьць пакрыўджаныя, яны не 
другасортныя людзі, атрымалі нармальную адукацыю, і кожны знаходзіць сябе. Адзін наш 
выпускнік, родам з Вісагінаса, цяпер працуе вядучым хірургам у Сантарышках.
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Трэба адзначыць, што паміж Літвой і Беларуссю з кожным часам ідзе збліжэнне ў 
палітычным і эканамічным аспектах. Наша праца, як школы, так і беларусаў Літвы, ідзе 
на яднанне агульных інтарэсаў.

Квота для паступлення ў Беларусі выдзяляецца ўсім выпускнікам школы ці 
толькі беларусам і асобам беларускага паходжання?

Існуе квота. Гэта дамова паміж Міністэрствам адукацыі і навукі Літоўскай 
Рэспублікі і Міністэрствам адукацыі Рэспублікі Беларусь. Мы маем квоту на 20 асоб. 
Яна прадстаўлена толькі для беларусаў, для тых, хто мае беларускую прыналежнасць. 
Самае галоўнае, патрэбна беларуская нацыянальнасць. Таму такія крытэрыі. Першае, 
павінен быць беларусам па нацыянальнасці, ці хто з бацькоў павінен мець беларускую 
нацыянальнасць, бацька ці маці. Другое, маюць права паступаць грамадзяне Беларусі, 
што стаяць на консульскім уліку ў консульстве Рэспублікі Беларусь, і таксама павінны 
быць беларусамі. Сярэдні бал атэстата павінен быць не менш 7. Па прафілюючым 
адзнакам павінна быць таксама не ніжэй 7. У першую чаргу мы даём перавагу 
выпускнікам Віленскай беларускай школы. Было і такое, што і 100 жадаючых мелі, мы 
выклікалі камісію з Міністэрства адукацыі Беларусі, каторая праводзіла іспыты. І тут 
мы настойвалі, што павінна быць дыктоўка на беларускай мове. Можна тут адзначыць, 
што ў Клайпедзе ёсць нядзельная школа, якой кіруе Алена Мірончык. І вось з Клайпеды 
ніколі ніхто дыктоўку кепска не здаваў. Таксама ў Вісагінасе раней былі беларускія 
класы, цяпер іх няма. Але там цяпер выкладаецца беларуская мова як прадмет у 
нядзельнай школе. І сапраўды, дзеткі цудоўна пішуць беларускую дыктоўку.

Ці шмат робіць школа па вывучэнні беларускіх старонак Вільні?
Наш дырэктар Галіна Сівалава, настаўнікі беларускай мовы, гісторыі, а таксама 

і віленчукі, вельмі шмат намагаюцца захаваць і гісторыю, і традыцыі беларусаў-
віленчукоў. Мы разумеем тое, што многія з нас – прыезджыя ў Вільню за савецкім 
часам. Нягледзячы на гэта мы спрабуем захоўваць тыя традыцыі. У першую чаргу, мы 
адзначаем даты нараджэння і смерці знакамітых асобаў, прадоўжваем традыцыі былой 
Віленскай гімназіі, чым і ганарымся. Мы не забываем пра могілкі Ліпаўка і Росы.

Цяпер ад нас адышоў Лявон Адамавіч Мурашка, прэзідэнт згуртавання беларускіх 
арганізацый Літвы. Ён быў рэгентам хора, былы спявак тэатра оперы і балета. Ён 
аб’ездзіў поўсвета. І яго талент, яго ўзнагароды былі для нас вельмі значнымі. У той 
час я намагаўся, каб зрабіць пры жыцці дыскі ягоных песняў. Ён спяваў вельмі шмат 
рэдкіх песняў, якія ўжо ніхто не спявае. І шмат вершаў, прымавак, прыказак сышло з ім. 

У свой час мы размаўлялі з паслом, і я прасіў, каб на якія сродкі ў Беларусі ці дзе 
запісаць талент Мурашкі. І сапраўды, мы гэта страцілі. Канешне, каб мы, беларусы, 
мелі нейкую фінансавую крынічку ці падтрымку з радзімы, гэта было б вельмі 
значна. Таму што мы – грамадскія арганізацыі, і працуем самаахвярна. Тыя грошы, 
якія выкарыстоўваем на мерапрыемствы, бярэм са свайго сямейнага бюджэта. Гэта, 
канешне, вельмі кепска. Мы глядзім на тое, як Польшча дапамагае палякам ці Расея 
расейцам…

а ці адчуваеце вы сябе пакінутымі?
Ведаеце што, год на год не падобны. Ад таго, хто прыходзіць на кіраўніцтва ў міністэрствах 

ці інстытуцыях, шмат што залежыць, і мы гэта на сабе адчуваем. Таксама адчуваецца сувязь і 
ад таго, хто бывае паслом. Мы не можам казаць, што мы пакінутыя ці не адчуваем падтрымку 
Беларусі. Тая ж самая квота для паступлення ў ВУЗы Беларусі –  вельмі вялікая падтрымка 
для беларусаў Літвы.

У гэтыя выходныя ў ЛІТЭКСПО праходзіла кніжная выстава. І мы ганарымся тым, 
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што прызідэнт Літвы Даля Грыбаўскайце наведала беларускую выставу. Там прымалі 
ўдзел дзяўчынкі з нашай школы. Ёй усё вельмі спадабалася. І яна адзначыла ў эфіры, 
што наведала выставу і вельмі была захоплена беларускім кнігавыданнем. Было 26 краін 
свету, а яна адзначыла беларускую выставу. Гэта шмат аб чым гаворыць. Зазначыла 
таксама, што вельмі шмат гістарычных кніг, якія прадстаўляюць агульную гісторыю 
Вялікага Княства Літоўскага. Вельмі шмат было сучасных твораў.

Хацеў бы трошкі змяніць тэму інтэрв’ю. наколькі ведаю, вы былі знаёмыя з 
ксяндзом Уладзіславам чарняўскім. Калі ласка, колькі слоў пра яго.

Ён мяне хрысціў. Я сам нарадзіўся ў Вішневе Валожынскага раёна. А Чарняўскі 
працаваў у Вішнеўскім касцёле. Мы можам ганарыцца ксяндзом Чарняўскім па 
некалькіх прычынах. За савецкім часам Вішнеўскі касцёл не быў зачынены. 

Я маю перад ім невялічкі грэх у тым, што ён даў мне матэрыялы для катэхізіса і, 
дзякуючы Валянціну Стэху, яны былі выдадзеныя, і частка была завезена ў Вішнева, а 
частка захоўваецца яшчэ ў мяне.

Мой дзед Вайніцкі жыў каля Вішнева на хутары. І кожны раз, калі ў нядзелю 
скончвалася Святая Імша, ксёндз Чарняўскі прыязджаў да майго дзеда, там ставіў свой 
матаролік і ішоў у лес за грыбамі. Варачаўся з лесу з грыбоў, заходзіў у госці. З маімі 
бацькамі ў карты гулялі, ну, можа, калі і чарачку гарбаты выпівалі.

І сапраўды, ён быў вельмі цікавы чалавек, вельмі плённы. І дзякуй яму за тое, што 
ён перакладаў малітвы на беларускую мову. І калі ў мяне былі малыя дзеці, ён увесь 
час іх запрашаў да алтара, браў на рукі. Прапаноўваў ім сесці каля алтара, нашто я не 
пагаджаўся, кажучы што гэта святое месца, таму я не магу быць. Хаця мой бацька, мой 
дзед Базык увесь час паслугоўвалі яму ў касцёле. І дзякуючы гэтаму былі такія цесныя 
адносіны. І калі памёр мой дзед Вайніцкі, то ксёндз казаў, што вельмі ўдзячны гэтым 
людзям за тое, што дапамагалі касцёлу. І калі памёр дзед Базык па маці, ксёндз таксама 
казаў, што вельмі ўдзячны гэтаму чалавеку за тое, што ён адказваў за фінансы ў касцёле. 
І калі сапраўды было кепска з грашыма ў касцёле, дзед хадзіў па хатах і збіраў грошы.

І з кс. Чарняўскім мы вельмі сябравалі. І часам бывала, калі адбывалася якое свята, 
ён пасля запрашаў да сябе ў плябанію і падаваў торбачку. Я адмаўляўся, што мне гэта 
не патрэбна. Але ён настойваў.

Ён быў вельмі паважаны чалавек не толькі ў Вішневе, але і ва ўсёй Беларусі. Ягоная 
магілка знаходзіцца зараз каля касцёла. І зараз вядзецца рэстаўрацыя Вішнеўскага 
касцёла і добраўпарадкаванне тэрыторыі. Кс. Завальнюк укладае вельмі шмат сваіх 
намаганняў, каб тэрыторыю каля касцёла трохі перабудаваць. Каля касцёла трактарам 
крыху сцёрлі гару, насадзілі каля 200 ці 300 вішняў. Каля касцёла выцякае крынічка, яе 
абнавілі, паставілі абразы. І там збіраецца шмат народу. І ўся рэстаўрацыя, спадзяюся, 
у гэтым годзе будзе ўжо скончана.

а каго можаце ўзгадаць з беларусаў-віленчукоў?
Я быў выхаваны савецкім часам на тым, што выкладалася ў школах, што пісалася 

ў кнігах, паказвалася па тэлевізары. І сапраўды, калі я прыехаў у Вільню, то заўважыў 
беларускіх кітоў. Да іх я магу аднесці Нюньку Хведара Якубавіча, Луцкевіча Лявона, 
Караля Лявона, Мурашку Лявона Адамавіча, Станкевіча Яраслава, Рулінскага. Гэтыя 
людзі далі мне натхнёнасць, накіравалі на беларускасць. Я лічу, што гэтыя людзі, якія 
праз многія гады захавалі беларускасць. Некаторыя з іх у чымсьць маглі памыляцца, 
але кожны чалавек мае права на памылку. Я лічу, што калі намаганні былі да лепшага, 
гэта многа чаго значыць. Я вельмі ўдзячны ім. А таксама і лёсу за тое, што быў з імі 
звязаны. Яны мне далі закалку на беларускасць. Я лічу, што кожны беларус мае права 
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на памылку, але ён не павінен здраджваць. І я вельмі ганаруся, што быў знаёмы з такімі 
людзьмі.

З Лявонам Луцкевічам мы сустракаліся вельмі часта. У той час, калі мы былі ў 
радзе Таварыства беларускай культуры, з ім сустракаліся вельмі часта. Калі стваралася 
школа, таксама вельмі часта сустракаўся і з ім, і з Нюнькам.

Вы, як прэзідэнт згуртавання беларускіх суполак Літвы, што можаце сказаць 
аб праблемах, з якімі сустракаюцца беларусы?

Для абазначэння беларусаў тут не заўжды падыходзіць тэрмін дыяспара. У Вільні 
ўвесь час жылі беларусы. Тут ёсць дзве хвалі: аўтахтоны і дыяспара, людзі, якія 
за савецкім часам прыехалі адбудоўваць гарады, будаваць заводы і фабрыкі ці на іх 
працаваць. 

Мы тут маем толькі адну праблему – фінансавую. Мы былі вельмі ўдзячныя 
Дэпартаменту нацыянальных меншасцей і міграцыі пры кіраўніцтве Літоўскай 
Рэспублікі, што мы маглі пісаць свае праекты, каторыя не поўнасцю фінансаваліся, але 
тых сродкаў, што выдзяляліся, нам хапала на нашы мерапрыемствы. 

Мы вельмі адчуваем тое, што нам ніколі фінансава не дапамагала Рэспубліка 
Беларусь. Калі мы хочам зрабіць якое мерапрыемства, звязанае з Рэспублікай Беларусь, 
напрыклад, экскурсія ў Беларусь, то ў нас вялікія праблемы, мы не маем сродкаў.

Зараз мы думаем над тым, каб прыцягнуць сродкі бізнесоўцаў. Бо ёсць у пагадненні 
тых фірм, што працуюць з беларускім капіталам і з Беларуссю, што яны маюць права 
7 % прыбытку аддаваць на беларусаў Літвы ці літоўцаў Беларусі. На сёняшні дзень 
пакуль такіх не маем. Адзінае, што фірма „Балткаліс“ амаль штомесяц пераводзіць 1000 
літаў на паліва для школьнага аўтобуса, але гэтага, канешне, не хапае.

А што тычыцца згуртавання беларускіх суполак Літвы, то на сёняшні дзень няма 
амаль ніякага фінансавання. Мы фінансаваліся дэпартаментам, а цяпер ён скасаваўся. 
Яго працу перадалі ў Міністэрства культуры. Але вельмі добра, што туды ўзялі Расу 
Палюкене, і яна хоча там апекавацца беларусамі. Мы спадзяемся, што праца адновіцца. 
Хаця ў гэтым годзе наўрад ці будзе якое фінансаванне, бо на ўсе нацыянальныя меншасці 
на год выдзелена 612 тысяч літаў. Гэта вельмі малыя грошы. Як будзем працаваць 
далей – невядома. На сёняшні дзень у наша згуртаванне ўваходзіць 19 суполак. Мы 
спадзяемся, што рана ці позна Беларусь будзе нам фінансава дапамагаць.

а як выглядае праблема ідэнтыфікацыі беларусаў у Літве? Мы ведаем, што  
сёння яны зрусіфікаваныя, дзеці са змешаных сем’яў, як правіла, выбіраюць 
нацыянальнасць не беларускую, большасць з іх не прымае ніякага ўдзелу ні ў 
беларускім грамадскім, ні палітычным, ні культурным жыцці. І ці не адбудзецца 
такое, што ўжо ў хуткім часе яны тут асімілююцца?

Сапраўды, вельмі слушнае пытанне. Але магу сказаць вось што. Апошні 
перапіс насельніцтва Літвы быў сфальсіфікаваны. У чым справа? Калі да мяне 
прыйшоў перапісчык і папрасіў прынесці дакументы, пацвярджаючыя беларускую 
нацыянальнасць, мы прынеслі і паклалі 5 пашпартоў. То ён запытаўся: „Дык што, 
вы ўсе беларусы?“ „Так, мы беларусы“. І тут ён чамусьць хутка сышоў, папрасіўшы 
прабачэння і сказаўшы, што прыйдзе пазней. Да сёняшняга дня так ён і не прыйшоў. І 
вось 5 чалавек, членаў маёй сям’і, не былі запісаны беларусамі.

Я вельмі ганаруся тым, што калі мае дзеці атрымоўвалі пашпарты, усе запісаліся 
беларусамі, хаця жонка ў мяне руская, стараверка. А я ж ім ніколі не казаў, што як 
будзеце атрымоўваць дакументы, пішыцеся беларусамі. Гэта мне вельмі прыемна.

Беларусы ў Вільні раней не мелі свайго беларускага касцёла і пагэтаму тыя людзі, 
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якія хадзілі ў касцёл, пераважна пісаліся палякамі, тыя, якія ў царкву – рускімі. Цяпер 
час мяняецца. Напрыклад, у намесніка дырэктара завода ЖБК бацькі палякі, а яна 
запісала беларускай. Таксама шмат аб чым гэта гаворыць.

Моладзі зараз вельмі мала ўключаецца ў актыўнае грамадскае жыццё. Я разумею 
тое, што яны прывыклі да дастатка і не хочуць быць самаахвярнымі, што вельмі кепска. 
Я думаю, што калі будуць фінансы ці нейкія фундатары, то будзе і больш актыўнае ў 
нас жыццё.

Як Вы лічыце, ці захаваюцца беларусы ў Літве?
Як ілюстрацыя для адказу на пытанне, прывяду некалькі прыкладаў. Калі ўзяць 

нашага выкладчыка бальных танцаў Артура Баёра, то ён, калі ўпершыню стаў чэмпіёнам 
Еўропы і свету, у яго запыталіся, хто ён. Ён адказаў: „Я беларус. І скончыў Віленскую 
беларускую школу імя Францішка Скарыны“.

Другое, калі мы ў мінулым годзе святкавалі Купалле і нашы выпускнікі атрымалі 
штрафныя фанты і павінны былі нешта расказаць, яны заспявалі „Пагоню“. Тыя дзеці, 
якія 7 ці 10 год назад скончылі школу, заспявалі „Пагоню“.

Я лічу, што тыя людзі ці іх дзеці, якія дакрануліся да Беларусі ці беларускай справы, 
усё жыццё будуць беларусамі.

І самае галоўнае. Калі паміраў спадар Лявон Адамавіч Мурашка, ён сказаў: „Спадар 
Раман, у мяне ёсць да вас толькі адзіная просьба, калі памру я, у дамавіну пакладзіце мне 
бел-чырвона-белы сцяг, каб на тым свеце бачылі, хто я такі“. Ягоная просьба выканана.

Вільня, 22 лютага 2010 г.
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Як з’явілася цікавасць да Беларусі, як да 
яе прыйшлі?

Спецыяльна не прыходзіла. Каб я не 
вучылася, дык, можа, і не ведала б гэтай Беларусі. 
Але пры немцах я вучылася. А там нас беларусы 
вучылі і прывялі нас да беларускасці. Вучыліся 
на беларускай мове. Вучылі ўсе мясцовыя 
настаўнікі, якія і раней працавалі ў школах, 
гімназіях. У нас дырэктарам быў Сурада. У 
нас, у Слоніме, былі беларускія прагімназія 
і семінарыя. Там нічога палітычнага нам не 
гаварылі, я не памятаю такога, але беларускія 
спявалі песні, вывучалі беларускую літаратуру, 
па-беларуску былі ўсе прадметы. У СБМ (Саюз 
беларускай моладзі) усіх прыцягвалі. Хадзілі 
па вуліцах, спявалі беларускія песні, але не 
дзяўчаты, а хлопцы гэтым займаліся. Потым 

маршаравалі па гораду з беларускімі песнямі. Цікава было. Не ведаю, маладым, відаць, 
заўсёды так цікава. 

а ў СБМ прымусова запісвалі, ці моладзь ішла добраахвотна?
Па-сутнасці, запісвалі ўсіх, хто быў беларусам. Але ніхто не прымушаў, ішлі з 

ахвотай. Ну, можа, каб былі старэйшымі, дык рабілі б іначай. Але былі іншыя актывісты, 
якія вучылі пры Польшчы, былі старэйшыя і нас агітавалі.

Як палякі адносіліся да беларусаў у часе вайны?
Са мной ніякіх канфліктаў не было. У нас у школе вучыліся толькі беларусы, 

палякаў не было. Але былі ў мяне сяброўкі полькі. Можа, і былі якія канфлікты, але 
я не магу іх успомніць. У нас, у Слоніме, такіх не здаралася. Хутчэй за ўсё з блізкімі 
сяброўкамі паругаешся, чым з палякамі. У мяне ёсць суседка са Смаргоні, дык яна кажа, 
што з засцянковай шляхты, і што да саветаў не чула беларускай мовы. Не ведаю, жыла 
ты ў вёсцы і не чула беларускай мовы? Быў у нас касцёл, туды хадзілі ўсе, і беларусы, 
і палякі. Ніякай не было варожасці. Быў такі кс. Гадлеўскі, як прыйшлі немцы, ён 

Леакадыя Шышэя:
Вось я як зараз думаю, трэба ўсё ў жыцці перажыць: і харошае, і 
добрае. Мало хто пражыве жыццё толькі добра ці толькі кепска. 
Жыццё такое перыядычнае, хвалевае, бывае і добрае, і дрэннае.
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заявіў: „Прыйшло сонца і ў наша ваконца“. І тады нават у касцёле пачаліся бойкі паміж 
беларусамі і палякамі.

а ў лагер Вы патрапілі за ўдзел у СБМе?
Пасля таго, як я была ў СБМе, прыйшлі саветы. Ужо нідзе я не была. Нават у 

камсамол не ўступіла. Хаця і была ў нас агітатарка з Усходняй Беларусі, якая вельмі 
настойвала. Хаця і лепш. Бо тыя, што пазапісваліся ў камсамол, пасля таго, як патрапілі 
ў лагеры, больш строга ўтрымліваліся. І на следствах іх больш мучылі. 

Скончыла я школу і паехала ў савецкую „акадэмію“. Судзілі не так за ўдзел у СБМе, 
як за ў новаарганізаванай антысавецкай арганізацыі „Чайка“. Хаця я пра яе мала што 
ведала, толькі два разы была на гэтым сабранні. Зараз даведалася, што мяне апошнім 
часам выключылі з гэтай аргнізацыі. Прачытала кніжку Супруна і з яе даведалася, што 
я там не была. О! – кажу, – выключылі мяне з „Чайкі“, а я за яе 10 год атрымала. Праўда, 
10 год не адсядзела, а толькі 8.

Божа, Божа! Вось я як зараз думаю, трэба ўсё ў жыцці перажыць: і харошае, і добрае. 
Мало хто пражыве жыццё толькі добра ці толькі кепска. Жыццё такое перыядычнае, 
хвалевае, бывае і добрае, і дрэннае.

Вы ў лагеры пазнаёміліся з Ларысай Геніюш. Распавядзіце, калі ласка, 
падрабязней аб гэтым.

У вас, напэўна, няма поўнага ўяўлення, што такое лагер. Напрыклад, вось як наш 
раён Антокальскі, агароджаны дротам. Там баракаў многа, там усё сваё: і сталовая, і 
баня, і пральня, і амбулаторыя, і стацыянар. Кругом стаялі вышкі, агароджана, вышкі. 
І там і жылі, і сустракаліся паміж сабой, выйдзеш і гаворыш. Праўда, толькі нанач 
закрывалі баракі, каб ніхто не выхадзіў. Так і з Ларысай спатыкаліся. Яна прыехала з 
Інты, а ў Інту адкуль яна прыехала, я не ведаю. Наш лагер называлі „дахадзягамі“, г.зн. 
тут былі слабыя людзі, пенсіянеры і маладыя, якія ўжо не маглі хадзіць на работу. Усіх 
сюды зганялі. І пасля многія прыехалі з Інты, і сярод іх была Ларыса. 

Праўда, з Інты прыехалі такія, што маглі яшчэ хадзіць за зону, жалезную дарогу 
чысціць, убіраць пасёлак. Такія яшчэ былі, што можна ім было хадзіць з лапатай і 
мятлой. Ну і лагер трэба было ўбіраць. І ўсё трэба было вывазіць, усе нечыстоты. 

Спачатку Ларысе цяжка было. Там яе пастаянна агіціравалі, каб яна пісала, 
пра жыццё што-небудзь. А пасля стала яна асцінізатарам. Там летам святло дзень і 
ноч. А пасля яе ўзялі сястрой-хазяйкай у стацыянар, там яна была да самага свайго 
асвабаджэння, гады, мусіць, тры.

Яна ўвесь час гаварыла, ну, вы тут дочанькі такія і такія, надта ласкавая была. І 
Беларусь яна любіла фанатычна. Усё пра яе гаварыла і пісаць старалася. Пісала яна 
многа, было шмат такіх запісачак, але не сахраніліся. 

Пасля лагеру мы яшчэ сустракаліся, але толькі два разы я ў яе была. Адзін раз з 
мужам ездзілі туды. Тады не начавалі. А пасля я адна ездзіла. Якраз ёй было 70 гадоў. Я 
там начавала. Харошая яна была жанчына, надта добрая.

У самім лагеры шмат было беларусаў?
Шмат, але больш усяго было ўкраінцаў. І чамусьці яна, Ларыса, не надта добра 

аб іх адзывалася. Так то яна нічога не гаварыла, але калі прачытала ейную кніжку 
„Споведзь“, зразумела гэта. Я не знаю. Я не магу ні на адну нацыю нічога кепскага 
сказаць. З усімі я жыла па-людску, не была я такой заядлай нацыяналісткай. Для мяне 
ўсе людзі добрыя. Нават у сям’і ссоры не бывае, калі толькі адзін кепскі: абое рабое. 
Таксама і міжнацыянальныя розні такія. Вось зараз скандал такі ў палякаў, што ў героі 
паставілі Бандэру. Я раней і не знала, што бандэраўцы выразалі палякаў.
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Х.Н. Я то ведаю гэта. Пад сто 
тысяч яны налічваюць. Было так, 
прыходзяць украінцы ў польскі 
дом і загадваюць, каб цераз дзве 
гадзіны нікога там не было. Калі хто 
заставаўся, то расстрэльвалі.

Л. Ш. У лагеры там усе больш-
менш былі адзінакавыя, усе на 
адном палажэнні былі: з адной 
міскі елі, на адным ложку спалі, 
у адну брыгаду хадзілі. Усе былі 
як радныя. Кепскімі былі толькі 
бытавікі, якія сядзелі па бытавых 
стаццях. У нашым лагеры такіх не 
было, усе сядзелі па палітычных 
стаццях. У лагеры спачатку кралі. 
У барак нічога нясці нельга, трэба 
было хадзіць у сталовую есці. Калі 
ў цябе знойдзе обыск што-небудзь, 
то накажуць за тое, што прынёс у 
барак. З’ядай там, дзе табе даюць. 
Пасля Сталіна стала лягчэй. Ужо 
там, дзе я была, голаду не было.

Арыштавалі мяне ў 1947 г.
Вы праходзілі па справе 

падпольнай арганізацыі „чайка“. Калі ласка, распавядзіце падрабязней пра гэту 
арганізацыю.

Трэба было хадзіць агітаваць супраць калхозаў, каб іх не было, супраць займаў, 
якія застаўлялі насільна-дабравольна плаціць. Як мы не працавалі, дык з нас не надта. 
Але ўсё роўна, у школе, пры саветах, мы былі павінны па 10 рублей на заём на гэта 
падпісвацца. 

„Чайка“ арганізавалася пры саветах, у 1946 г., а ў 1947 г. яе разаблачылі. Хто 
вучыўся, яшчэ далі дакончыць і патом началі грабсці. І ўжо з гэтай „Чайкі“, па-мойму, я 
адна толькі і засталася. З тых, каторых я знаю, нікога няма ў жывых. У нас арганізацыя 
была такая, што можна было знаёміцца толькі з пяццю чалавекамі: адна пяцёрка не 
ведала іншую пяцёрку. А нас у гэтай арганізацыі было 20 чалавек. 

Ці падтрымлівалі пасля сувязь з сябрамі па лагеры?
Усе параз’язджаліся, усе паймелі сем’і. Я была ў Вільні, Карач была ў Менску, 

Гардзейка быў у Магадане, Ракевіч таксама быў недзе на северы, у Інце. Супрун быў 
рукавадзіцель нашай пяцёркі. А сустракалася я ўжо пасля, у Нюнькі.

А нядаўна пазнаёмілася з Надзяй Дземідовіч, яна мне прыслала сваю кніжку вершаў. 
І з ёй мы зараз кантактуем, мы ўдвух і асталіся. Яна, праўда, у нашай „Чайцы“ не была. 
Яна жыве ў Калодзішчах.

а як пасля далучыліся да беларускага руху ў Вільні? 
Пасля таго, як арганізавалі ТБК, мы, беларусы, і пачалі хадзіць. Зоя Коўш, 

Луцкевічы, гэта мы ўсе вязні. Вось як мы прыехалі ў Вільню, тут і скантактаваліся, 
згрупаваліся. Пасля далучыліся Падагелі. І так мы дзяржаліся сваёй групай. Многа нас 

Леакадыя Шышэя і Хведар Нюнька. Здымак аўтара.
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навогул было: Каралі, Шантыр… А вось Веру 
Шостак я не знала. 

Можа яшчэ ўзгадаеце што-небудзь пра 
Ларысу Геніюш.

Сабранняў у нас такіх не было, часамі 
спатыкаліся, на святы, напрыклад. Калі яна 
працавала ў бальніцы, то там ёй было лягчэй. 
Там было і паесці смачней, усё ж такі ў бальніцы 
лепей кармілі, чым на обшчых работах. І чыста 
было, чысценькая хадзіла. І нават улюбіўшыся 
была ў князя Мірскага. Ён быў у адным лагеры, 
яна ў другім. Але мужчыны прыхадзілі ў наш 
лагер, што-небудзь рабілі, баракі строілі, 
вадакачку. А ён працаваў заведуюшчым 
сталовай і таксама прыхадзіў сюды. Я не 
знаю, як яны пазнаёміліся, але яна расказвала, 
надта ж ужо хваліла. „Вось, Лёленька, у мяне 
ёсць Юрачка, сын мой, – сын быў у Польшчы, 
у сястры, яны ж жылі ў Чэхаславакіі, як іх 
арыставалі. І сястра прыехала і забрала яго да 
сябе, – вось як выйдзем мы на волю, паеду я 
з Мірскім туды і забяром цябе за дочку“. Ой, 
Ларыса Антонаўна, у мяне ж і бацька ёсць, і 

маці. „Ой, будзеш у мяне княжна“. Вось такія ў яе разгаворы былі.
Гэтага Мірскага раней асвабадзілі, чым яе. І вось я недзе чытала, што ён умёр. Ён 

быў подданы Румыніі, і яго туды забралі. А яна была подданая Чэхаславакіі. Вось так 
часамі як спомніш, дык і смех бярэ.

А муж яе сядзеў у Варкуце. У нас у Інце было 5 лагероў: адзін жэнскі, усе астатнія 
мужскія. 

А ён быў кіламетраў 170 ад нашага лагера. А як адбылося пацяпленне, ён дабіўся, 
каб дазволілі ім свіданне і прыехаў сюды, у наш лагер. Я ўжа тада была асвабадзіўшыся. 
Працавала ў пасёлку, дык ён нават начаваў у мяне.

Х.н.* а калі ў вас паміралі людзі, як іх хавалі?
Л.Ш. Ад нашага лагера гэта было недалёка, і добра было відаць. Там была 

спецыяльная брыгада, абпальвалі землю і выкапвалі. І ямы капалі наперад. Умірала ж 
многа, лагер жа дахадзягі. У нас у лагеры быў конь, яго запрагалі і вывозілі пакойнікаў. 
Я ж гавару, што ў лагеры ўсё сваё было, свая гаспадарка.

Х.н. а ў чым заключалася ваша работа, што там рабілі жанчыны?
Л.Ш. У першую чаргу трэба было абслужваць сябе, лагер. І есці варылі, і мылі, 

і чысцілі. Чысціць жалезную дарогу хадзілі, пасёлак убіраць хадзілі. А на Інце і на 
стройку хадзілі жанчыны. Там более-менее здаровыя людзі былі. І шахты былі, там 
мужчыны працавалі. І нават жанчыны працавалі ў шахтах, як ужо асвабадзіліся, 
некаторыя на пультах упраўлення. Я не разу не была.

а са сваім мужам вы ў лагеры пазнаёміліся?
Пазнаёмілася я, як ужо асвабадзілася. Але ж знала пра яго ў лагеры. Ларыса ўсё 

сватала яго, пісала пісьмы. Ён ужо быў на волі, ў 54 гаду, па-мойму, асвабадзіўся. 
Была такая выяздная камісія з Масквы. Каторыя ўжо тры чэцверці сроку адбылі. Там 

Кастусь Шышэя. Здымак з архіва 
Леакадыі Шышэі.
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яшчэ суд для іх быў, спрашывалі і асвабаждалі. І вось я папала пад гэту камісію, і мяне 
асвабадзілі. А наша глаўнае ўпраўленне было ў Інце, і каб асвабадзіцца, за дакументамі 
нада было ехаць у Інту. Ларыса напісала пісьмо гэтаму Косцю, кажа, ён паможа табе 
там аформіцца. Завязлі мяне ў гэту Інту пад канвоем і ва ўпраўленне. І як мне далі 
бумажычку, што я магу ідці вольна, я тады пайшла шукаць, дзе ён работаець, і найшла 
яго там. Тады я там, навернае, дня тры пабыла. Но я там устроілася ў сябе ў Авезі, што 
я там буду працаваць на падстанцыі. Як прыехала туда, ён гаворыць, давай я ўстрою 
цябе тут у шахту. Я не згадзілася. Далі мне там у Авязі комнатку такую, полузямлянку, 
недалёка было ад падстанцыі. Но я там тока ноччу дзяжурыла. Днём дзяжурылі 
заключонныя, якія мелі прапуска да двенадцаці. А после двенадцаці ім трэба было 
быць на месце (у лагеры). Тады ўжо ішоў чалавек будзіў мяне, у акно ў гэтай зямлянке 
стукаў, і я ўставала і йшла да раніцы туда дзяжурыць. 

Х.н. а што чулі пра Кастуся да знаёмства?
Л.Ш. Ларыса гаварыла, што ён леў, львом там яго ўсе называюць. Але гаворыць, 

тапор тапаром. Ніякіх дзяўчат, нікога не прызнае. Праўда, ён такі і быў. А са мной 
ён быў харошы. А жанчын баяўся. Але каждаму памог, чым мог. І кватэру дзяўчатам 
пастараўся наняць, і хлопцаў сваіх пасяляў у пабудаваны маленькі домік, пакуль дзе 
ўстроіцца.

А пажаніліся мы тады, як з мяне знялі паражэнне ў правах, было тады такое. 
І не можна было нікуды выязджаць. Я яшчэ паўгады там сядзела. Была на волі, але 
выязджаць я не магла. А потым мне прыйшла паперка, што я маю права выехаць дадому.

а.а. а за што мужа пасадзілі?
Л.Ш. Дык ён жа дзялец быў. Ён прыляцеў сюды ў савецкае логава і спусціўся на 

парашуце. Яго пасля злавілі і судзілі, што быў у беларускай арміі і што прыляцеў сюды. 
Яму нават ваенную стацью прыпісалі, як дыверсанту. 

У яго ўжо не было паражэння, і з мяне знялі. І ў яго нікога не было з радных, а ў 
мяне яшчэ бацькі былі дома. Тады кажу, давай паедзем да нас, дадому, патом з’ездзіш к 
сабе на родзіну. Мы так і паехалі да нас дадому. А ён жыў за Навагрудкам, у в. Шчорсы. 
Там жылі яго два дзядзькі і дзве цёткі, адна ў Лосках, а другая там за Нёманам.

Ён узяў отпуск, а я з усім расчыталася, падумала, што паеду дадому назаўжды. 
Прыехалі, паглядзелі, што няма чаго тут аставацца, ніякіх перспікціў. І ён гаворыць: 
„Паедзем назад з табой“. Пайшлі распісаліся і паехалі назад у Інту. Ён там працаваў, у 
яго была кватэра.

Х.н. Мяне цікавіць, а ці каралі Вас у лагеры за парушэнні?
Л.Ш. Ой, каралі. Там быў БУР, барак усілінага рэжыма. Калі там хлеба прынясеш 

у барак і знойдуць у цябе, то маглі пакараць і пасадзіць у гэты бур. Але гэта больш 
залежыла ад начальніка рэжыма. Садзілі на нескалька дней. І есці меньшэ даюць.

А пра палітыку там не толькі гаварыць, але і думаць было нельга. Там усё добра, 
Сталін наш бацька. 

а.а. а былі такія выпадкі, што, калі скажаш што-небудзь не тое, і данясуць.
Л.Ш. Было. Часам і не скажаш, і данасілі. Таксама ў бур сажалі. Былі такія людзі, 

якія данасілі. Мне здаецца, што людзі, што даносяць, такімі ўжо родзяцца.
а.а. а як Вы патрапілі ў Вільню?
Л.Ш. А ў Вільню мы патрапілі з Інты, у 1959 г. Косця прыязджаў у отпуск. Ён 

прыехаў да Зоі Коўш, якую знаў. А я ў той час была дома, у бацькоў. Як выйшла замуж, 
не працавала. Зімой там сядзела, а на лета прыязджала да мамы. 
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Вось ён прыехаў сюда. А ейны мужык быў на той час у лагеры. І яны дамовіліся, 
што яна возьме нас на кватэру. Косця заплаціў ёй за год наперад: „Я яшчэ там год 
паработаю, а за кварціру заплачу“. Пасля ад Зоі атрымалі пісьмо, дзе яна напісала, каб 
прыязджалі, бо іначай у яе адымуць кварціру, узналі, што тут свабодныя комнаты, і 
прыйдуць і займуць. І Косця тады ў 59 гаду прыехаў сюды, і як у тучу ўпаў, пакуль 
прыпісаўся. Нідзе не прыпісваюць, бо не літовец. На работу нідзе не бяруць, бо не 
прыпісаны, не прыпісваюць, бо не работаеш. І вось я і не знаю, сколькі ён тут матаўся. 
Канчаткова мы ў Вільню прыехалі ў 1963 г. 

Прыпісацца яму дапамог Нумераў, ён быў дырэктарам завода, які таксама сядзеў 
у лагеры. А Косцю ніхто нідзе не браў на працу, то гэты Нумераў узяў токарам. І ён 
кажа: „У мяне, там дзе прыпісваюць, працуе маёр, жанчына. Яна мне знаёмая, мы з ёй 
разам у партызанах былі. Я з ёй паразмаўляю. Толькі пры ўмове, што ты мне пачыніш 
адзін станок. Мы яго купілі ў румынаў, і ён не працуе“. І вось ён гэты станок чыніў дзве 
нядзелі. Чаго ён толькі з ім не рабіў. 

Яго пачала шукаць міліцыя ў Зоі. Прыйшоў адзін раз міліцыянер, Зоя тады сядзела 
ў агародзе, а Косця калоў дровы, і пытаецца: „А хто вы такі?“ Ён адказаў, што проста 
знаёмы, прыйшоў парубіць дровы, а Зоя гэта ўсё чула і тое самае адказала міліцыянеру, 
тады той і адчапіўся.

Пасля гэтага Косця пайшоў да дырэктара завода і сказаў, што больш так не можа 
жыць і хоча з’язджаць адтуль. Той адказаў, што можа ісці ў красны ўгалок і там начаваць, 
толькі ўначы нікому не адчыняць дзвярэй. Ён так і зрабіў, і жыў колькі часу там.

Тады Косця пачыніў станок. Прыходзіць да дырэктара і кажа, што станок работае. 
Ніхто не мог паверыць. Пайшлі з глаўным інжынерам і паглядзелі, што точна, работаець. 
Тады дырэктар кажа, што ў яго ўжо няма ніякага выхаду, трэба прыпісваць (…).

Пасля шматлікіх цяжкасцяў удалося прыпісацца. (…)
а.а. а дзе вы нарадзіліся?
Л.Ш. Нарадзілася ў Слонімскім павеце Навагрудскага ваяводства ў 1928 г. А ў 

Вільню канчаткова пераехала ў 1964 г., у бацькоў больш не жыла, прыязджала да іх 
толькі ў госці.

*У размове прымаў удзел Хведар Нюнька.
Вільня, 9 лютага 2010 г.
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Прадстаўцеся, калі ласка.
Я, Сяргей Сцяпанавіч Карабач. У дадзены 

момант жыву ў Вільні. Тут жыву з 1947 г., калі 
прыехаў да свайго дзядзькі і паступіў у Віленскі 
універсітэт на медыцынскі факультэт. Пасля 
сканчэння тут і застаўся. Маю сваю сям’ю: тут 
яна і склалася.

а з якой мясцовасці Вы паходзіце?
Паходжу з Лідчыны, з вёскі Яманты. Гэта 

прыкладна 30 км ад Ліды, 5 км ад мястэчка 
Бяліца. Такая вось у старане, досыць не малая 
вёска, было хат за 60. 

адкуль у Вас з’явілася цікавасць да 
Беларусі?

Я нарадзіўся ў беларускай сям’і ў 1924 
г., калі гэта тэрыторыя знаходзілася пад 
уладай Польшчы, мова ў нас была беларуская, 
а дзяржаўнай польскай мовай амаль не 

карысталіся, бо ведалі слаба. Самы першы такі цікавы момант быў, калі я пайшоў 
у школу, а яна была ў нашым доме (дом быў на два канцы, і адзін канец здалі пад 
школу). І я хадзіў цераз сені ў школу. Адзін раз я прыйшоў са школы і старэйшаму брату 
дэкламую: „Кто ты естесь, поляк малы, які твуй знак, ожел бялы…“ і г.д., а старэйшы 
брат падышоў да мяне і кажа: „Адкуль ты тут узяўся такі поляк? Ты не поляк“. І гэта 
скончылася, я больш не дэкламаваў гэты  верш і больш не лічыў сябе палякам. А ў 
школе нам ніхто не казаў, што мы беларусы, усё было толькі на польскай мове. 

Мая маці вельмі любіла чытаць. Кожны год, калі мы ехалі ў мястэчка на базар (часцей 
гэта было ўжо ў цёплыя часы, недзе з сакавіку), яна заўсёды йшла і купляла беларускі 
адрыўны каляндар у пані Янушэўскай з Вільні. А ўжо беларускі каляндар з’яўляўся 
для нас нейкай літаратурай. Я памятаю, яна яго чытала, як я быў малы, зачытвала 
вершы, напрыклад, Якуба Коласа. Я тады яшчэ не ведаў, хто такі Якуб Колас. І былі 
розныя цікавыя рэчы. І так з цягам часу і далучаўся да беларускасці. А пасля прыйшла 

Сяргей Карабач: 
Хацелася б, каб не згас гэты агеньчык, які быў, каб засталася 
гэта праца, якую тут зрабілі беларусы.
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савецкая ўлада і адкрылі беларускія школы, да гэтага былі толькі польскія. Пайшоў 
я ў беларускую школу. Спачатку ў Бяліцы скончыў 5 і 6 клясу. А за часоў Польшчы я 
скончыў 6 клясаў польскай школы ў Няцечы, там была вялікая вёска з касцёлам, 3 км 
ад маёй вёскі.

У той час сялянскія дзеці павінны былі вучыцца да 14 гадоў і да гэтага часу ўкласціся 
ў 4 клясы. Атрымлівалася так, першы і другі клас па году, калі паспяваў, а ўжо ў трэцяй 
клясе сядзеў 2 гады, а ў чацвёртай, калі трэба было, то і тры гады сядзеў, каб дажыць 
да 14 гадоў. 

Я адзін год адсядзеў у чацвёртай і пасля задаў пытанне бацьку, чаму я буду сядзець 
у той самай клясе ў другім годзе. Бацька кажа, ну што рабіць, паедзем шукаць другой 
школы. Паехалі мы ў Бельскую школу, але там нешта не атрымалася. Мой бацька быў 
добра знаёмы з ксяндзом Няцецкага касцёла і пайшоў да яго. Той і парадзіў, кажа, што ў 
Няцечы ёсць 6-клясная школа, ідзеце туды. І я з татам пайшлі да дырэктара той школы і 
мяне прынялі ў пятую клясу. І я там скончыў пятую і шостую. І калі я скончыў шостую 
клясу, распачалася вайна Польшчы з Германіяй, і прыйшла Чырвоная Армія. І вось калі 
прыйшлі чырвоныя, я восенню 1939 г. пайшоў у Бяліцкую школу ў пятую клясу, таму 
што ўзровень шостай клясы польскай школы не адпавядаў шостай савецкай. І да другой 
вайны, ужо з немцамі, я ў Бяліцы скончыў 5 і 6 клясы.

У 1941 г., калі пачалася вайна з немцамі, дырэктар школы ў Няцечы арганізаваў 
сёмую клясу. Я ў яе паступіў і скончыў. Нас там было вельмі мала, спачатку 10, а пасля 
засталося толькі 7. Але мы скончылі 7 клясу. І гэта мне дало магчымасць у 1942 г., калі 
дайшлі да нас весткі, што ў Наваградку адкрываецца настаўніцкая семінарыя, паступіць 
у яе. Спачатку назвалі яе інстытутам. Хаця, як пазней я даведаўся, там планаваўся 
інстытут, але на гэта не хапіла сіл, да таго ж немцы не далі згоды. І таму арганізавалі 
настаўніцкую семінарыю. І вось я цераз Дзятлава (а трэба было чамусь цераз Дзятлава) 
атрымаў туды накіраванне. Але ўжо не памятаю, чаму трэба было атрымоўваць цераз 
Дзятлава. Паехалі туды, і мяне прынялі ў першы клас семінарыі. У ёй вучыўся два гады: 
першы клас і ў 1944 г. скончыў другі, атрымаў пасведчанне аб яе заканчэнні ІІ курса і 
вярнуўся дадому, бо вярталіся бальшавікі і трэці курс астаўся не закончаны – матуры не 
атрымаў, гэта адпавядала 9 клясам сярэдняй школы.

Цікава тое, што, як прыйшла савецкая ўлада зноў, нам трэбы было думаць, што 
рабіць. Па гадах мы падыходзілі, каб ісці на фронт. І я з калегам, маім суседам, які 
вучыўся за часах немцаў у прагімназіі ў Вільні, рашылі пайсці ў настаўнікі. Пайшлі ў 
Ліду ў гарано, і нас узялі настаўнікамі пачатковых школ і скіравалі ў вёскі. Я патрапіў 
у вёску за 10 км ад маёй, ужо не памятаю яе назвы. І я туды два разы хадзіў, ужо ўсё 
падрыхтаваў да школы, сабраў спісы дзяцей і г.д. Але да бацькі прыйшоў адтуль 
чалавек і сказаў, што калі ваш сын хоча арганізаваць беларускую школу, то няхай гэтага 
не робіць, таму што польская падпольная АК (Армія Краёва) гэтым не задаволена, 
таму няхай ён гэтага не робіць, а то будзе дрэнна. І мы, канешне, адмовіліся ад задумы 
стварыць школу.

Такая ж сітуацыя атрымалася і з маім калегам Хведарам Макарэвічам. І мы з ім 
пагаварылі і вырашылі пайсці ў гарано і сказаць ім пра гэта. Як мы прыйшлі і расказалі 
пра гэта, начальнік гарана раззлаваўся на нас і сказаў: „Пайшлі“. І павёў нас у ваенкамат 
і аддаў нас ваенкому. Так вось пасля няўдалага свайго настаўніцтва патрапіў у армію. 
Павезлі нас у запасны полк у Барысаў, там мы былі тры ці чатыры месяцы, і недзе ў 
канцы снежня нас павезлі на фронт. Я патрапіў у сапёрную часць. Прыехалі на фронт 
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недзе ў студзені, былі маразы, холад. 
Выгрузілі нас на станцыі Менск-
Мазавецкі, і мы пешшу пайшлі ў 
назначанае месца фронта. Далей 
быў фронт, Піліца пад Варшавай, 
дайшлі да поўдня Варшавы. І так я 
дайшоў да Шчэціна, там мяне раніла 
3 сакавіка, і я патрапіў у госпіталь і 
быў да канца чэрвеня. Госпіталь быў 
у Кёнігсбергу на Одэры. Там нам 
уручылі дакументы, што мы павінны 
пешшу ісці ў сваю часць. А мая 
часць знаходзілася недзе над Эльбай, 
у Людвізгафен. І мы пайшлі ў тым 
накірунку, каб патрапіць у частку. 
Два тыдні мы там блукалі, дзе ехалі, 
дзе йшлі. Нас была група чалавек 
12. І пакуль мы дайшлі да месца, дзе 
павінна была быць наша часць, яе там 
не аказалася, яе перакінулі ў Японію. 
Так вось, каб не спазніліся, я мог бы 
яшчэ патрапіць і ў Японію. Адтуль 
мы пайшлі ў накірунку Берліна. Там 
нашы патрулі нас затрымалі і паслалі 
ў запасны полк пад Берлінам. Туды 
прыязджалі розныя камандыры і 
набіралі спецыялістаў. Аднаго разу 

запатрабавалі сапёраў, і я патрапіў у сапёрную часць, якая стаяла ў Берліне. І там я 
фактычна дабыў да снежня 1945 г., калі мяне як настаўніка дэмабілізавалі дамоў.

Калі я вярнуўся дамоў, я пабачыў, што ў мяне там няма ніякіх перспектыў. Прыйшоў 
да нас брыгадзір калгаса і запатрабаваў, каб я цераз месяц ішоў у калгас. І я рашыў 
ісці куды-небудзь вучыцца. Пайшоў у Ліду, каб скончыць дзесяты клас, але была ўжо 
сярэдзіна навучальнага года, і дырэктар мне сказаў, што я 10 клас не скончу за паўгода. 
І я тады спаткаў сваіх знаёмых і з імі ўладкаваўся на другі курс педвучылішча. І там 
вучыўся да канца навучальнага года, а на наступны год паступіў у 10 клас Лідскай 
вячэрняй школы і яе скончыў у 1947 г. А паколькі гэта была школа для чыгуначнікаў, то 
экзамен на атэстат спеласці я здаваў і атрымаў у Баранавічах. І ў гэтым жа годзе паехаў 
у Вільню.

У Вільню прыехаў да свайго дзядзькі (брат маёй мамы). Усю вайну мы не ведалі, дзе 
яны і што з імі. А ён прыслаў ліст, што ўсё з імі ў парадку, і свой адрас. Ну, я і паехаў 
яго наведаць і меў з сабой усе дакументы. Ён кажа, што можаш паспрабаваць тут, у 
Вільні, паступаць ва універсітэт. Я пайшоў ва універсітэт і вырашыў паспрабаваць на 
медыцынскі факультэт, на яго і паступіў. Закончыў яго ў 1953 г.

а можаце зараз больш падрабязна расказаць пра навагрудскую семінарыю?
Самы цікавы перыяд майго жыцця гэта семінарыя. У ёй была спецыфічная 

атмасфера, дзе кавалася беларускасць, у вучняў выхоўваўся беларускі патрыятызм. 

Вокладка першага нумара часопіса „Покліч“. 
Ілюстрацыя з архіва Сяргея Карабача.
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І вельмі было цікава. Жылі мы на кватэрах, я змяніў некалькі кватэр. Цяжка было, 
асабліва з прадуктамі. Мне іх прывозіў бацька. Яму трэба было праехаць 23 км цераз 
лясы. Прыязджаў да мяне раз у месяц.

У семінарыі было вельмі цікава. Апроч вучобы ладзіліся вечарыны, была 
самадзейнасць, займаліся спортам, спартыўнымі гульнямі. 

Былі вядомыя настаўнікі. Дырэктарам быў Пётр Скрабец, А. Анішчык выкладаў 
беларускую мову, Наталля Орса таксама выкладала беларускую мову, Гоцкая – 
матэматыку і інш. Гэта была кузня беларускасці.

Было шмат таленавітых вучняў, усе пісалі што-небудзь, кожны другі быў паэтам. 
Пачалі выдаваць журнал „Покліч“, рэдактарам быў Анішчык. У мяне нават адзін 
экземпляр ёсць. І там друкаваліся многія навучэнцы семінарыі.

Адзін перыяд я жыў з Якубам Барысевічам. Яго брат Янка Барысевіч жыве ў 
Аўстраліі. І аднаго разу тут у нас праходзіў з’езд (дакладна не памятаю які), на які 
прыехаў Янка Барысевіч, і мы там пазнаёміліся. І ён увесь час мяне распытваў пра 
брата Якуба, бо ў іх склалася трагічна. У 1944 г. немцы забралі іх сям’ю і вывезлі ў 
Нямеччыну, дзе Якуб Барысевіч працаваў на нейкай таксічнай фабрыцы, вельмі 
шкоднай для здароўя, і цераз тры месяцы памёр. А Барысевічы за час эміграцыі згубілі 
ўсе свае дакументы і фотаздымкі. І вось Янка спадзяваўся, што, можа, у мяне захаваўся 
братаў фотаздымак. У мяне быў адзін агульны фотаздымак, але недзе згубіўся. Я шукаю 
гэты альбомчык і не магу знайсці.

а якія адносіны былі з мясцовым насельніцтвам і  палякамі?
Як я быў у семінарыі, там дзейнічаў эскадрон Рагулі, ён таксама выкладаў у 

семінарыі нямецкую мову, так там было спакойна. А што тычыцца маёй роднай вёскі, 
то там была партызанка, спачатку савецкая, а пасля польская АК, якая там пасля ўсім 
запраўляла. Вельмі цяжка было. Быў такі момант. Тыя, з каторымі я вучыўся ў Няцечы, 
пайшлі ў партызаны (яны былі каталікі-палякі). Адзін з іх зайшоў да нас да хаты і 
пытаўся, дзе я і чаму не йду ў іх партызанку. Бацькі адказалі, што я вучуся. Той тады 
пачаў патрабаваць, каб мяне выклікалі адтуль, з тым, каб забраць у АК. Бацькі пачалі 
прасіць, каб далі мне давучыцца. І яны адчапіліся. А так навогул многіх бралі з нашай 
вёскі ў АК і не пыталіся, хочаць яны ці не. 

А на Лідчыне, дзе мая родная вёска, у 1942-44 г.г. дзейнічала савецкая партызанка, 
зарганізаваная з быўшых ваеннапленных, якіх немцы спачатку рассялілі па вёсках. 
Затым у яе ўваходзілі і мясцовыя жыхары, часта змушаныя пад абставінамі, створанымі 
партызанамі. Скажам так, абстраляюць або заб’юць немца каля вёскі, і немцы з помсты 
паляць вёску, і насельніцтва збягае ў лес і т.п.

Цераз некаторы час на Лідчыне ўзнікла і польская партызанка – Армія Краёва (АК, 
белая). Яна мела нядрэнныя адносіны з немцамі, атрымоўвала зброю і ваявала проціў 
савецкай (чырвонай) партызанкі. Зразумела, што наведвалі вёскі і адны, і другія, і 
па даносах, хто з кім маець сувязь, (хацеў ці не хацеў, ніхто не пытаў), то другі бок 
прымяняў рэпрэсіі – расстрэльвалі, палілі. Так, у нашай вёсцы трох мужчын за сувязь 
з чырвонай партызанкай АК застрэлілі і спалілі. Чырвоныя, у сваю чаргу, рабілі тое 
самае. Так, у Няцечы прыйшлі ў школу, дзе я раней вучыўся, да дырэктара Ю. Раабэ. 
Ён, праўда, здагадаўся аб цэлі іх прыхода. Адкрыў дзверы сваёй комнаты, упусціў 
чырвоных партызан і дзверы закрыў на ключ, схапіў дочку і збег у лес. Засталася жонка 
(настаўніца) і маладая настаўніца беларускай мовы (школа дзейнічала пры немцах), 
застрэлілі іх і спалілі ў школе. Школа была вялікая, прыгожая – палілі, каб немцы не 
арганізавалі ў ёй умацавання супраць партызан.
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АК на Лідчыне вынішчала беларускую інтэлігенцыю і дзеячоў – было застрэлена 
шмат чалавек. У нашай вёсцы жыў (і быў родам з яе) настаўнік Пётра Зайка, вучыў 
некалі дзяцей дома па-беларуску і расейску, а яго дачка Шура настаўнічала ў в. Сялец 
над Нёманам. Дык хтосьці аб гэтым данёс АКаўцам. Яны прыйшлі і забралі іх, вывезлі 
ў лес і расстралялі. 

Для жыхароў вёскі быў вельмі цяжкі і складаны час. Трэба было і накарміць, і напаіць 
і белых, і чырвоных. Выжылі толькі таму, што не было калхозаў, самі гаспадарылі.

Можа, даводзілася сустракацца з кімсьці з беларускіх святароў у той час?
У Беліцы быў святар Краўчанка. Як я разумею, што беларус. Бо як пачала дзейнічаць 

АК, ён скрыўся, бо баяўся, што АК яго магла ліквідаваць. 
У Наваградку мы, як студэнты семінарыі, хадзілі арганізавана калі-некалі ў царкву. 

Там быў таксама беларускі святар. Ён пазней стаў біскупам, але я не памятаю яго 
назьвіска. Гэта быў адзін з актыўных беларускіх дзеячоў.

Як я пасяліўся ў Вільні ў дзядзькі на Зарэччы (а на Зарэччы жыў кс. Станкевіч), 
дык я часта, бегучы на заняткі, спатыкаў кс. Станкевіча. У той час мог пазнаёміцца, але 
нейкая нясмеласць не дала. Аб чым вельмі шкадую. Некалькі разоў заходзіў у касцёл св. 
Міхала, дзе ён служыў. Некалькі разоў слухаў яго малебен па-беларуску. Пазней, калі 
канчаў, а, можа, ужо быў кончыўшы універсітэт, мяне пазнаёміў Адольф Клімовіч з яго 
гаспадыняй Марыяй Шутовіч. 

З Адольфам Клімовічам у гэты час мы былі ўжо добра знаёмыя. Ён працаваў 
арганістам у касцёле на Звярынцы пасьля вяртання з сылкі ў Сібір і прадаўжаў пісаць 
біяграфічны слоўнік беларускіх дзеячоў. І мы, каб атрымаць данныя аб Аляксандры 
Карабачу, сябру беларускай партыі сацыял-дэмакратаў, паехалі на Звярынец да яго 
жонкі і сястры. Але вельмі мала даведаліся, бо ўсе дакументы былі знішчаныя, а жонка 
па паходжанню расейка, відаць, мала цікавілася яго працай і дзейнасцю. Аб жыцці і 
дзейнасці на беларускай ніве Адольфа Клімовіча, блізкага супрацоўніка кс. Адама 
Станкевіча па партыі Беларускай Хрысціянскай Дэмакратыі, можна даведацца з кніжкі 
Міхася Казлоўскага „Нашчадак слаўных крывічоў“.

І вось я заходзіў да яе і некаторыя яго кнігі глядзеў. Там у яго ў складзе былі 
зваленыя кнігі, якія знішчаліся, дык яна сказала мне, што магу іх узяць. Дык я частку 
тых кніг забраў. І цяпер многім каму з нашых дзеячоў падараваў іх. А некаторыя ўжо 

Фрагмент старонкі часопіса „Покліч“ № 1 за 1943 г., дзе ёсць прозвішча і Сяргея 
Карабача. Ілюстрацыя з архіва Сяргея Карабача.



196                                                                                                                     Беларусы ў Літве: учора і сёння

рассыпаліся ад часу. Мяне яна пазнаёміла з настаўнікам з Клецкай гімназіі, я таксама 
хадзіў да яго. І зараз шкадую, што не пазнаёміўся з кс. Станкевічам. А так знаў яго, 
відзеў.

а ці шмат народа збіралася на службе ў кс. Станкевіча?
Ну так, сярэдне. У той жа час, ведаеце, саветчына была. Так не вельмі многа хадзіла 

людзей, але хадзілі, былі ў касцёле, пераважна людзі старэйшага ўзросту.
а як далучыліся да беларускага руху ў цяперашнія часы?
Я пастаянна падпісваўся на беларускія выданні: „Літаратура і мастацтва“, „Полымя“ 

і інш. А Валянцін Стэх на паштамце узяў дадзеныя, хто выпісвае тут беларускія 
выданні. І вось у 1988 г. я атрымаў ліст па-беларуску ад Стэха з запрашэннем прыйсці 
ў Палац прафсаюзаў на сустрэчу з беларусамі Вільні. Калі я прыйшоў у назначаны 
час, то там спаткаў знаёмых беларусаў Л. Луцкевіча, А. Анішчыка і др. Так як гэта 
была пара абвешчанай М. Гарбачовым перабудовы, то ўзьнікла пытанне арганізацыі і 
рэгістрацыі беларускага клуба. Незадоўга падабралі назву і ў 1988 годзе зарэгістравалі 
беларускі клуб „Сябрына“, старшынёй якога стаў Мікола Махнач. Прапанова Л. 
Луцкевіча на старшыню не прайшла (быў рэпрасаваны). Клуб „Сябрына“ рэгулярна 
ладзіў імпрэзы, у якіх я пастаянна ўдзельнічаў. У 1988 г. узнік Літоўскі фонд Культуры, 
які даваў магчымасць ствараць і рэгістраваць нацыянальныя суполкі. Тады і было 
арганізавана Таварыства беларускай культуры ў Літве, зарэгістраванае ў лютым 1989 г. 
у Міністэрстве юстыцыі. Старшынёй быў абраны Хведар Нюнька, які на гэтай пасадзе 
знаходзіцца па сёняшні дзень. Праз год ці два я быў абраны ў раду ТБК, дзе і працую па 
сёняшні дзень. Узнікла праблема памяшкання для Таварыства. Была пададзена просьба 
атрымаць дамкі па вул. Жыгімонта 12, належаўшыя беларускім марыянам з Друі, і яны 
пасьля доўгай правалочкі былі перададзены ТБК у Літве ў 1998 г.

наколькі мне вядома, вы абаранялі дысертацыю. Калі ласка, колькі слоў аб 
гэтым.

Працаваў я фтызіятарам, быў намеснікам па лячэбнай частцы рэспубліканскага 
туберкулёзнага дыспансера, і ў нас было цеснае супрацоўніцтва з інстытутам туберкулёза 
Літвы. І там мне дырэктар праф. Ю. Гамперыс запрапанаваў пісаць навуковую працу, і я 
ўзяўся. Гэта была прафілактыка туберкулёза, і я пакрысе распрацоўваў гэту тэму. Памалу 
йшла гэта работа, але давёў да канца яе і ў 1989 г. абараніў гэту кандыдацкую дысертацыю, і 
пасля, калі Летува стала незалежнай дзяржавай, была праведзена настрыфікацыя дыпломаў, 
я стаў доктарам медыцынскіх навук. Працуючы ў рэспубліканскім супрацьтуберкулёзным 
дыспансеры на адміністрацыйнай і лячэбнай працы, пісаў і друкаваў у журналах навуковыя 
артыкулы, удзельнічаў у канферэнцыях з навуковымі і практычнымі дакладамі.

Які лёс беларускасці ў Вільні, на Ваш погляд?
Вельмі складанае пытанне. Я б сказаў, Таварыства беларускай культуры многа 

рабіла да гэтага часу, і хацелася б, каб не згас гэты агеньчык, які быў, каб засталася гэта 
праца, якую тут зрабілі беларусы. Кепска, што гэты рух раз’яднаўся, няма кансалідацыі. 
І гэтыя сілы, якія ёсць, мусяць аб’яднацца. І гэты рух павінен ісці наперад, больш увагі 
ўдзяляць да агульнабеларускай дзейнасці, пашыраць яе сярод беларусаў Віленшчыны.

Вільня, 6 лютага 2010 г.
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Калі ласка, скажыце колькі слоў пра сябе.
У часе вайны, пад нямецкай акупацыяй, 

я працавала настаўніцай пачатковых класаў 
у Лебедзеве, у Смургонях, у Жодзішках і ў 
Залессі. Школы былі беларускія. У школы 
хадзіла шмат дзяцей, па-сутнасці, хадзілі ўсе 
вясковыя дзеці. У Залессі, напрыклад, было 
7 класаў. Калі прыйшлі бальшавікі, у Залессі 
зрабілі дзве школы: беларускую і рускую.

Пасля таго, як прыйшлі бальшавікі, я зноў 
працавала настаўніцай, у сваёй вёсцы, у Лоску, 
але недоўга.  Спачатку ў пачатковых класах 
выкладала расейскую мову, пасля ў старшых.

Мой бацька лічыўся враг народа, а я была 
член сям’і врага народа. І ў родным раёне пасля 
я не магла знайсці сабе працу, таму вырашыла 
прыехаць сюды, у Вільню. Тут уладкавалася на 
працу бібліятэкарам у Ерузалімцы (раён Вільні – 
аўт.), а затым настаўніцай у польскіх класах. Пасля 

я захварэла і зусім не працавала, паехала лячыцца на Каўказ. Калі выздаравела, працавала ўжо 
бібліятэкарам у гэтай самай чатырнаццатай школе. Класы ў гэтай школе былі на польскай, 
рускай і літоўскай мовах. Калі хварэлі настаўнікі пачатковых класаў – я іх замяняла. Акрамя 
таго, я яшчэ працавала сакратаром школы. І так да пенсіі.

У нас у бацькі была зямля свая. Мелі сваю гаспадарку. У 1939 г. у нас згарэла хата, 
і мы тады пераехалі ў Залессе. Мая маці памярла ў 1929 г., калі мне было 9 гадоў. А 
бацька атрымаў 10 гадоў лагераў у Карагандзе (Казахстан), пасля вярнуўся. А пасля 
благачынны ўзяў яго працаваць дзяком, і ён працаваў яшчэ некалькі гадоў. Памёр у 1974 
г. ва ўзросце 91 года і 8 месяцаў.

З даваеннага часу мне запомніўся такі эпізод. Старшыня сельсавета засек сякерай 
дачку таго гаспадара, дзе ён жыў. І ніхто яго за гэта не караў. Вось такі час тады быў.

У Вільні апынулася дзякуючы Лявону Луцкевічу, ён мяне запрасіў, каб я памагла 
там у бібліятэцы. Паколькі я канчала бібліятэкарскія курсы і мела пасведчанне, мяне 
і ўзялі.

а як Вы пазнаёміліся з Луцкевічам?
З Луцкевічам я пазнаёмілася дзякуючы майму брату ў часе вайны. Луцкевічы ехалі ў 

Брэст, каб уладкавацца на працу і начавалі ў майго брата ў Лебедзеве, там і пазнаёміліся.

Мне самой вельмі прыемна, што я магу нешта зрабіць для бібліятэкі 
Таварыства беларускай культуры і самой арганізацыі.

Ніна Брылеўская:

5 траўня 2010 г. спаўняецца 90 гадоў з дня нараджэння Ніны Брылеўскай. 
Гэта інтэрв’ю – віншаванне шаноўнай спадарыні з юбілеем.
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а як Вы пазнаёміліся з кс. Гадлеўскім?
З Гадлеўскім я спатыкалася ў Смургонях. Ён там начаваў. Мой брат пры немцах 

быў старшынёй Смургонскага раёна (бурмістрам). І Гадлеўскі ў нас начаваў. А пасля 
яшчэ Гадлеўскі прыязджаў у Жодзішкі. Там у касцёле сабралася вельмі шмат народу, і 
ён маліўся па-беларуску. Народ ведаў пра гэта заранне, таму і прыйшло шмат людзей. 
Пасля яшчэ прыехалі з Менска артысты і там спявалі „Мы выйдзем шчыльнымі радамі“. 
Гэтым хорам кіраваў арганісты Трызна, але тады забілі яго польскія партызаны.

Акрамя Гадлеўскага, памятаю, што бацька Зоі Коўш быў бацюшкам і прыязджаў у 
Залессе і па-беларуску казаў казанне і маліўся. Яго забілі пасля. Невядома, хто яго там 
растраляў.

Можа, хто яшчэ спыняўся ў брата з вядомых беларускіх дзеячаў?
У нас у Лебедзеве начаваў Іваноўскі. І я яго нават частавала аладкамі. І ён спяваў: 

„Кожны дзень бліны, а ў нядзелю таюны“. А што гэта за таюны, я і не знаю. Размаўляў 
ён па-беларуску ў нас. Ехаў у Мінск на машыне і ў нас пераначаваў. Высокі такі быў, 
прыгожы. Машынай сам не кіраваў, быў у яго шафёр.

Скажыце колькі слоў пра брата.
Майго брата звалі Валодзя Брылеўскі. Яшчэ да вайны ён вучыўся ў Варшаве і 

ўдзельнічаў там у беларускім руху. За часамі нямецкай акупацыі ён быў старшынёй 
Смургонскага раёну. Ён заняў гэту пасаду дзякуючы доктару Катовічу. Прыехалі да нас 
у хату да бацькі і забралі, і павезлі ў Вялейку, і назначылі. Там да гэтага старшынёй быў 
паляк. 

У Вільні ў Беларускім камітэце было прынята рашэнне майго брата назначыць 
войтам у Лебедзеве, а пасля гэта ўжо яго ў Смургоне назначылі старшынёй, каб замяніць 
паляка на беларуса.

А чаму не пратрымаліся ў Смургонях? Вільню і Смургонь немцы пазней аддалі для 
літоўцаў, а брату запрапанавалі зрабіць раён у Жодзішках.

Пазней, як стала тут дзейнічаць Армія Краёва, майго брата арыставалі і павязлі ў 
Вялейку. І ён сядзеў у Вялейцы пры немцах. Далей ён уцёк з жонкай і пяшком дайшлі 
да Мінска. І там яму дапамаглі ўжо беларускія дзеячы: Іваноўскі і Арэхва.

На эміграцыі яму дапамог уладкавацца Барыс Кіт. А ў Лебедзеве жыў цесць Кіта, 
дзе ён і жыў некатары час, і працаваў некатары час настаўнікам. Так і завязалася ў іх 
знаёмства.

На эміграцыі мой брат у Сант-Рыверы арганізаваў беларускую праваслаўную 
царкву, і ўсё там было па-беларуску. Там жа арганізаваў і беларускае кладбішча.

а пасля вайны Вам нічога не было за тое, што Вы працавалі настаўніцай у 
школе ў час нямецкай акупацыі?

Першыя чатыры пасляваенныя гады я была патрэбная. І ў газеты нават пісалі пра 
мяне. А пасля быў прыказ такі. І мяне вызвалі. Вызваў мяне заведаюшчы РАЯНО, 
загадчык РАНА, ну і папытаўся пра брата. А я кажу: „Яго тут няма. Калі і жывы, дык за 
граніцай“. І ўсё. Сказала яшчэ, што сядзеў у нямецкай турме ў Вялейцы. „Напішыце!“ 
Я нічога не пісала. Тут усё было і так ясна, быў канец навучальнага года…

Калі ласка, колькі слоў пра Ваш удзел у сённяшнім беларускім жыцці ў Вільні.
Як тут стварылася Таварыства беларускай культуры, я далучылася да яго працы. 

Увесь час цікавілася беларускім жыццём.
Мне самой вельмі прыемна, што я магу нешта зрабіць для бібліятэкі Таварыства 

беларускай культуры і самой арганізацыі. Я старалася і зрабіла картатэку, кожная 
кніжка там запісана была.

Шкода, што адышлі многія сябры Таварыства, лепшыя людзі, беларусы. 15 асобаў 
налічыла. Цяпер спадзявацца трэба на маладых.

Вільня, 16 красавіка 2010 г.
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Гавораць беларусы Вільні 138
 Хведар Нюнька     138
 Лілея Плыгаўка    148
 Таццяна Дубавец    160
 Галіна Сівалава    171
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 Сяргей Карабач    191
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Адамковіч Аляксандр.
Беларусы ў Літве: учора і сёння. Кніга І – Вільня. – Вільня: Таварыства беларускай культуры ў 
Літве, 2010. – 200 с.: іл.

Кніга прысвечана вывучэнню старонак гісторыі беларусаў у Літве. У першай частцы на матэрыялах 
Літоўскага дзяржаўнага цэнтральнага архіва разглядаюцца моманты з жыцця беларусаў Віленскага 
краю за польскім часам 1921-1939 г.г., а менавіта, беларускае школьніцтва, беларускія перыядычныя 
выданні, а таксама некаторыя эпізоды з дзейнасці Беларускага пасольскага клуба. 

У другой частцы змешчаны інтэрв’ю са знакамітымі віленчукамі нашага дня. 
Выданне адрасавана навукоўцам, выкладчыкам, студэнтам, краязнаўцам і ўсім тым,  хто цікавіцца 

мінулым і сённяшнім беларусаў па-за межамі сучаснай Беларусі.

У кнізе выкарыстаны здымкі Змітра Віленскага, Сяргея Дубаўца, Валеры Руселіка, аўтара, з 
асабістых архіваў Лілеі Плыгаўкі, Таццяны Дубавец, Галіны Сівалавай, Хведара Нюнькі, Сяргея 
Карабача, Леакадыі Шышэі, змешчаны копіі дакументаў з Літоўскага дзяржаўнага цэнтральнага 
архіва. 

На стар. 8 – карціна Таццяны Тарасавай „Віленскі дворык“.

Рэдактар Лілея Плыгаўка.
Карэктары: Лілея Плыгаўка, Хведар Нюнька, Зміцер Віленскі.
На вокладцы: уваход у Базыльянскія муры, дзе знаходзілася
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